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          Посвящается Роуз, Рэйчел, Кэрри и Саре.
        

        
          Я бы не справилась без вас
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Все знали о Страже.

      О том, что он был вымыслом. Его не существовало в реальности. А человек с двумя мечами и в шляпе – всего лишь персонаж истории о призраках, сотканной из тайн и загадок, легенд и мифов; всего лишь сказка, которую рассказывают, чтобы дети слушались, а злодеи боялись.

      Никто не знал правды.
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        Другая обычность
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Эйприл никогда не была обычной девочкой. Но и особенной она не была. Вовсе нет. Правда. Нет ничего особенного в том, чтобы не иметь ни родителей, ни фамилии, ни дня рождения – даже такого, который приходился бы на разочаровывающие даты вроде Рождества или Дня независимости США. Как видите, Эйприл не была особенной, нет. Но и обычной она тоже не была.

      Всё-таки невозможно считать себя обычной, когда у тебя нет денег, но ты живёшь в роскошном особняке. Когда у тебя нет своей семьи, но ты часть семьи Винтерборнов. И что важнее всего – абсолютно, совершенно, решительно невозможно оставаться обычной, когда ты делишь комнату с Сэйди Мэри Симмонс – потрясающе талантливой изобретательницей.

      – Ты готова? – спросила Сэйди тоном, от которого Эйприл пришла в ужас. Потому что у подруги в глазах был её фирменный «огонёк Сэйди», а сама она буквально дрожала от радости и предвкушения.

      Руки Эйприл тоже начали подрагивать. Но по ровно противоположным причинам. Голос Эйприл тоже немного дрогнул, когда девочка предложила:

      – Может, нам стоит подождать… кого-нибудь.

      Но ждать было некого, и об этом Эйприл не осмелилась упомянуть.

      – Габриэль будет в восторге! – воскликнула Сэйди. – Вот увидишь. Это здорово нам поможет, пока не вернётся Смиттерс. Или мисс Нельсон, – добавила она немного неуверенно, и Эйприл могла её понять.

      Всё-таки Смиттерса не было уже четыре недели. Сначала он поехал на собрание Всемирной ассоциации дворецких, где выиграл ежегодную – и горячо обсуждаемую – битву дворецких (что было здорово). Но главным призом оказался кругосветный круиз (что было скверно). Когда Смиттерс позвонил домой, чтобы сообщить эту новость, то поклялся, что постарается вернуться как можно скорее.

      А Габриэль… Габриэль просто выругался.

      Эйприл подозревала, что злился он не столько на продолжительное отсутствие Смиттерса, сколько на то, что прошло уже три месяца с момента, как Изабелла Нельсон упала в море. Конечно, Иззи прислала записку, где сообщила, что жива и здорова. Но домой она не вернулась. И на данный момент Изабелла Нельсон отсутствовала уже двенадцать недель. Восемьдесят четыре дня. Не то чтобы Эйприл считала. (На самом деле, всё-таки считала.)

      Каждый день обитатели дома Винтерборнов просыпались с надеждой, что она вернётся и станет ругать детей, чтобы те перестали бегать по лестницам, и Габриэля, чтобы он побрился и заправил рубашку. Но чем дальше, тем больше начинало казаться, что Изабелла Нельсон ушла навсегда.

      Это было почти так же жутко, как взгляд Сэйди, когда девочка сказала:

      – Прекрасно! Очки готовы?

      Эйприл не ответила. Она просто схватила пластиковые защитные очки, которые Смиттерс закупил оптом и которые были неотъемлемой частью «Набора Дружбы Сэйди Мэри Симмонс».

      В ту же секунду, как Эйприл водрузила очки на нос, Сэйди воскликнула:

      – А сейчас…

      И потянула за шнур. Секунду спустя большая роскошная плита Смиттерса ожила. Под тяжёлой чугунной сковородой заплясали язычки пламени, а миксер начал взбивать тесто в огромной миске. Всё это выглядело довольно безобидно, но тут миска заскользила по столешнице.

      И стала.

      Медленно.

      Наклоняться.

      «Нет!» – хотела закричать Эйприл, но миска начала аккуратно наливать тесто на раскалённую сковороду округлыми маленькими лужицами будущих оладий.

      – Подожди немного… – сказала Сэйди пару секунд спустя, и Эйприл снова начала тревожиться. – Сейчас! – воскликнула девочка, и раскалённая сковорода взмыла вверх. Оладьи подскочили и перевернулись, аккуратно упав обратно на свои места.

      – Сработало, – сказала Эйприл наполовину потрясённо, наполовину с облегчением.

      – Конечно, сработало, – Сэйди даже не разозлилась и не стала её упрекать. Реакция Эйприл была всего лишь частью огромного множества различных данных – и все они говорили, что новый «Сэйдимат» был готов увидеть свет.

      Едва пульс Эйприл начал возвращаться в норму, Сэйди схватила нож и воскликнула:

      – А теперь пора испытать бекон!

      Но прежде, чем Эйприл успела запаниковать, кто-то сказал:

      – Сэйди, я сам! – и в кухню влетел Тим. Он выхватил острый нож из руки Сэйди, прежде чем та успела прикрепить его к «Сэйдимату» номер двадцать, потому что неписаное правило дома Винтерборнов гласило: «Никогда и ни за что нельзя соединять “Сэйдиматы” и ножи».

      Секунду спустя Тим уже открыл упаковку с ломтиками бекона, на плите зашипела вторая сковорода, и кухню наполнил лучший в мире запах: запах завтрака. «Честное слово, – подумала Эйприл, – я просто обязана сделать духи с ароматом завтрака. Тогда я точно стану богаче Габриэля».

      Вспомнив о Габриэле, девочка бросила взгляд на часы. Десять утра.

      В последнее время утро стало наступать позже, а ночь – тянуться всё дольше, и Эйприл стало интересно, отчего дом Винтерборнов больше и больше погружался во мрак: из-за времени года или чего-то ещё.

      – Габриэль уже проснулся? – спросила Эйприл, но Тим странно на неё посмотрел.

      – Я думал, он уже здесь.

      – Я его не видела, – ответила девочка, и оба уставились на Сэйди. Та просияла.

      – Я его позову!

      Сэйди подбежала к маленькой настенной панели с целым миллионом кнопок. Та была медной и старой, и, без сомнения, не использовалась уже десятки лет, но недавно Сэйди серьёзно увлеклась идеей оживить старый интерком. Когда девочка нажала кнопку, не было видно никаких признаков подключения, но Сэйди всё же сказала:

      – Габриэль! Кухня вызывает комнату Габриэля. Габриэль, ты там?

      – Он не ответит, если в плохом настроении, Сэй, – сказал ей Тим.

      Но мальчик добился лишь того, что Сэйди сильнее надавила на кнопку и закричала чуть громче:

      – Габриэль! Габриэль! Габриэль! Габ… – девочка внезапно замолчала и посмотрела на Тима и Эйприл. – А что, если он меня не игнорирует? Что, если он ушёл?

      Тим посмотрел на Эйприл, затем снова на Сэйди.

      – Что значит «ушёл»?

      – Что, если его нет в комнате, потому что он… понимаете… снаружи. – Сэйди резко повернула голову к окну. – Что, если он… стражничает? Что, если он стал Стражем? – попыталась объяснить она, но все варианты звучали как-то странно, поэтому девочка в конце концов просто выпалила: – Что, если он делает «это»?

      – Я так не думаю, Сэй, – сказал Тим.

      – Почему нет? – возразила Сэйди. – То есть… да. Конечно. Я тоже считала Стража городской легендой, но теперь-то мы знаем, что он настоящий! Сами подумайте. Страж всё время был реален! И он всегда был Винтерборном. А Габриэль – единственный оставшийся Винтерборн, – сказала Сэйди так, словно два плюс два естественным образом равнялось мстителю в маске. – К тому же Габриэль всегда был похож на супергероя со своими клинками и всем остальным. Почему он не мог выскользнуть ночью на улицы, чтобы вершить правосудие?

      Для Сэйди этот вопрос казался совершенно логичным, и Эйприл серьёзно задумалась над ответом. «Потому что ему плевать на наследие Винтерборнов? Потому что он ещё не до конца восстановил силы после того, как несколько раз чуть не умер из-за меня? Потому что его тело не может быть в порядке, когда сердце разбито?»

      Но вместо этого Эйприл сказала:

      – Потому что он бы нас предупредил, верно?

      Она посмотрела на Тима, который словно прочёл её мысли, потому что мальчик пожал плечами и пробормотал:

      – Точно.

      И Сэйди ему поверила. Просто потому что была Сэйди.

      – Ага. В этом есть смысл, – она сосредоточенно кивнула. – К тому же я почти закончила прототип его костюма. Габриэль не стал бы уходить без него. Кстати говоря, его обязательно делать чёрным? Я знаю, что Страж всегда так одевался, но, должна заметить, к его глазам очень бы подошёл серебряный.

      Эйприл понимала, что подруга говорит серьёзно, потому что Сэйди никогда и ни за что не стала бы шутить о прототипах – но не знала, что ей ответить. К счастью, говорить ничего не пришлось, потому что в этот момент дверь кухни распахнулась настежь, и кто-то завопил:

      – Помогите!

      Этот кто-то звучал как Вайолет. И выглядел как Вайолет. Или, по крайней мере, её часть. Тонкие ручки торчали из клетчатого сарафана, махая и отчаянно пытаясь или натянуть его полностью, или снять. Вайолет застряла в неловком промежуточном положении и теперь была в ловушке, ничего не видя и вскрикивая всё отчаяннее:

      – Снимите его! Снимите его! Снимите…

      Треск.

      Сперва Эйприл подумала, что на сарафане разошёлся шов, но затем увидела Тима. И нож. Вайолет медленно высунула голову наружу. Короткие чёрные волосы встали дыбом от статического электричества, а глаза наполнились слезами.

      – Оно уменьшилось, – пожаловалась девочка.

      – Это ты подросла, – поправил её Тим, и он был прав. Сарафаны Вайолет каждую неделю становились всё короче и короче, и вот, каким-то странным образом, всего за ночь её одежда превратилась из немного тесной в слишком маленькую. Подол был на десять сантиметров выше, чем нужно. Рукава белой блузки едва доходили до локтей, и даже с большим разрезом на спине девочка с трудом могла двигать руками. Вайолет сильно выросла с тех пор, как переехала в дом Винтерборнов, и Эйприл с трудом могла узнать в ней ту робкую, застенчивую, испуганную девочку, с которой познакомилась не так давно. Только большие карие глаза остались всё такими же.

      – О! Оладушки! – Вайолет тут же перестала плакать и потянулась к тарелке у плиты. – И бекон! – Она положила кусочек бекона на оладью, а затем свернула её пополам, как буррито, и Эйприл подумала: «Вайолет знает толк в завтраках!» Снова раздался громкий треск рвущейся ткани, и когда Вайолет повернулась, Эйприл увидела, что разрез на её сарафане превратился в огромный разрыв вдоль всей спины.

      – Габриэль сильно разозлится? – прошептала Вайолет, но Эйприл не стала говорить то, что думала: вполне возможно, Габриэль даже не заметит.

      – Конечно нет, – сказала Сэйди. – Ты же не виновата, что растёшь. Мы закажем тебе новую одежду, а пока можешь поносить мою.

      Она развернулась и бросилась в прачечную через кладовую дворецкого, но через несколько секунд прибежала обратно с пустыми руками. Глаза Сэйди были широко распахнуты.

      – Что случилось? – спросил Тим.

      – Я нашла Габриэля. – Сэйди настежь распахнула дверь прачечной, за которой обнаружился Габриэль Винтерборн – миллиардер, отшельник, опекун детей и, возможно, тайный мститель, спящий в груде чистого белья.

      – Значит… он всё-таки не ходил геройствовать сегодня ночью? – сказала Эйприл, а Сэйди осторожно подошла ближе.

      Грудь Габриэля едва заметно поднималась и опускалась, а иначе Эйприл могла бы подумать, что мужчина умер там, под весом простыней, полотенец и носков. Но чтобы убить Габриэля Винтерборна, требовалось нечто большее, чем куча белья. Всё-таки его дядя, Иверт, пытался сделать это с тех пор, как Габриэлю исполнилось десять. Но сейчас Иверт сидел в тюрьме, а Габриэль был жив, здоров, и, кажется, немного пускал слюни.

      – Думаете, стоит его разбудить? – прошептала Сэйди, когда Габриэль что-то пробормотал и зарычал во сне. Его живот урчал, и хотя бельё было довольно мягким и уютным, вряд ли на нём было очень удобно спать, поэтому Эйприл подошла поближе.

      – Габриэль? – прошептала девочка, но тот только зарычал громче. – Габриэль, проснись. – Она протянула руку, чтобы потрясти Габриэля за плечо, но, учитывая его прошлое, это могло быть ошибкой.

      Нет.

      Это точно была ошибка. Эйприл поняла это, когда большая ладонь резко схватила её запястье. В следующую секунду девочка взмыла в воздух, перелетела через плечо Габриэля и приземлилась на груду пушистых белых полотенец.

      Мужчина низко, по-звериному зарычал и схватил Эйприл за горло. Сейчас он был совсем не похож на одного из самых богатых людей мира, а его голос ничем не напоминал голос мальчика, который вырос в особняке с дворецкими, горничными и личными наставниками.

      В этот момент Эйприл поневоле вспомнила, что Габриэль Винтерборн провёл десять лет в бегах – тренируясь, сражаясь и ожидая дня, когда он сможет поквитаться с человеком, убившим всю его семью.

      Но его план не сработал.

      К счастью для Эйприл.

      Она слышала, как Сэйди выкрикивает имя Габриэля, и видела, как Тим колотит его по плечам, но мужчина был слишком сильным, его руки – слишком большими, а пустой взгляд не отрывался от Эйприл, которая пыталась кричать, но получалось только хрипеть.

      – Габриэль! – прошептала она. – Габриэль, проснись, – девочка не могла дышать. Не могла думать. Она могла только шептать. – Пожалуйста!

      Габриэль застыл. Моргнул. И, похоже, начал постепенно приходить в себя – вспоминать, где он находится. Эйприл не знала, хорошо это или плохо. Но хватка Габриэля наконец ослабла, и он посмотрел на девочку так, словно сам был в ужасе.

      – Эйприл? – растерянно спросил он.

      – Завтрак, – ответила Эйприл, потому что завтрак всё делает лучше.
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Борода Габриэля Винтерборна стала слишком густой, а волосы сильно отросли, и Эйприл приходила в изумление от того, как быстро он перестал притворяться приятным, обходительным, влиятельным человеком, каким его хотел видеть мир, и стал раздражительным, ворчливым и угрюмым мужчиной, который ненавидел бриться.

      Иногда Эйприл даже не верилось, что прошло всего четыре месяца с того момента, как она впервые нашла Габриэля, который прятался в темноте и затачивал свои клинки. Но после утреннего происшествия девочку не покидало чувство, что внутри него скрывалось что-то ещё, пока не известное Эйприл. «Ну и ладно», – сказала себе девочка. По крайней мере, дети смогли вытащить Габриэля из погреба, и пах он теперь кондиционером для белья, что в целом было большим прогрессом.

      Габриэль подавил зевок и направился к кофеварке. Обнаружив банку с кофе пустой, он прорычал что-то, по мнению Эйприл, похожее на португальское ругательство, и швырнул банку в мусор.

      Затем мужчина присмотрелся к Вайолет в слишком короткой блузке и сарафане с рваной дырой на спине.

      – Что это на тебе?

      – Сарафан? – нерешительно сказала Вайолет, словно это был вопрос с подвохом.

      – Что ты ешь? – спросил Габриэль.

      Девочка положила последний кусочек оладьи в рот и пробормотала:

      – Оладушки. Там ещё остались?

      Тим положил одну ей на тарелку, и Вайолет схватила её так, словно это была последняя еда в мире.

      Габриэль уставился на Эйприл, словно та была в чём-то виновата.

      – Она растёт, – объяснила девочка. – Такое случается. Ей нужна новая одежда.

      – Я в курсе, – ответил Габриэль. – На самом деле… – Он прошёл в прачечную, сдвинул в сторону кучу грязного белья и вытащил картонную коробку. – Вот.

      Эйприл настороженно посмотрела на неё. Но Сэйди схватила коробку и начала разрывать картон так, словно внутри скрывался секрет самой жизни. Затем девочка замерла и с растерянным выражением лица вытащила наружу что-то клетчатое. Очень много клетчатой ткани.

      – Что это? – спросила Сэйди.

      – Одежда, – сказал Габриэль.

      – Какая одежда? – голос девочки звучал подозрительно.

      – Форма, – небрежно ответил Габриэль, но то, что Сэйди достала из коробки, было примерно втрое больше Вайолет.

      – Форма какого размера? – уточнила она.

      – Меня не спрашивали про размер, – пробормотал Габриэль угрюмо, словно оправдывался. – Меня спросили, сколько ей лет, и я сказал, что четырнадцать.

      – Мне восемь, – сообщила Вайолет и накинула новый сарафан поверх старой одежды. Подол опустился до самого пола. Лямки на плечах провисли.

      – Подозреваю, что это был четырнадцатый американский размер, – сказала Сэйди.

      Габриэль склонил голову набок, словно надеясь, что, если посмотреть на Вайолет с другого ракурса, одежда вдруг станет ей впору.

      – Ладно, останется на вырост, – пробормотал он, возвращаясь на кухню.

      Сэйди открыла рот, собираясь поспорить, когда дверь снова распахнулась, и в кухню вошёл Колин. Его чёрные волосы были зачёсаны назад, а глаза ярко блестели. Он так сильно походил на юного Габриэля, что его мать-мошенница однажды попыталась выдать мальчика за наследника Винтерборнов, и этим утром Колин был похож на идеального Габриэля даже больше, чем сам оригинал.

      – Почту принесли, – сообщил он, бросая несколько новых конвертов, буклетов и журналов поверх вороха старых. Подросшая кипа бумаги покачнулась. Эйприл затаила дыхание, ожидая, что бумаги опрокинутся, но стопка перестала качаться и встала ровно.

      Тут девочка заметила, что в руке Колина остался один листок. Почтовая открытка.

      – Откуда она? – спросил Тим.

      – Амстердам, – ответил Колин.

      – Когда отправлена? – уточнила Сэйди.

      Колин проверил обратную сторону.

      – Полторы недели назад.

      Никто не спрашивал, есть ли там послание. И никто не сомневался, кто отправитель открытки.

      Вайолет молча взяла листок из руки Колина, подошла к холодильнику и подложила открытку под остальные, которые дети получали в течение последних нескольких месяцев. Аккуратно разложив листки так, чтобы была видна только первая буква названия каждого места, дети смогли прочитать сообщение:

      «ЕЩЕ ЗЛА».

      Пока остальные смотрели на Вайолет, Эйприл наблюдала за Габриэлем, который изо всех сил старался притвориться, что ничего не ждал и ни на что не надеялся.

      – Три месяца прошло, – сказал Колин, внезапно оказавшись самым смелым из всех.

      – Я в курсе, – ответил Габриэль.

      – И? – спросила Эйприл, потому что иногда была самой недогадливой.

      – Что «и»? – спросил Габриэль.

      – Что ты собираешься делать?

      – Мы не можем повлиять на время, Эйприл. Оно проходит, хотим мы этого или нет.

      – Ага. Да. Но мы можем выбирать, как им распорядиться. – Девочка раскинула руки в торжественном Сэйди-жесте, но торжественно у Эйприл не вышло, как она ни старалась.

      – Ты должен её вернуть, – спокойно произнесла Вайолет.

      Она была, наверное, единственным человеком, на которого Габриэль не мог – или не хотел – кричать. Он просто посмотрел на Вайолет сверху вниз и сказал:

      – Она вернётся, когда будет готова.

      – Мне просто любопытно, – Колин прислонился к кухонной стойке и скрестил руки, – когда же настанет это «когда».

      – Иди попей молока, – огрызнулся Габриэль.

      – Оно закончилось, – бесхитростно сообщила Сэйди. – Я потратила последнее на оладушки. И разрыхлитель для теста тоже кончился, кстати.

      – Ещё нет. – Габриэль сходил в кладовую и принёс коробку.

      – Это сода, – сказала Сэйди.

      – И что? Это одно и то же.

      Габриэль попытался сунуть коробку Сэйди, но та вздрогнула и закричала:

      – Сода и разрыхлитель – разные вещи! Их нельзя так просто менять друг с другом! Это же химия! – потому что химия и оладьи были двумя предметами, с которыми Сэйди не шутила.

      – Всё хорошо, Сэйди. Я её уже использовал, – сообщил Габриэль.

      Тут дети резко притихли.

      – Использовал для чего? – медленно спросила Сэйди, уже опасаясь услышать ответ.

      – Для торта, – ответил Габриэль.

      – Какого ещё торта? – прошептала девочка, и тут кухня начала заполняться дымом.

      Заревела пожарная сигнализация.

      То, что произошло дальше, могло бы закончиться хаосом в обычном доме с обычными детьми, но дети дома Винтерборнов остались спокойными и сосредоточенными. Колин закричал:

      – Пожарная тревога! – И все немедленно начали действовать.

      Вайолет распахнула дверь чёрного хода, а Тим стал открывать окна. Колин схватил кухонное полотенце и начал обмахивать пожарную сигнализацию, которая вопила так громко, что Эйприл казалось, у неё вот-вот пойдёт кровь из ушей.

      Она не знала, стоит ли радоваться тому, что их действия так хорошо отработаны, или ужасаться тому, сколько у них было практики.

      Эйприл потянулась к дверце духовки. Габриэль воскликнул:

      – Не трогай! – но было слишком поздно. Наружу вырвались густые клубы дыма. Внутри духовка выглядела так, словно в маленькую форму для выпечки поместили небольшой вулкан.

      Сэйди включила вентилятор и начала выдувать дым в открытые двери и окна, но ошмётки испорченного торта насмерть прилипли ко дну духовки. И к дверце. И к стенкам.

      Габриэль схватил форму рукой, обёрнутой полотенцем, но, едва успев вытащить её наружу, ойкнул, выругался и швырнул раскалённую форму в раковину.

      – Полотенце влажное! – предупредила Сэйди, но было поздно. На ладонях Габриэля – там, куда попал пар от мокрого полотенца и горячей формы, уже начали вздуваться красные волдыри.

      – Неотложная помощь! – крикнул Колин и бросился в кладовую за аптечкой.

      – Давай. Сунь руку под холодную воду.

      – Всё нормально, Эйприл, – сказал Габриэль.

      – Да хватит уже…

      – Я сказал, всё нормально, – огрызнулся мужчина, но потом, похоже, пожалел об этом. – Прости. – Габриэль оглянулся на хаос, в который его торт превратил духовку, пол и раковину, и сказал: – Добавь разрыхлитель в список покупок.

      Раздался непонятный звон, и Эйприл первым делом решила, что включилась другая сигнализация, предупреждая о новой катастрофе. Дети посмотрели на духовку и детектор дыма, окна и двери, но у них не было готового плана действий для странного звона, и никто не знал, какие позиции занимать.

      – Что это? – спросила Эйприл, но все молчали. Похоже, никто даже не догадывался, что произошло, но тут Сэйди подскочила и воскликнула:

      – Он работает!

      – Кто работает? – одновременно спросили Колин, Тим и Эйприл, бросая на девочку подозрительные взгляды.

      – Дверной звонок!

      – У нас есть дверной звонок? – хором спросили все трое.

      После возвращения Габриэля множество людей стучали и кричали, заходили и заглядывали в дом Винтерборнов. Двери особняка почти не закрывались из-за потока адвокатов и репортёров, чиновников и партнёров по бизнесу. Все хотели отхватить кусочек от давно пропавшего Винтерборна, поэтому Габриэль запер ворота и отключил телефоны. С тех пор как уехал Смиттерс, никто не мог войти в стены особняка.

      Когда звон повторился, Эйприл сказала:

      – Я открою.

      Шагая по коридору и через фойе, девочка гадала, кто бы это мог быть. Ведь Смиттерс сейчас находился где-то в районе Тихого океана, а Иззи не стала бы звонить в звонок.

      Или… вдруг звонила Иззи? Может, она забыла ключи… Может… Эйприл не хотела тешить себя надеждой, но надежда поднималась в груди без её разрешения, поэтому девочка затаила дыхание, распахивая дверь.

      И оказалась лицом к лицу с женщиной, которая совершенно точно не была Изабеллой Нельсон. От разочарования Эйприл чуть не затошнило.

      – Кто вы? – спросила Эйприл.

      Возраст незнакомки было сложно понять. Эйприл подозревала, что она всегда была старой. И недовольной. Рот кривился так, словно женщина выжала слишком много лимона себе в лимонад, а затем втянула через трубочку семечко и не успела его выплюнуть.

      Незнакомка открыла рот и сказала:

      – Это ты кто? – таким тоном, словно хотела преподать Эйприл урок хороших манер.

      – Я первая спросила, – возразила девочка. – Между прочим, сейчас не я в вашу дверь звоню, верно?

      На лице женщины появилось выражение, словно ей только что дали пощёчину, но Эйприл даже не убрала ладонь с дверной ручки.

      – Где твой опекун?

      – У меня его нет, – сказала Эйприл, хотя это было не совсем так. Раньше фондом Винтерборнов, который был учреждён их семьёй, управляла Иззи. Девочка догадывалась, что теперь, когда главой фонда стал Габриэль, то и опекунство над детьми формально перешло к нему. Но, откровенно говоря, большую часть времени Эйприл чувствовала, что это она за него отвечает. И это началось задолго до того, как Габриэль начал спать на груде белья. На самом деле с ним было гораздо меньше хлопот, когда он лежал без сознания и истекал кровью.

      Женщина обдумала слова Эйприл и взялась за крошечный карандашик, который висел у неё на шее на серебристой цепочке. Как свисток.

      – Я ищу Габриэля Винтерборна, – пояснила женщина, и Эйприл рассмеялась.

      – Леди, вы такая не первая.

      Впрочем, она была самой старой из всех. Но девочка мудро оставила свои наблюдения при себе.

      Когда женщина начала что-то писать на планшете с зажимом, нашёптывая слова себе под нос, её карандашик чудесным образом стал казаться ещё меньше.

      – Разрешает детям открывать дверь незнакомцам, – она взглянула на Эйприл и добавила: – Без присмотра! – и в придачу подчеркнула эти слова два раза.

      – Понимаете, он сейчас завтракает, – беспомощно сказала Эйприл. – И он сегодня злой. А ещё у нас кончился кофе, поэтому он стал ещё злее, но если хотите, вы можете сказать мне, что…

      – Эйприл, иди сюда! – раздался из кухни резкий голос, а женщина снова схватилась за свой карандашик и написала: «Демонстрирует неспособность управлять гневом…»

      – Кто вы… – начала Эйприл, но не договорила. Ей это было не нужно. Потому что девочка провела десять долгих лет, сменяя приюты, приёмные дома и другие места, ни одно из которых не было её родным домом, и сейчас в её голове раздался тревожный звоночек. На этот раз причиной был не дым. И не дверь. Это был совершенно другой сигнал тревоги.

      И тут, впервые за всё время, женщина улыбнулась. Хотя это не была искренняя улыбка. Она скорее походила на ухмылку, которая говорила: «Попались!» Женщина достала из сумочки визитку, сунула её Эйприл и, отодвинув девочку в сторону, вошла в особняк.

      Эйприл не хотелось опускать взгляд. Ей не хотелось читать слова на визитке. Конечно, девочку никто не заставлял, но Эйприл всё равно это сделала.

      «Служба защиты детей. Глэдис Питтс, старший агент».

      Эйприл слишком давно не имела дел с системой опеки. Она расслабилась и стала неосторожной. Похоже, её радар на социальных работников вышел из строя, потому что, когда Эйприл начала паниковать, женщина уже была внутри и шагала по коридору.

      – О нет. Мисс Питтс! Стойте. Погодите. Здравствуйте. Меня зовут Эйприл. – Девочка трусцой бросилась за ней, пытаясь догнать, но женщина зашла уже слишком далеко в коридор и теперь была на полпути к кухне. И тут… о нет. Раздались крики.

      – Мне нравится ваш карандашик! – Эйприл попыталась отвлечь гостью, нагоняя её.

      К сожалению, крики стали только громче.

      – Может, подождёте здесь, пока я не приведу Габ… то есть, мистера Винтерборна? Этот особняк такой большой. Он бы не хотел, чтобы вы заблудились. Нет. Он встретится с вами… в библиотеке. Да. В библиотеке. Я провожу вас туда, а потом найду его, и…

      Она не ожидала, что женщина остановится. И развернётся. И снова улыбнётся Эйприл своей неискренней улыбкой.

      – О, похоже, я могу найти его сама, – сказала мисс Питтс и толкнула кухонную дверь. Та распахнулась, открывая комнату, которая мало чем напоминала кухню, покинутую Эйприл всего пару минут назад.

      «Сэйдимат» номер двадцать, похоже, всё-таки вышел из-под контроля. Миксер быстро работал. Слишком быстро. По кухне, как шрапнель, летали брызги теста. В воздух взметнулось облако муки, и Эйприл закашлялась, оказавшись внутри.

      Бекон на плите брызгал салом. Вайолет бегала кругами в новом сарафане, который был ей велик по меньшей мере на пять размеров. Весь пол покрывали кусочки испорченного торта, под потолком клубился дым, и запах на кухне ясно говорил, что завтрак закончился ужасно, ужасно неправильно.

      А затем полетели яйца.

      Габриэль кричал на Сэйди, Сэйди кричала на Колина, а Тим крикнул:

      – Вайолет! – и оттащил её с пути шального яйца, которое летело прямо ей в голову.

      Благодаря быстрой реакции Тима оно разминулось с Вайолет и полетело дальше. В пункт своего конечного назначения. Как маленькая белая ракета, прямо в…

      Шмяк!

      Габриэль, наконец, дотянулся до розетки и вытащил вилку «Сэйдимата». Тим отключил плиту, и бекон на ней перестал гореть.

      Но кусочки скорлупы уже запутались у женщины в волосах.

      Яркий яичный желток сползал ей на глаза.

      Все, застыв, смотрели на неё, а Вайолет произнесла:

      – Надо добавить яйца в список покупок.
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        Инспекция
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Эйприл считала, что теоретически всё могло быть и хуже.

      Всё-таки здесь не случился настоящий пожар – всего лишь незначительный взрыв торта, который даже не вышел за пределы духовки. Конечно, все до единого обитатели дома Винтерборнов (возможно, за исключением Эйприл) выглядели так, словно устроили сражение едой. И еда победила. Но никто не истекал кровью. Если не учитывать руку Габриэля, никто даже не пострадал.

      Секунду все просто стояли на кухне, наполнявшейся прохладным свежим воздухом с ароматом жжёной муки, ожидая, пока что-нибудь ещё перевернётся или полетит, сломается или загорится. Тем временем дым рассеялся, и Эйприл наконец-то представился случай сказать:

      – Габ… эм… мистер Винтерборн. У нас гость. Это мисс Питтс.

      – Эйприл…

      – Она из службы защиты детей, – многозначительно добавила девочка. Она даже подмигнула. Но в целом Эйприл оставалось только молиться, чтобы Габриэль понял её намёк.

      Тот открыл рот, но для чего – чтобы выругаться или зарычать, – Эйприл узнать так и не удалось, потому что в этот самый момент от потолка решила отклеиться оладья и рухнула женщине на голову.

      – Как не вовремя, – пробормотал Колин, но в остальном на кухне было совершенно тихо – все стояли, не шевелясь.

      – Мистер Винтерборн, – тон женщины был ледяным, а слова – резкими, но Габриэль не стал ждать, пока она договорит.

      – Мистером Винтерборном был мой дядя, мадам. Если вы не слышали, он сейчас в тюрьме. Но я здесь. Зовите меня Габриэлем.

      Габриэль Винтерборн был довольно молодым. И довольно красивым. И, посмотрим правде в глаза, достаточно богатым, чтобы очаровать всех вокруг. Но, хотя Габриэль научился почти успешно притворяться идеальным аристократом, очарование до сих пор давалось ему плохо.

      Женщина снова скривилась и медленно произнесла:

      – Мистер Винтерборн, меня зовут Глэдис Питтс. Я новый агент по вашему делу.

      Это была бы самая ужасная в мире фраза, если бы Габриэль не сделал ещё хуже, повернувшись к детям и спросив:

      – У нас что, был старый агент?

      Колин прищурился и бросил на Габриэля взгляд, намекающий, что тот всё портит. Габриэль повернулся обратно к женщине.

      – То есть, да. Рад познакомиться с вами, мисс Питтс. Добро пожаловать в дом Винтерборнов. Могу я предложить вам чашечку кофе?

      – Кофе кончился, – напомнила Вайолет.

      – Или чая, – добавил Габриэль.

      – Чай тоже…

      – Чем могу быть полезен, мисс Питтс? – продолжил Габриэль, словно зачитывая строки пьесы, в которой он совершенно не хотел участвовать.

      – Мистер Винтерборн! – снова заговорила женщина. – Обычно я не занимаюсь подобными делами лично, но учитывая вашу… скажем так… репутацию, и… – она замолчала, оглядывая яйца, муку, бекон и тесто для оладий, медленно стекающее по стенам и капающее с потолка, – особенные обстоятельства…

      – Вы это слышали? – Колин лукаво улыбнулся. – Мы особенные.

      Женщину это не впечатлило.

      – Боюсь, я вынуждена взять вашу ситуацию под свой личный контроль. И, должна сказать, если вы так готовитесь к инспекции…

      – Инспекции? – хором спросили все обитатели дома Винтерборнов, но женщина их, похоже, даже не услышала.

      – За двадцать три года я впервые работаю с опекуном, который не удосужился прочесть одно-единственное письмо…

      – А что, было письмо? – спросил Габриэль, и как раз в этот момент массивная стопка бумаг покачнулась и наконец упала, рассыпавшись по полу.

      Тем временем женщина взяла свой карандашик и начала писать на планшете:

      – Чистота домашней обстановки, – она огляделась, поджала губы и сделала пометку. – Соответствие питания потребностям детей, – она развернулась и обошла остальную часть кухни, открыв большой (но почти пустой) холодильник, и сделала новую пометку, которую Эйприл не видела, но которая звучала довольно осуждающе. (Если, конечно, звук карандаша, делающего пометки, мог звучать осуждающе.)

      Казалось, хуже быть уже не могло, но тут мисс Питтс подошла к Вайолет в её платье, сшитом на подростка – поверх другого платья, которое Тим порезал ножом.

      – Бытовые потребности детей…

      – Это всё я виновата! – наконец воскликнула Сэйди. – Я сделала эти «Сэйдиматы»! Меня зовут Сэйди, – добавила она услужливо. – Я делаю «Сэйдиматы». Они никогда не работают так, как задумано. Просто, знаете, «Сэйдимат» номер девятнадцать получился довольно хорошо, и мне казалась, что я в ударе, и…

      Карандашик. Планшет. «Качество присмотра за детьми».

      Отмечено.

      – Это всё ради науки, – чуть не расплакалась Сэйди, но женщине было всё равно.

      – Это было домашнее задание? – спросила она.

      – Ну, нет, но…

      – Я так и думала. Потому что вы, очевидно, не учитесь.

      Сэйди ахнула.

      – Конечно, я учусь! – Эйприл впервые слышала, чтобы голос подруги звучал так оскорблённо.

      – Тогда почему вы сейчас не на уроках? В… – женщина взглянула на часы, – десять сорок пять, в будний день?

      Сейчас был будний день? Честно говоря, Эйприл этого даже не знала. Дни, недели, месяцы… Они не замечали дат – только то, сколько времени прошло. Уже давно каждый день был днём, который заканчивался мыслью «Почему Иззи не вернулась домой?»

      Женщина вскинула бровь, словно гордилась тем, что победила в споре с двенадцатилетней девочкой, и хотела получить свой приз.

      Поэтому Эйприл сказала:

      – Мы как раз собирались туда. На урок. Чтобы… образовываться. Прямо сейчас.

      – Правда? – с сомнением спросила мисс Питтс. – И кто именно проведёт этот урок?

      До неприличия долгое время все молчали. А затем Колин наступил Габриэлю на ногу. Сильно.

      – Ай! – воскликнул тот, но секунду спустя собрался с мыслями. – Я проведу.

      – Превосходно. – Женщина сильнее сжала свой планшет. – Тогда не стану вас задерживать. Давайте посмотрим на ваше учебное место. И пока мы будем там, возможно, я смогу переговорить с некоторыми детьми с глазу на глаз? – спросила мисс Питтс, но все присутствующие дети были достаточно умны, чтобы понять, что это не вопрос.

      
– Как тебя зовут?

      – Колин.

      – А дальше? – как только все поднялись в классную комнату, женщина надела очки, которым на вид было минимум пятьдесят лет. Они прекрасно сочетались со старомодными часами, и старомодным карандашиком, и старомодной причёской, в которой до сих пор виднелись кусочки яичной скорлупы.

      – Какая у тебя фамилия, Колин? – спросила женщина.

      – Зависит от того, кто спрашивает, – ответил тот, но мисс Питтс казалась растерянной, и мальчик пояснил: – У меня их несколько.

      – Продолжай, – скомандовала женщина, которая явно ничего не знала про Колина и мелкую аферу, которая превратилась в крупную аферу, когда мать мальчика сбежала, отказавшись от него и бросив в доме Винтерборнов. Как оказалось, к счастью.

      – Видите ли, дорогуша, когда-то я жил жизнью преступника. Я сменил множество городов. Множество имён. Можно сказать, я даже не знал, что такое стабильность и безопасность, до того, как попал в дом Винтерборнов.

      Это было лучшее выступление маленького афериста, голос которого звучал весьма трогательно. – Эйприл хорошо его знала. Но женщину рассказ Колина не впечатлил.

      – Ты попал сюда больше года назад, я права? – спросила она.

      – Да, и я каждый день благодарю Господа за эту милость, – ответил Колин, вкладывая в слова побольше чувств.

      – Но сейчас дом Винтерборнов стал другим, не так ли? – с нажимом спросила мисс Питтс. – Когда он… как бы сказать… перешёл под новое руководство?

      Габриэль на другой стороне комнаты пытался развернуть старомодную карту, которая висела у потолка, свёрнутая в рулон. Но та разворачиваться не желала. Каждый раз, когда мужчина тянул шнур, карта быстро сворачивалась обратно, выскальзывая из рук.

      – Ах да, мистер Винтерборн, – позвала женщина через всю комнату, – какой урок вы сегодня проведёте?

      Карта снова попыталась свернуться, но на этот раз Габриэль успел её поймать. Он схватил со стола пару ножниц, пригвоздил полотно лезвиями к стене, и карта, наконец, осталась в развёрнутом виде.

      – Географию, – прохладно ответил Габриэль.

      – Превосходно, – сказала мисс Питтс.

      Габриэль спросил:

      – Все готовы? – и Эйприл поняла, что он на самом деле имел в виду: «Подыграйте мне. Не облажайтесь».

      Дети шеренгой подошли к столу и расселись за ним так, словно делали это постоянно, и мисс Питтс, наверное, впервые за день выглядела немного впечатлённой.

      – В доме Винтерборнов используется метод погружения в материал, – сказал Габриэль растерянной женщине.

      – Понимаю, – ответила мисс Питтс тоном человека, который не понимал. – Продолжайте, мистер Винтерборн. Мне интересно посмотреть на ваш урок… географии, верно?

      – Да. Эм… уф… дети, это Город, – он повернулся к карте и указал на маленькую страну возле Адриатического моря. – Он находится в трёх часах езды на машине от морской границы. Или в девятнадцати часах езды на осле. Я бы не советовал ехать на осле. В любом случае… это довольно отдалённая страна. Живёт сельским хозяйством. Их деньги называются коинами, но с тех пор, как там рухнул железный занавес, настоящей валютой стала власть, – Эйприл чувствовала, как растёт уверенность Габриэля. – Пара удачных взяток в нужные руки, и можно…

      Колин громко кашлянул и кивнул головой в сторону социального работника. Габриэль тут же опомнился.

      – Можно ознакомиться с богатой культурой этого замечательного места.

      – Хм, – сказала женщина и взялась за свой крошечный карандашик.

      – Мисс Питтс, у вас есть вопрос? – спросил её Габриэль.

      – Кроме детей здесь находитесь только вы, мистер Винтерборн?

      – Да, – честно признался Габриэль.

      Женщина перевернула листок на планшете.

      – Основываясь на наших документах, в особняке должен быть слуга.

      Габриэль кивнул.

      – Смиттерс сейчас в отпуске. Скоро будет дома.

      – А ваш дядя? – спросила женщина, и Габриэль фыркнул:

      – Как мы выяснили ещё внизу, мой дядя сейчас проживает в тюрьме, – мужчина улыбнулся.

      – Он контактировал с детьми? – уточнила мисс Питтс, которая, к счастью, не услышала, как Колин бормочет себе под нос:

      – Только когда пытался нас убить.

      Но Габриэль сохранял самообладание. Он даже улыбнулся женщине.

      – Тогда дом был, как вы выразились, «под руководством» другого человека.

      – И где же Изабелла Нельсон?

      Это было хуже, чем яйцо. Чем оладья. Чем все неловкие, смущающие, раздражающие вещи, произошедшие с тех пор, как мисс Глэдис Питтс переступила порог дома Винтерборнов. Она стояла с планшетом и карандашиком, совершенно не заботясь о том, что задала вопрос, на который никто здесь не знал ответа.

      – Мистер…

      – Путешествует, – огрызнулся Габриэль. – Изз… мисс Нельсон путешествует.

      – Путешествует где?

      – Мы только что получили от неё почтовую открытку. Из Дублина, – услужливо пояснила Сэйди.

      – О, правда? Как мило. И как жаль.

      – Почему жаль? – спросила Эйприл.

      Мисс Питтс стояла, разглядывая комнату, где было больше пыли, чем мог бы позволить Смиттерс. С почти скучающим видом она сказала:

      – Мисс Нельсон потребовалось много месяцев, чтобы стать главой и квалифицированным опекуном этого фонда.

      – Теперь за фонд отвечаю я, – сообщил Габриэль.

      – А дети? – мисс Питтс оглядела его с ног до головы. – За них тоже отвечаете вы? Потому что, должна сказать…

      – Детям здесь хорошо, – сообщил Тим.

      – Правда? – спросила женщина, снимая кусочек яичной скорлупы со своего платья. – Это мы ещё посмотрим. – Мисс Питтс направилась к двери. – Что ж, не хочу больше отвлекать вас от такой познавательной лекции, поэтому откланяюсь. Но, будьте уверены, вы обо мне ещё услышите, мистер Винтерборн. – Она остановилась и оглянулась. – Советую читать свои письма.

      Женщина зашагала прочь – через дверь, по коридору, пока стук её чопорных туфель по паркетному полу не затих совсем.

      – Тим?

      – Пойти за ней и убедиться, что она ушла? – предположил мальчик.

      Габриэль кивнул, и Тим стрелой бросился наружу. А вместе с ним, казалось, из комнаты пропал весь кислород.

      Габриэль пробормотал:

      – Урок окончен, – но ни у кого не хватило смелости сказать, что это был совсем не урок. Это было испытание. И Эйприл ещё долго сидела за столом, боясь представить, какими будут результаты.
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        Приглашение
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Эйприл должна была проголодаться. Но она не хотела есть. До того, как попасть в дом Винтерборнов, девочка постоянно была голодна. Но этим вечером Эйприл смотрела на шесть разных супов из того запаса продуктов, который Сэйди называла «экстренным шкафчиком Смиттерса», и ни один из них не казался ей даже чуточку аппетитным.

      Возможно, Эйприл заболела. Или у неё было слишком много причин для беспокойства. И дело было даже не в том, что кто-то попытался спасти взорвавшийся торт, который стоял перед детьми, похожий на руины, с глазурью вместо побелки.

      – Мммм. Выглядит так здо-о-орово, – протянула Вайолет, вымученно улыбаясь Габриэлю.

      – Простите. Он должен был выглядеть… по-другому.

      – Всё нормально, – поспешно сказал Тим.

      – Нет. Он выглядит не так, как на картинке.

      – Думаю, на вкус он неплохой, – попытался утешить его Тим (на вкус торт оказался ужасен).

      – Я куплю разрыхлитель, когда пойду в магазин.

      – Габриэль? – позвала Сэйди.

      – Да?

      – Возможно, тебе не понравится эта идея, но есть магазины, которые занимаются доставкой, и я могу всё организовать. Нам нужен будет только номер твоей кредитной карты и…

      – О, я знаю номер его креди… – Колин осёкся, когда Габриэль покосился в его сторону.

      – Не знаю. Я ничего не знаю, – поправился Колин и сунул в рот ложку с томатным супом.

      – Хорошо, – через мгновение сказал Габриэль.

      – Что? – спросила Сэйди.

      – Сделай это. Что угодно. Заказывай всё, что хочешь, Сэйди. Мне неважно.

      Эйприл видела, что ему действительно всё равно. От этого становилось грустно. И страшно. Потому что она провела в системе опеки десять долгих лет и успела понять, что безразличие опекуна не всегда было во благо.

      Но Сэйди этого не знала. Сначала у неё были двое любящих родителей, потом бабушка, которая её обожала, а затем мисс Нельсон и Смиттерс, которые сделали бы всё возможное, чтобы девочка была в безопасности.

      Она не видела угрозы в том, как Габриэль пожал плечами и пробормотал:

      – Трать сколько хочешь. Покупай что хочешь. Мне всё равно.

      Сэйди ничего не понимала. Но Тим понимал. Они с Эйприл переглянулись через стол.

      – Ты имеешь в виду одежду и другие вещи тоже? – продолжала Сэйди, не веря своей удаче. – Потому что Вайолет до сих пор нужны…

      – Да. Просто… покупай всё, что вам нужно. Мне безразлично. Уж деньги у меня есть.

      Никто не стал спрашивать, чего у него нет – возможно, потому, что дети опасались услышать ответ. Поэтому они просто продолжили есть суп.

      – Эта ужасная женщина не знает, о чём говорит, – сказала Эйприл. – Это лучшее место, где я когда-либо жила, Габриэль. За всю свою жизнь.

      – Да, – согласился Тим. – У меня то же самое.

      – Они нас не заберут, – воскликнула Сэйди. – Они не смогут. Они не станут! Ты… Мы… Они нас не заберут! Нужно только следить за письмами, чтобы не пропустить новое уведомление, и тогда я сама организую уборку, и мы будем мыть и прибирать дом по очереди, а ещё от Смиттерса и Иззи остались учебные планы, и мы можем… Они нас не заберут! – сказала девочка в последний раз, но это звучало так, словно Сэйди пыталась убедить саму себя.

      – Конечно нет, – Габриэль вымученно улыбнулся. – А теперь ешьте, – добавил он, и все продолжили ужинать – кроме Колина, который принялся сортировать письма, раскладывая по стопкам.

      – Предлагают кредитную карту. Может, ты хочешь…

      – Колин, – зарычал Габриэль.

      – Ладно, это мы выбросим, – сказал мальчик, пряча листок в одну из стопок, и продолжил разбирать бумаги.

      – Счета. Счета. О, – Колин поднёс к носу розовый конверт и втянул воздух. – Духи. У кого-то здесь есть поклонница.

      Габриэль просто пожал плечами и сказал:

      – Порви.

      – Счета, – продолжил Колин. – Научный еженедельник, – он протянул журнал Сэйди. – Счета… – тут мальчик замолчал и долгое время ничего не говорил. Только смотрел на большой конверт в руках. Даже через стол Эйприл видела, что это не рекламный буклет. И точно не счёт. Конверт выглядел дорогим и роскошным, из материала, больше похожего на ткань, чем на бумагу. Но именно адрес отправителя заставил всех за столом притихнуть.

      «ФОНД ВИНТЕРБОРНОВ».

      – Так, что у нас тут? – сказал Колин, вскрывая конверт и доставая карточку из плотной бумаги. В глаза Эйприл сразу бросились слова «торжественный» и «благотворительный» и «музей». Девочка не хотела на них смотреть, потому что эти слова напоминали о том, как она оказалась в музее во время пожара. И что в нём, возможно, самую малость была виновата она. (Совсем чуть-чуть.)

      Поэтому Эйприл не хотелось задерживать взгляд на этом кусочке бумаги. Но Габриэль поступил наоборот. Он смотрел на приглашение не отрываясь и поглаживал пальцем обратную сторону листка так, словно тот содержал в себе тайны вселенной.

      – Знаешь, это просто бумага. Ничего страшного, если… – Эйприл осеклась, увидев имя на приглашении: Изабелла Нельсон.

      И тогда Габриэль встал.

      И ушёл.

      
Эйприл помогла Тиму и Вайолет убрать со стола. Потом, пока Колин мыл, а Сэйди вытирала посуду, Эйприл её складывала. Но большую часть времени она просто стояла, скучая по Смиттерсу. И по Иззи. Потому что Смиттерс смог бы подобрать нужные слова, чтобы успокоить Габриэля. А Иззи просто дала бы ему подзатыльник и велела выбросить из головы всё, что его беспокоит. И Габриэль именно так бы и сделал.

      – Как насчёт ночи кино? – спросила Сэйди, сверкая глазами, как только дети убрали в шкаф последнюю посуду. – Попкорн тоже кончился, но мы всё равно можем что-нибудь посмотреть. Лично у меня настроение пересмотреть мультики от Pixar.

      Дети направились в домашний кинотеатр, но Эйприл, дойдя до двери, осталась стоять в коридоре.

      Тим оглянулся на неё.

      – Ты с нами?

      – Нет. Может быть. То есть… я кое-что забыла.

      Мальчик не стал спрашивать что. Он просто кивнул и сказал:

      – Ладно. Скажешь нам, когда его найдёшь.

      Но Эйприл Габриэля не нашла.

      Его не было в той комнате, которую Смиттерс называл гостиной (и в которой, по мнению Эйприл, были самые неудобные кресла во всём доме).

      Его не было в комнате, где он спал или должен был спать, но в которую ни разу не зашёл, потому что спальня принадлежала его маме и папе.

      Габриэля не было в библиотеке. И в прачечной. И в оранжерее, за которой ухаживал Смиттерс, стараясь сохранять растения зелёными даже посреди зимы, хотя ничего съедобного там не росло.

      Она заглянула в рабочий кабинет (хотя девочка не знала, над чем Габриэль там работал), музыкальную комнату (где совершенно никогда не звучала музыка) и кладовую дворецкого (где не обнаружилось никаких дворецких).

      Она даже обыскала погреб, где Габриэль когда-то прятался и жил, и где чуть не умер.

      Но Габриэля Винтерборна нигде не было.

      Эйприл поднималась по библиотечной лестнице, чтобы снова проверить балкон, когда услышала какой-то скрежет внизу.

      Эйприл уже привыкла видеть, как большие камни в полу библиотеки падают вниз, образуя спиральную лестницу, ведущую в темноту, где скрывался величайший секрет – и наследие – семьи Винтерборн. Но всё равно каждый раз это ощущалось как нечто волшебное. По какой-то причине этой ночью Эйприл стояла особенно тихо и неподвижно, стараясь не разрушить магию момента, когда из тайного хода появилась фигура в чёрной футболке и узких штанах. Девочка едва успела различить черты лица Габриэля, прежде чем он накинул на плечи плащ (да! плащ!) и натянул поглубже на глаза чёрную шляпу.

      У Эйприл перехватило дыхание. Потому что мужчина перед ней больше не был Габриэлем Винтерборном. Он стал Стражем. И сейчас он направлялся к выходу.

      Эйприл сбежала по спиральной лестнице к двери библиотеки как раз вовремя, чтобы увидеть, как Габриэль быстрыми шагами пересекает слабо освещённый задний двор особняка и начинает спускаться по лестнице, которая зигзагом прорезала скалу, заканчиваясь на каменистом побережье. Девочка перегнулась через скалистый уступ и увидела, как на лодочной пристани вспыхнул свет. Секунду спустя взревел мотор катера, и судно помчалось в море, направляясь в сторону города.

      К этому моменту Эйприл уже перестала о чём-либо думать. Она развернулась и побежала обратно в дом. Петляя по коридорам, девочка добралась до домашнего кинотеатра и настежь распахнула двери.

      Впрыгнув в мерцающий свет проектора перед остальными детьми, она воскликнула:

      – Это случилось! Он это делает! Он стражничает!

      – Не думаю, что такое слово существует, – сказал Колин, а Тим резко подскочил с кресла.

      – Когда? – спросил он.

      – Прямо сейчас.
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Эйприл никогда не боялась темноты. Не потому, что хорошо видела. (Она всё-таки не кошка.) И даже не потому, что чувствовала себя уютно. (Эй, в темноте скрывается целая куча разных вещей. И многие из них кусаются!) Просто образ жизни Эйприл всегда был неразрывно связан с темнотой. В ней было удобно прятаться, и красться, и делать разные необходимые дела. Но, что важнее всего, ночь была временем, когда выходили монстры – разве это не лучшее время, чтобы на них охотиться?

      Так себя убеждала Эйприл, пока бежала, низко пригнувшись, по скальному выступу у городской пристани.

      Тим пришвартовался неподалёку от катера Габриэля – значит, мужчина был где-то рядом. Эйприл с Тимом и Колином вряд ли отставали от него больше чем на десять минут. Мотор катера был ещё тёплым, а значит, Габриэль не мог далеко уйти.

      Но от воды поднимался густой туман, а луна скрылась за плотной пеленой облаков. С моря дул пронизывающий ветер, холодный и сырой, пахнущий солёным снегом. Но Эйприл не осмеливалась замедлить шаг – потому что у неё была миссия.

      И голос в ухе, который сказал:

      – Весна, ты видишь цель?

      Эйприл закатила глаза, радуясь, что Тим с Колином убедили остальных девочек остаться в особняке и следить за коммуникатором, на использовании которого настояла Сэйди.

      – Мне не нравится это кодовое имя.

      – У тебя есть идеи получше? Конец связи.

      – Не думаю, что нам обязательно каждый раз говорить «конец связи», – сказал Колин. И добавил: – Конец связи.

      – Весна? – снова позвала Сэйди.

      – Ты можешь называть меня Эйприл, – отозвалась девочка.

      – Нет. Сэйди права, – сказал Колин.

      – Спасибо, Джеймс Бонд, – поблагодарила Сэйди.

      – Если честно, мне не нравится твоё кодовое имя, – пробормотал Тим.

      – Очень жаль, – сказал Колин. – Я учтив. Любезен. И с лицензией на уби… Ай! – воскликнул мальчик, споткнувшись о камень. – Я в порядке! – закричал он в передатчик.

      – Ты что-то говорил, Супершпион? – спросил его Тим.

      Но Сэйди в их наушниках огрызнулась:

      – Кто-нибудь из вас видит цель?

      И Эйприл вспомнила, что у них ещё есть дела.

      Она могла представить выражение лица Сэйди, которая смотрела на мониторы, отслеживая точки, обозначавшие их троих. Но точки Габриэля там не было. В этом-то и заключалась проблема.

      – Я так и знала, что нужно было навесить маячки на старомодные вещички Стража, – сказала Сэйди уже, наверное, в десятый раз с того момента, как Эйприл ворвалась в кинотеатр, прерывая ночь кино. – Я думала, что смогу убедить Габриэля использовать мои изобретения, но не-е-ет, мне «ни в коем случае нельзя их трогать». Могу поспорить, его плащ даже не огнеупорный. А ведь я могла бы сообразить что-нибудь всего за неделю, если бы он разрешил.

      Тим и Эйприл переглянулись. Им было страшно даже представить эксперименты, которыми Сэйди проверяла бы огнеупорность своих изобретений.

      Но сейчас у них была проблема поважнее. Габриэль был неподалёку. Где-то. Делая… что-то. И он мог быть ранен. Мог нуждаться в помощи. Конечно, семья Винтерборн целыми поколениями переодевалась в легендарного Стража и боролась с преступностью. Сам Габриэль учился фехтованию с раннего детства и провёл десять лет в бегах, сражаясь, выживая и тренируясь, чтобы свершить свою месть. Но сегодня он впервые примерил на себя роль супергероя, да и Эйприл, в конце концов, просто хотела увидеть его в деле.

      Пристань была небольшой. Над головой висели тусклые лампочки, освещая путь от катеров до пустынной парковки справа. За ней виднелась дорога пошире, ведущая в более оживлённые части города. Но именно то, что было слева от Эйприл, заставило её остановиться и замереть. Темнота, галька и деревья. Девочка была на девяносто процентов уверена, что там какой-то парк – но ощущался он, скорее, как чёрная дыра. Как бездна. И Эйприл никак не могла решить, какой путь страшнее, и поэтому стояла на месте и обдумывала варианты.

      Она уже собиралась предложить Колину и Тиму разделиться, чтобы было удобнее осматривать большую территорию, но тут в наушниках «Сэйдисоника» раздался голос Вайолет:

      – Эм… ребята. Мне кажется, что там… кто-то есть. Слева от вас.

      Эйприл застыла и стала вглядываться в сумрак. Дул холодный ветер, да тихонько гудел над головой «Сэйдивидец 600», пилотируемый Вайолет. Девочка чувствовала, что Колин стоит у неё за спиной.

      И тогда Тим сказал:

      – Я его вижу.

      Тени вдали зашевелились, и среди камней и деревьев стремительно, как клочок бумаги, гонимый ветром, мелькнула чёрная фигура.

      Эйприл уже видела, как он тренировался. Видела, как он сражался. Она знала Габриэля Винтерборна, но в том, как он крался сквозь кромешную тьму прямо сейчас, было что-то потустороннее. И, похоже, это чувствовала не только Эйприл, потому что все трое были особенно осторожны, поднимаясь по неровной земле каменистого холма. Несколько раз девочке хотелось обернуться, чтобы проверить, не осталась ли она одна. Потому что внутри росло чувство холоднее и сильнее ветра. Эйприл не замечала ничего, кроме пристани, исчезающей за спиной, и тени Стража, которая металась во тьме впереди, а тучи над головой висели всё так же плотно, закрывая свет луны.

      Вдалеке виднелась высокая и внушительная каменная стена, и когда дети добрались до неё, Эйприл даже не удивилась, не обнаружив поблизости Габриэля.

      – Вы же не думаете, что он… перелез через неё, нет? – спросил Колин, а Тим рассмеялся.

      – Ты что, Габриэля не знаешь? – спросил он.

      – Разумное замечание, – проворчал Колин, когда Эйприл отодвинула его в сторону и начала ощупывать каменную стену, ища там зазоры.

      – Кто-нибудь, подсадите меня.

      – Полегче, Весна, – сказал Колин, – давай не будем торопиться.

      Но Тим уже подставил сцепленные в замок ладони под правую ногу Эйприл и подтолкнул её достаточно высоко, чтобы девочка смогла уцепиться за грубые холодные камни наверху стены.

      – Мне кажется, это не лучшая идея, – предупредил Колин.

      Но Эйприл уже перебирала ногами, подтягиваясь. Её пальцы горели, а в животе ворочалось беспокойство, словно девочка съела то, что не стоило трогать.

      – Эйприл, – прошептал Колин, – мы даже не знаем, где находимся.

      Но, заглянув за стену, Эйприл с усилием сглотнула и призналась:

      – На самом деле… я знаю.

      Дыма не было, но девочке показалось, что его запах возник у неё в носу, кружась в туманном воздухе и смешиваясь с солью моря. Эйприл смотрела на здание, которое в последний раз видела в языках пламени. В газетах писали, что оно было полностью уничтожено, но газеты, похоже, ошибались, потому что одно крыло уцелело. Через высокие окна лился золотистый свет, и всё внутри выглядело ярким, свежим и новым.

      – Эйприл, ты скажешь нам, что там, или нет…

      – Это музей, Сэйди. Мы рядом с музеем.

      – Тем, который ты сожгла? – спросил Колин, когда Эйприл наконец подтянулась достаточно высоко, чтобы усесться на стену.

      – Ага. – Взгляд Эйприл блуждал по двору музея. – Тем самым.

      – Что Габриэль там забыл? – спросила Сэйди, а Тим помог Колину забраться на стену рядом с Эйприл и сказал:

      – Есть только один способ это узнать.
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Чем ближе Эйприл подбиралась к музею, тем чаще билось её сердце – и не только потому, что она бежала. Быстро. Посреди ночи. По пятам жаждущего крови миллиардера-мстителя. В сторону здания, которое не так давно сожгла. Хотя, конечно, не полностью.

      Одно крыло музея было сверкающим и чистым, покрытым свежей краской, но было нетрудно разглядеть другую часть. Она походила на подгоревший тост, с которого соскребли черноту, и Эйприл предпочла бы обойтись без такого напоминания. Ей не хотелось вспоминать огонь и дым, и то, как мир вокруг перевернулся вверх тормашками перед тем, как девочка потеряла сознание. И ей совершенно не хотелось вспоминать о силуэте Стража, который отнёс её в безопасное место.

      Эйприл много недель считала, что её спас Габриэль, но тот клялся, что этого не делал, поэтому Эйприл порой начинала задумываться, нет ли здесь доброжелательного призрака, спасающего своенравных маленьких девочек, когда те делают что-то глупое. Но Эйприл была слишком умна, чтобы верить в такое. Там, откуда она пришла, девочкам почти всегда приходилось спасать себя самостоятельно.

      Поэтому она пригнулась и быстрее побежала через лужайку. Из окон лился свет, а в воздухе что-то витало. Что-то, очень похожее на…

      – Музыка? – Колин остановился и огляделся. – Кто-нибудь слышит…

      – Там! – Тим указал на балкон верхнего этажа здания – туда, где от лёгкого ветра, прилетавшего с моря, развевался чёрный плащ.

      – Как он туда забрался? – спросил Колин.

      – Он же Габриэль Винтерборн, – пожала плечами Эйприл.

      И начала карабкаться вверх по стене.

      Или, по крайней мере, собиралась.

      Нет, Эйприл даже попробовала.

      Если Габриэль смог взобраться на такую высоту в своём плаще, то наверняка и Эйприл – которая карабкалась по стенам лучше всех в своих прошлых приёмных домах – тоже это сможет. На ней даже была подходящая обувь. Но едва девочка взобралась на полметра, чьи-то руки схватили её поперёк талии и оторвали от стены.

      – Эй! – воскликнула Эйприл, пытаясь развернуться и накричать на Тима. Но обнаружила, что повернуться не так-то просто, когда ноги не касаются земли. – Отпусти. Если Габриэль может, то…

      – Эйприл…

      – Ты хочешь помочь Габриэлю или нет?

      Тим поставил девочку на землю и указал на Колина, который придерживал открытую дверь. Тот махнул рукой и произнёс:

      – После вас.

      Похоже, это был аварийный выход, потому что стены за ним были белыми, а лестница – металлической, и звук шагов эхом разносился по пролётам, пока дети взбегали всё выше и выше. Затем они проскользнули в коридор на этаже, где располагался балкон. На полу лежал толстый красный ковёр, и ноги ребят утопали в нём, не издавая ни малейшего звука. Но Эйприл всё равно думала, что предпочла бы сейчас очутиться в темноте.

      Над головой висели яркие сверкающие люстры. Между окон, украшенных красными шторами, светили настенные бра. Пахло свежей краской, и у Эйприл разболелась голова – зато ничего не горело, и девочка решила, что это уже хорошо.

      – Отлично, – тихо сказала Эйприл. – Сэйди, мы внутри. Мы разделимся и найдём Габриэля. Но нужно постараться не привлекать внимания. Так?

      – Эй, это не нам нужно говорить, – отметил Колин.

      – Ладно. Я не буду привлекать внимания, – пообещала Эйприл. Совершенно честно. Она на самом деле не собиралась нарушать обещание, ничего такого. – Мы просто найдём Габриэля и…

      – Эм… ребята? – Тим стоял в тени в конце коридора, осматривая через перила зал внизу. – Помните то приглашение на элитную вечеринку? Похоже, это была костюмированная вечеринка.

      – С чего ты… – Эйприл замолчала, увидев Габриэля, который поднимался по широкой лестнице. Эйприл пришлось собрать в кулак всю силу воли, чтобы его не окликнуть. Неожиданно Колин схватил девочку за руку, вынуждая присесть, а затем начал толкать в тенистое укрытие за большим цветочным горшком, стоящим у балюстрады.

      – Что ты… – начала Эйприл, но Тим мотнул головой, и, проследив за его взглядом сквозь перила, девочка увидела среди шумной толпы внизу, рядом со шведским столом, ещё одного Габриэля. Или он говорил с женщиной возле двери? Габриэли были повсюду!

      «Нет. Не Габриэли, – осознала Эйприл. – Стражи».

      Похоже, это был самый популярный в городе костюм, потому что мужчины в длинных чёрных плащах и больших шляпах, в масках и с мечами стояли через каждые полметра.

      Эйприл наблюдала, как гости общаются и танцуют, пока официанты кружат по залу с серебряными подносами.

      – Габриэль сбежал, чтобы попасть на костюмированный бал? – сказала девочка, чувствуя себя подавленной, глупой и очень растерянной.

      – Бал! – воскликнула Сэйди в наушниках. – Ох… там есть платья?

      – Там есть роскошная еда? – спросила Вайолет.

      – Габриэль тоже танцует? – восторженно уточнила Сэйди.

      – Сэй, здесь каждый третий мужчина одет как Страж, – проинформировал её Колин. – Так что да. Тут танцует целая куча Габриэлей. Но невозможно узнать, какой из них настоящий.

      – Это же бессмысленно, – не смогла сдержаться Эйприл. – Он бы не стал приходить на бал. Зачем ему…

      Но затем Эйприл остановилась.

      И застыла.

      Потому что один из Стражей внизу закричал:

      – Иззи!

      А затем мужчина сорвался с места, проталкиваясь через толпу так, словно его не волновало, сколько официантов он сбил с ног или на сколько шлейфов наступил. Он пронёсся по залу и остановился возле женщины в белом платье и с гладкими чёрными волосами.

      – Иззи? – услышала Эйприл свой собственный голос.

      – Иззи там? – воскликнула Сэйди, но Эйприл не знала, что ответить, потому что не хотела её обнадёживать. Это было самое неподходящее место для надежд! Но, хотя Эйприл разочаровывалась уже сотню раз, она всё равно пододвинулась ближе к перилам, отчаянно стремясь расслышать каждое слово.

      – Я думала, что она путешествует. Я думала, что она ушла. Я думала… что она нас бросила, – сказала Сэйди.

      – Она действительно нас бросила, – сказал Тим. – Её здесь нет.

      – Ты не можешь этого знать, – возразила Сэйди.

      – Нет. Я знаю, – произнёс Колин.

      – Но откуда…

      – Потому что Габриэль не выглядит счастливым. – Колин указал на незнакомку в белом платье, уходившую прочь от мужчины, который, предположительно, был Габриэлем.

      Если хорошо присмотреться, узнать его было несложно. Остальные Стражи на торжественном приёме просто играли в переодевание, но для Габриэля это была не игра. Это было предназначение. Право по рождению. И на этой вечеринке он был напряжён ещё больше, чем когда сражался насмерть на крыше дома своего дяди.

      – Он даже не попробовал эти крошечные креветки, – сказал Колин. – Что за монстр способен спокойно пройти мимо креветок?

      Габриэль стоял в углу, внимательно сканируя взглядом зал так, словно смотрел на поле битвы. Он отмечал в уме все выходы и пытался предсказать источники опасности, которая могла появиться откуда угодно. Когда к Габриэлю подошла женщина в облегающем платье, Эйприл начала опасаться, что он достанет свои мечи.

      Когда женщина коснулась его руки, Габриэль вздрогнул, отодвинул её в сторону и зашагал через зал.

      – Её здесь нет.

      Эйприл услышала слова, но не узнала голос. Она даже не поняла, кто это сказал, но тут Габриэль остановился и развернулся к мужчине, который, как оказалось, стоял точно под местом, где прятались дети, ловящие каждое слово.

      – Извините? – произнёс Габриэль.

      – Вы искали Изабеллу Нельсон, я прав? Сегодня её здесь нет, мистер… – мужчина замолчал, ожидая, когда собеседник представится.

      – Я Габриэль Винтерборн.

      – Ого! Чудесно! Рад с вами познакомиться, – мужчина протянул руку. – Реджи Дюпре. Наслышан о вас.

      – Неужели? – спросил Габриэль.

      – Да. Мы с Иззи – хорошие друзья.

      – Боже мой, – одновременно протянули Тим и Колин, а Габриэль внизу посмотрел на руку собеседника так, словно размышлял, не отрубить ли её.

      В конце концов он ответил на рукопожатие. Незнакомец поморщился, и Габриэль отпустил его руку.

      – У вас железная хватка. Так откуда вы знакомы с Иззи?

      – Мы с Иззи… я… То есть она…

      – Любовь всей его жизни? – прошептал Колин, но Габриэль внизу всё никак не мог подобрать слов.

      – Старый друг, – его глаза наполнились печалью. – Она мой старый друг.

      – Что ж, Габи, я сделаю вам одолжение и не скажу Иззи, что вы назвали её старой.

      Незнакомец засмеялся. Габриэль нахмурился, и мужчина расхохотался ещё сильнее.

      – Ого. Вы довольно серьёзно подошли к костюму, да? – Незнакомец выставил перед собой невидимый меч. – Кошелёк или жизнь!

      – Я не разбойник с большой дороги. Я Страж.

      Эйприл впервые услышала, как Габриэль произносит эти слова, но момент был испорчен ухмылкой на лице собеседника, который хлопнул его по спине и сказал.

      – О, я прекрасно знаю, кто вы.

      Этот момент тянулся настолько долго, а молчание между ними было настолько напряжённым, что Эйприл начала беспокоиться, но тут Габриэль, наконец, произнёс:

      – Где Изабелла?

      – Эм… не здесь. Разве я не сказал? Кажется, я уже говорил об этом.

      Габриэль шагнул вперёд, медленно и угрожающе, и атмосфера стала тяжёлой, несмотря на яркие огни и маленькие блюда на сияющих тарелках.

      – Где она? – снова спросил Габриэль, но на этот раз его слова походили на приказ.

      И тогда, впервые за весь разговор, Реджи Дюпре перестал улыбаться.

      – Если бы она хотела, – медленно произнёс мужчина, – вы бы это знали.

      – Ох. Пожалуйста, скажите мне, что он взял с собой ненастоящие мечи, – протянул Колин, а Эйприл ещё ближе подползла к перилам. Девочка ничего не могла с собой поделать. Ей не хотелось упустить ни слова.

      В этот момент незнакомец взял маленькую креветку с проезжающей мимо тележки, сунул её в рот и сказал:

      – Боюсь, мне пора бежать, но приятно было поболтать с вами, Гидеон.

      – Я Габриэль.

      – Ну, разумеется! – мужчина дружески похлопал Габриэля по руке. – Я так рад, что смог с вами познакомиться. Прекрасная выдалась ночь. И что у вас за костюм! – воскликнул он. – Боже мой. Если бы я не знал, то подумал бы, что вы настоящий Страж. Где вы его достали?

      – Ох, понимаете… в доме Винтерборнов полно старых сокровищ. Оказалось, мои предки много поколений играли в переодевания.

      Реджи, ничего не ответив, зашагал прочь.

      – Ладно. Идём домой. – Эйприл почувствовала, что Тим отошёл от перил в тени балкона, но девочка не решалась сдвинуться с места. Ей хотелось ещё понаблюдать за Габриэлем. Возможно, ему была нужна помощь Эйприл. Возможно, ему была нужна помощь их всех. Десять долгих лет только две вещи заставляли его идти вперёд: желание остановить Иверта и жажда быть рядом с Иззи, и теперь он потерял обе свои цели – возможно, навсегда. Сейчас Габриэль выглядел так же, как Эйприл, когда Колин снова и снова раскручивал её на учительском стуле, и девочка понятия не имела, как остановить вращающийся мир.

      – Эйприл?

      – С ним всё будет хорошо?

      – Конечно, будет, – сказал Тим. – Он же Габриэль. Ему можно бродить по ночам. В отличие от нас, поэтому нам лучше…

      Вдруг музыканты внизу перестали играть. Свет погас. И темноту прорезал луч прожектора, направленный на сцену.

      – Дамы и господа, – мужчина в эффектных очках и ярко-розовом смокинге взял микрофон, и его голос прогремел по всему залу. – Благодарю вас всех за то, что пришли и помогли нам собрать средства на обновление – и значительное улучшение – музея.

      – Идём, – прошептал Тим, но не успела Эйприл сдвинуться с места, как услышала шум в темноте.

      Раздался звон лифта, затем грохот. Шёпот. Кто-то включил рацию, и хриплый голос произнёс:

      – Я на третьем этаже, проверяю сигнал тревоги. Похоже, кто-то прошёл через аварийный выход.

      Сердце Эйприл забилось чаще и одновременно чуть не остановилось совсем, когда девочка услышала ответ через помехи:

      – Хорошо. Взгляни по-быстрому. Скорее всего, это был официант, но мы всё равно должны проверить.

      – Понял, – сказал первый охранник.

      Внизу всё ещё вещал мужчина в розовом смокинге:

      – Этой ночью нас посетил особенный гость. Интересно, сможет ли он сказать нам пару слов? Всё же фонд Винтерборнов – наш платиновый спонсор. Друзья, поприветствуем аплодисментами Габриэля Винтерборна!

      А Габриэль… Габриэль стоял с таким видом, словно раздумывал, не стоит ли ему поджечь это место. Снова.

      – Ну же, не стесняйтесь, мистер Винтерборн. Поднимайтесь на сцену.

      Кто-то подтолкнул Габриэля к лучу прожектора. Тот выглядел так, словно собирался сражаться – или бежать – но в итоге он всё же оказался на всеобщем обозрении с микрофоном в руке.

      Сначала толпа молчала. Все знали Габриэля Винтерборна. В детстве он был богатым и знаменитым мальчиком, любимым и популярным. Но затем мальчик сбежал, и никто пока не понимал, как относиться к мужчине, который вернулся.

      Вежливые аплодисменты стихли, и повисла неловкая тишина. Через какое-то время Габриэль сказал:

      – Здравствуйте.

      А шаги охранника наверху становились всё громче, и Эйприл потянула за край какой-то дорогой ткани, свисавшей с потолка до самого пола и прикреплённой краем к широкой колонне, прячась.

      Когда шаги раздались совсем рядом, Эйприл чуть отодвинула ткань и взглянула на мужчину. Тот осмотрел аварийный выход и накрепко запер дверь. Теперь дети не могли уйти тем же путём, но им всё равно нужно было выбираться! Эйприл отпустила ткань, прислонилась к колонне и задумалась.

      На этаже с другой стороны колонны было темно и пусто. Там должны быть и другие двери. Другие лестницы. Если только они с Тимом смогут попасть на другую сторону… если только…

      И тут у девочки возникла идея. (Что было хорошо.) Но это была одна их идей в духе Эйприл. (Которые обычно заканчивались плохо.) Хотя девочку это не остановило.

      – Что ты делаешь? – прошептал Тим, когда Эйприл перебросила ногу через перила.

      – Мы можем попасть на другую сторону. Нужно только обогнуть колонну.

      – Эйприл!

      – Никто и не заметит, – сказала девочка. – Сейчас темно. Просто переберёмся через колонну, залезем обратно на балкон и сможем уйти с другой стороны. Пойдём.

      – Эйприл! – Тим схватил её за рукав, но девочка уже вылезла за ограждение. Ей нужно было только дотянуться… Ей нужно было только ухватиться… Ей нужно было только обогнуть колонну и взобраться обратно на балкон…

      Но в этот момент руки Эйприл начали скользить.

      – Спасибо, что пришли. Я… эм… Габриэль. Габриэль Винтерборн.

      Габриэль внизу отчаянно пытался подобрать слова, а Эйприл наверху отчаянно пыталась удержаться. Её туфля запуталась в красивой струящейся ткани, и, когда девочка попыталась поставить ногу между опорами перил, та соскользнула. Эйприл ухватилась за расшитую ткань, как за спасательный круг, и в какой-то момент просто повисла на ней.

      – Эйприл! – Тим перегнулся через перила, но до Эйприл было уже не дотянуться.

      Толпа ахнула и начала кричать и шептаться, когда ткань отцепилась от колонны и Эйприл вместе с ней полетела через зал, как худший в истории Тарзан, опрокинув цветочные вазы на пути и сбив стоявшую на постаменте в центре зала ледяную скульптуру. А затем она качнулась в обратном направлении.

      – Ловите её! – закричал кто-то, но ткань затрещала и надорвалась, и Эйприл больше не летела. Она падала.

      Гости закричали и бросились врассыпную. Эйприл ожидала удара о твёрдый пол, но его так и не последовало. Вместо этого Эйприл обнаружила себя в чьих-то сильных руках. (Что было хорошо.) Но затем она посмотрела наверх и встретилась с пылающими гневом глазами Габриэля. (Что было плохо.)

      Снова раздались крики и вздохи, но Габриэль стоял, не шевелясь, и смотрел сверху вниз на девочку, тело которой пострадало далеко не так сильно, как её гордость.

      – А это Эйприл, – сказал Габриэль остальным гостям так, словно это всё объясняло.
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Эйприл знала, что расстояние между музеем и пристанью просто не могло стать вдвое длиннее с тех пор, как троица детей пустилась в своё маленькое приключение. Но ощущалось совсем иначе.

      – Ты, – Габриэль указал на Эйприл, – плывёшь со мной. Тим, вы с Колином сядете на второй катер. Не отставайте и не творите глупостей.

      Габриэль встал у панели управления. Убрал шляпу. Снял маску. Скатал плащ в комок и сунул его в какой-то отсек, став почти тем же Габриэлем, которого знала Эйприл. Катер помчался вперёд, по тёмной и блестящей, как чернила, воде.

      – Я уже говорила, что мне жаль?

      – Эйприл, не сейчас, – сказал Габриэль.

      И тогда Эйприл впервые почувствовала, что что-то в нём было… не так.

      Облака разошлись, мужчину на долю секунды озарил лунный свет, и тогда Эйприл поняла.

      – Эти мечи… пластиковые? – Неудивительно, что Габриэль вёл себя так угрюмо. Предыдущие поколения Винтерборнов сейчас, наверное, переворачивались в своих гробах. – Ты пошёл туда с пластиковыми мечами!

      Но Габриэль даже не взглянул на неё.

      – Эйприл, никто не станет брать на вечеринку клинки из испанской стали.

      – Ох. Ладно. Хотя даже без них твой костюм был…

      – Это не просто костюм, – огрызнулся мужчина.

      – Я знаю! – воскликнула Эйприл. – Поэтому мы и подумали… – она замолчала, опасаясь говорить дальше, когда Габриэль развернулся к ней.

      – Вы подумали что? – медленно спросил он.

      – Мы подумали, что можем тебе понадобиться. Понимаешь… как подкрепление.

      Габриэль покачал головой и отвернулся обратно к воде.

      – Вы занозы в моей заднице – вот вы кто. О чём вы только думали?

      – Я думала об этом. – Эйприл раскинула руки, указывая на воду, которая окружала их до самого горизонта. – Знаешь, это довольно страшно – смотреть, как человек умирает. И зажимать ему рану на груди, чтобы он не истёк кровью. Девочки просто не могут по-другому, – Габриэль попытался что-то возразить, но Эйприл ему не дала. – Не волнуйся. Я понимаю, что виновата. Я вообще во всём виновата.

      Она рухнула на сиденье.

      – Не ты отвечаешь за меня, Эйприл. А я за тебя. – Габриэль наклонился к ней так близко, что девочке могло бы показаться, что он собирался её обнять. Вот только он… ну… был не из тех, кто любит объятия. Поэтому Эйприл даже не удивилась, когда мужчина крикнул прямо в «Сэйдисоник», подозрительно молчавший в ухе: – Я отвечаю за всех вас!

      Габриэль отвернулся к панели управления, и когда он заговорил снова, казалось, он говорит с темнотой.

      – Я вас ни о чём не просил.

      Это было больнее, чем падение. Боль была сильнее, чем от синяка на ноге, который Эйприл получила, врезавшись в ледяную скульптуру. Сильнее, чем от раненой гордости. Поэтому девочка сидела молча, пока в поле зрения не показалась лодочная пристань семьи Винтерборн.

      – Я точно найму чёртову няню, – пробормотал Габриэль себе под нос. – Или смотрителя зоопарка.

      Он пришвартовал катер и наблюдал, как Тим и Колин делают то же самое. Дети привязали лодку, и Габриэль указал рукой на лестницу в скале.

      – А теперь идите в дом. Вы все. Пока не начался дождь.

      Но Эйприл не сдвинулась с места – она не могла так просто уйти. Девочка сказала:

      – Мне правда жаль.

      – Не так жаль, как мне.

      Габриэль даже не повернулся к Эйприл – словно не мог на неё смотреть. Казалось, он разговаривал с холодным ветром, обращался к темноте. Словно детей здесь и не было. Словно мужчина хотел, чтобы их здесь не было совсем.

      – Мы…

      Колин схватил Эйприл за руку и закончил вместо неё:

      – Мы идём в дом думать над своим поведением!

      
Тим достал фонарик, когда дети зашагали вверх по скрипучей лестнице на скалистом утёсе. Воздух стал ещё более холодным и сырым. Тучи вдалеке засверкали молниями, но Эйприл совсем не испугалась. Она остановилась и оглянулась на воду и лодочную пристань.

      – Я просто пыталась помочь.

      – Мы знаем, – сказал Колин.

      – Если бы он только нам позволил…

      – Мы – не те, кто ему нужен, – сказал Тим.

      Какое-то время дети поднимались в тишине.

      – Она же скоро вернётся? – Эйприл не нужно было уточнять, кто эта «она». Все и так понимали.

      – Сложно сказать, – ответил Колин. – Обычно я неплохо читаю людей, потому что семейный бизнес и все дела. Но, честно говоря… её мне никогда не удавалось прочитать.

      Эйприл понимала, что мальчик имел в виду. Мисс Нельсон была доброй. Была замечательной. Но девочка не знала, какая она на самом деле. И не была уверена, знал ли это хоть кто-нибудь. И хотя Эйприл верила, что Изабелла Нельсон в конце концов вернётся, ей приходилось напоминать себе, что она десять лет надеялась на возвращение своей мамы. Эйприл привыкла ошибаться в таких вещах.

      – Это странно, – произнёс Тим, останавливаясь, и Эйприл уткнулась в его спину.

      – В нашей жизни много чего странного, Тим. Тебе стоит говорить точнее, – сказала девочка.

      Тим указал на особняк над скалами.

      – Свет не горит.

      Колин с облегчением выдохнул и зашагал дальше.

      – Сэйди неглупая девочка. Они с Ви, скорее всего, улеглись в постель ещё до падения Эйприл в музее. Они не станут навлекать на себя гнев Габриэля, если могут этого избежать.

      Колин пересёк двор и толкнул дверь, но Эйприл почувствовала, как Тим напрягся. И не зря. В доме было слишком темно. Слишком тихо.

      Осторожно проскользнув внутрь, Эйприл постаралась не шуметь. Она хотела действовать осторожно. Но запнулась и чуть не упала – к счастью, Тим успел вовремя её подхватить.

      Колин рассмеялся.

      – Осторожней, дорогуша. Погоди. Дай я включу…

      Колин щёлкнул выключателем на стене, но свет так и не загорелся, и Тим пробормотал:

      – Вайолет. Где Вайолет?

      Эйприл почувствовала удар – она налетела на что-то ещё.

      – Ай! – воскликнул Колин. Этим чем-то оказался он.

      – Где Сэйди и Вайолет? – Тим начинал паниковать, это было ясно по его голосу.

      – Я же сказал, скорее всего, в кровати. – Колин распахнул шкафчик, достал ещё два фонарика и протянул один из них Эйприл. – Я проверю генератор. Смиттерсу приходилось дёргать эту штуковину чуть ли не каждый раз во время грозы.

      – Гроза ещё сюда не дошла, – возразил Тим, а затем бросился прочь. Эйприл слышала, как он бежит по коридору, крича. – Вайолет! Сэйди!

      Эйприл собиралась пойти следом, но снова ударилась ногой.

      – Ай! Что это за…

      Эйприл направила луч фонарика вниз и увидела опрокинутый стул. Где-то в доме Тим завопил:

      – Вайолет! – И Эйприл сорвалась с места.

      Её беспокойство росло с каждым шагом. Мебель была передвинута. Картины на стенах перекошены.

      А голос Тима становился всё отчаяннее:

      – Сэйди! Вайолет! Где вы? Вайолет!

      – Тим! – закричала Эйприл. – Где ты сейчас?

      – В библиотеке! – крикнул он в ответ, и Эйприл припустила к дверям.

      Гроза подходила ближе. Молнии сверкали ярче. Их всполохи проникали в дом через окна и стеклянные двери, и Эйприл обнаружила в библиотеке полный хаос.

      Повсюду валялись книги. Стулья были опрокинуты. Тим замер на балконе, глядя вниз.

      – Что происходит? – крикнула ему Эйприл. – Где они? Сэйди! Вай…

      Вдруг Эйприл уловила в темноте какое-то движение и чуть не закричала, но затем узнала большую шляпу.

      – Габриэль, – девочка сделала глубокий вдох, и её сердце снова забилось. – Я уж думала, нас грабят, – продолжила она, но ей в ответ раздался низкий гортанный смех.

      И тогда Эйприл поняла.

      – Ты не Габриэль, – сказала она, и фальшивый Страж обнажил меч.

      Луч фонарика Эйприл отразился от клинка, и девочка закричала:

      – Тим, нет! – но тот уже перемахнул через перила и прыгнул на Стража сверху. Оба рухнули на пол, но Страж был ловким и сильным. Он в мгновение ока откатился в сторону и вскочил на ноги.

      И выхватил второй клинок.

      Сверкнула молния.

      Задняя дверь резко распахнулась – совсем не от ветра, – и в проёме возник Габриэль. Он держал в руке лампу с лодочной пристани, осветившую библиотеку мерцающим жёлтым светом.

      – Габриэль! – завопила Эйприл, когда Страж бросился к нему с обнажёнными клинками.

      Это зрелище было похоже на бой Габриэля… с самим собой?

      Он попытался отразить первый удар, но клинок Стража прошёл сквозь его меч так, словно тот был… игрушечным.

      – Мечи пластиковые, – прошептала Эйприл сама себе.

      Страж рассмеялся, а Габриэль зарычал. Наследник Винтерборнов ввязался в битву с театральным реквизитом, и Эйприл оставалось только закричать:

      – Габриэль! – и бросить ему кочергу, подобранную возле камина.

      Мужчина схватил её одной рукой, второй по-прежнему держа лампу.

      Страж нападал, но Габриэль легко отражал его атаки кочергой, кружа и парируя. Казалось, он сражался с собственной тенью. Затем мужчина медленно поставил лампу на пол и достал вполне настоящий нож.

      Когда противник снова бросился вперёд, Габриэль поймал один из его клинков кочергой и провернул, отправляя оружие в полёт. Страж рванулся в сторону и перекатился через стол, но Габриэль обошёл его и встал напротив двери.

      Хотя фальшивый Страж очутился в ловушке, выглядел он совершенно спокойным. Он огляделся по сторонам и подобрал… книгу, которую швырнул в Габриэля. Тот проворно уклонился.

      – Мимо, – рассмеялся он.

      – Так и задумано, – прошептал Страж.

      Секунду спустя Эйприл поняла, что он имел в виду. Книга ударилась о стену и отскочила в античную вазу, которая упала на оставленную лампу.

      Это было похоже на худший в мире «Сэйдимат». Лампа опрокинулась, и на дорогом ковре заплясали языки пламени, которые быстро перекинулись на плотные бархатные занавески со звуком, который был Эйприл слишком знаком.

      – Только не это! – воскликнула она.

      Но было слишком поздно. Огонь уже перепрыгивал с занавески на занавеску. Взметнулся чёрный дым, заполняя комнату, а фальшивый Страж рванулся, в прыжке выбил заднюю дверь и выскочил наружу.

      Габриэль сорвал пылающие занавески и бросил их на мокрые камни террасы под потоки дождя, и, не дожидаясь, когда огонь погаснет, приготовился бежать. Догонять. Преследовать незваного гостя с мечами посреди грозы.

      – Габриэль! – позвала Эйприл, даже не надеясь его остановить. – Габриэль, мы не можем найти Сэйди и Вайолет!

      Тим позади неё снова закричал:

      – Вайолет! Вай…

      Но на этот раз кто-то ответил ему из тишины.

      – Мы здесь!

      Голос был едва слышимым и приглушённым, но совершенно точно принадлежал Сэйди.

      Габриэль изменился в лице и, отодвинув Эйприл в сторону, вернулся в разгромленную библиотеку и направился к источнику приглушённых криков и глухих ударов, которые стали отчётливо слышны во внезапно притихшем доме.

      – Помогите! – снова раздался тихий крик. – Мы здесь!

      – Где именно? – воскликнул Тим, поворачиваясь и оглядываясь. И тут Эйприл увидела его: книжный шкаф, придвинутый к стене.

      Нет. Придвинутый к двери.

      – Отойдите, – скомандовал Габриэль и легко сдвинул тяжёлый шкаф в сторону, словно тот ничего не весил, и из маленькой кладовой, которую Эйприл раньше не замечала, вышли Сэйди и Вайолет.

      Вспыхнул свет, и в дверях библиотеки возник Колин, спрашивая:

      – Что тут случилось?

      Эйприл пришлось признать, что она не знала ответа.
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В камине горел огонь, но его тепла было недостаточно, чтобы согреть библиотеку, в которую через сломанную дверь проникал холодный ветер.

      – Боже мой! – воскликнула Сэйди, взглянув на хаос вокруг. – Эйприл, что ты натворила?

      – Ничего я не творила! Это сделал Страж, – сказала Эйприл, и Сэйди резко развернулась к Габриэлю. – Не он. Другой Страж.

      – Расскажите мне всё, – потребовал Габриэль, но Сэйди и Вайолет обменялись такими же растерянными взглядами, что были у всех остальных.

      – Ну, мы наблюдали за вами, ребята. А потом вырубилось электричество, и я вспомнила, что Смиттерс держал в этой кладовке упаковку свечей, мы пошли за ними, и…

      – Сначала был какой-то шум, – добавила Вайолет. – Помнишь?

      – Ага, – согласилась Сэйди. – Точно. Сначала я подумала, что от грозы опять разбилось окно, но когда мы спустились и зашли сюда, дверь захлопнулась за нами. Я решила, что это сквозняк, но потом дверь не открылась…

      Тим сел на корточки перед Вайолет и внимательно её осмотрел.

      – Ты не поранилась? – медленно спросил он.

      Вайолет бросила взгляд на Сэйди и покачала головой.

      – С нами всё хорошо, – ответила Сэйди.

      Габриэль поморщился.

      – А ты как? – спросила Эйприл.

      – Просто царапина, – сказал Габриэль, держась за бок. Его чёрная футболка намокла от дождя – так сначала показалось Эйприл. Но она ошиблась, потому что дождевая вода не бывает красной.

      – У тебя кровь, – сказала она.

      – Это царапина, – отрезал Габриэль.

      – Как-то многовато крови для простой царапины. Ну же. Дай посмотреть.

      Мужчина выставил перед собой кочергу.

      – Ты уже достаточно сделала.

      – Габриэль, нужно позвонить в «Скорую». И в полицию! – Сэйди направилась к телефону на другом конце библиотеки, но Габриэль встал у неё на пути.

      – Нет. Рана неглубокая, ничего жизненно важного не задето. Поверь.

      – Габриэль, я могла понять твой отказ от помощи, когда люди считали тебя мёртвым, но сейчас… Ты можешь подхватить инфекцию, – сказала Эйприл, указывая на его бок.

      – Если ты считаешь, что я не могу сам себя подлатать, то ты плохо меня знаешь.

      – Ага. Мы все в курсе, кто ты. А ещё мы видели твои шрамы и знаем, что ты в этом не такой уж и мастер, – возразила Эйприл. Габриэль, как обычно, пропустил её слова мимо ушей.

      – Я знаю одно, – сказала Сэйди. – Нам нужен тревожный сигнал. Это важно. Назовём его…

      – Она назовёт его «Сэйдисигналом», – прошептал Колин за секунду до того, как девочка воскликнула:

      – «Сэйдисигнал»!

      – Я же говорил.

      – Пусть это будут три коротких звонка и один длинный, – продолжила Сэйди. У двери стояла корзина, полная старых игрушек и настольных игр. Девочка запустила туда руку и достала свисток, который надела Габриэлю на шею. – Вот.

      – Это просто свисток, – сказал мужчина.

      – Это прототип! – воскликнула Сэйди. – Три коротких. Один длинный. Тот, кто его услышит, звонит в полицию! – заявила она.

      Габриэль зарычал.

      Он зарычал громче, когда Колин поднял с пола узкий клинок, выбитый Габриэлем из руки Стража, и рассёк им воздух, воскликнув:

      – Зато у нас есть трофей. Новый меч!

      – Это кинжал, – огрызнулся Габриэль. – Ты что, не видишь разницу? – продолжил мужчина так, словно это был его провал как опекуна.

      Колин подбросил кинжал в воздух, а Габриэль подхватил его на лету.

      – Что я тебе говорил насчёт… – начал он, но замолчал, уставившись на рукоятку и лезвие. Затем взвесил кинжал в руке так, словно тот был ему хорошо знаком, и легонько перебросил оружие из одной руки в другую. Это движение заставило его поморщиться.

      – Дай нам хотя бы осмотреть рану, – сказала Эйприл. – Если ты не хочешь вызывать полицию…

      – Мы никому об этом не расскажем. Никому.

      – Но…

      – Эйприл, хоть один раз в жизни, не вмешивайся!

      На пол упала капля крови. Эйприл заметила её, но ничего не сказала. Никто не осмеливался говорить. И когда Габриэль пробормотал:

      – А теперь идите спать. Все вы. Прямо сейчас. Бардак до утра никуда не денется.

      Эйприл даже не пыталась спорить.

      – Как ты, Ви? – спросила Эйприл спустя полчаса.

      Гроза стихала, но Эйприл ещё ощущала напряжение в воздухе, когда девочки переместились в свою комнату и начали готовиться ко сну.

      – Всё хорошо, – ответила Вайолет, поудобнее устраиваясь под одеялом.

      – А ты, Сэйди? – спросила Эйприл, но голова подруги была занята чем-то другим.

      – Эйприл, что случилось?

      – Мы уже сказали, – ответила девочка. – Электричество не работало. Мы подумали, что из-за грозы, поэтому Колин пошёл проверить генератор, но дом оказался перевёрнут вверх дном, и мы с Тимом стали искать вас двоих.

      – Нет, не здесь. На приёме, – уточнила Сэйди.

      – Ох, – Эйприл ощутила укол вины. – Я всё испортила. Снова. В общем, Габриэль говорил с каким-то парнем про мисс Нельсон…

      – Значит, Иззи всё-таки там была? – Сэйди даже не пыталась понизить голос.

      – Нет, – грустно сказала Эйприл. – Но Габриэль, очевидно, думал, что будет. Погоди. Я думала, ты уже знаешь.

      – Примерно тогда электричество и отключилось, – объяснила Сэйди, пододвигаясь ближе.

      – Ох. В общем, Иззи там не было, но Габриэль встретил парня, который представился её другом. Они немного поговорили, и это было неловко. Очень неловко.

      – Что ещё за друг у Иззи такой? – с сомнением спросила Сэйди.

      – Его зовут Реджи Дюпре. Он симпатичный. Выглядит неплохо. Но… скажем так, хорошо, что Габриэль взял с собой пластиковые мечи, потому что между ними словно произошёл взрыв тестостерона. Сначала Габриэль слишком сильно пожал ему руку, а тот парень сделал вид, что забыл его имя. Ну, в общем… тестостерон. Ладно, неважно. Потом тот тип ушёл, а Габриэля заставили толкать речь.

      – Погоди, – Вайолет рывком села в кровати. – Габриэль выступал с речью? Габриэль? Наш Габриэль?

      – Ага.

      – Но почему? – спросила Вайолет.

      Эйприл пожала плечами.

      – Потому что он Винтерборн.

      – Как думаешь, ему нужна помощь, чтобы зашить рану? – спросила Сэйди.

      – Даже если так, думаешь, он нас попросит? – ответила Эйприл вопросом на вопрос. Этого было достаточно, чтобы больше никто ничего не говорил. А затем Эйприл уснула, и ей снились кинжалы и молнии, огонь и кровь.
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Люди придумали фразу «затишье перед бурей» не просто так. Но после бури, как Эйприл уже знала по своему опыту, редко бывало тихо. Почти никогда.

      Дом, который ночью выглядел просто разгромленным, при свете дня напоминал настоящую катастрофу. В библиотеке повсюду валялись книги, целые шкафы были опрокинуты на пол, по второму этажу словно пронеслась стая диких зверей. Столы были перевёрнуты. Стулья сломаны. Занавески – порваны, подпалены и пропитаны дождевой водой. Пол до сих пор покрывали осколки стекла, а через разбитые окна задувал холодный ветер.

      Эйприл обнаружила, что ужасно скучает по Смиттерсу. И одновременно, стоя на балконе вместе с Сэйди и Вайолет и оглядывая комнату сверху, девочка радовалась, что он этого не увидит.

      – Что… – начала Эйприл.

      – За… – добавила Сэйди.

      – Бардак, – закончила Вайолет, и тут в дверях библиотеки появились Тим и Колин.

      – Ви, – крикнул девочке Тим, – не смей сюда спускаться!

      – Но…

      – Тут везде стекло. Лучше найди, чем можно позавтракать.

      – Я не голодная, – отозвалась Вайолет.

      – Ай! – воскликнул Колин и затряс рукой, из которой начинала капать кровь. У его ног упал крупный осколок стекла.

      – О чём я и говорил, – сказал Тим.

      – Ну и ладно! – фыркнула Вайолет и умчалась прочь из библиотеки.

      Колин покачал головой.

      – Они так быстро взрослеют.

      – С чего нам вообще начинать? – спросила Эйприл, когда они с Сэйди спустились по спиральной лестнице.

      Колин вручил обеим по совку для мусора.

      – Помните, Иззи как-то пыталась найти нам новый дом? Может, стоит просто переехать куда-нибудь? Будет меньше мороки.

      – Просто закончим с этим побыстрее, – огрызнулся Тим. Даже чуть не зарычал, что было совсем не в его характере.

      – Знаешь… – медленно заговорила Эйприл, – Тим… ты сегодня нормально спал? – закончила она нараспев, начиная выметать осколки из-под разбитых окон.

      – Сэйди, у нас ещё осталась фанера? – крикнул Тим, не обращая внимания на Эйприл, и девочка продолжила:

      – Потому что, знаешь, сон – это важно. Мне нужно целых восемь часов, а может, я просто сонный медведь, и я тут заметила…

      – Что? – огрызнулся Тим.

      – Почему ты так злишься?

      – Посмотри, что творится! – мальчик раскинул руки.

      – Я вижу, – успокаивающе произнесла Эйприл. – Выглядит ужасно, но мы всё приберём. Всё…

      – Я злюсь не на бардак!

      – Тогда на что ты злишься?

      – Я вообще не злюсь! – снова огрызнулся Тим. Затем, похоже, понял, как это прозвучало. – Ночью кто-то запер Сэйди и Вайолет в кладовой, а затем сделал это, – мальчик жестом обвёл перевёрнутую вверх дном библиотеку. – Мы не знаем, что он пытался найти. Мы не знаем, нашёл ли он то, что искал… или ещё вернётся, – по его тону было ясно, что последнее Тим считал огромной проблемой. – Чёрт побери, мы даже не знаем, не умер ли Габриэль за ночь от кровопотери в кухне на полу.

      – На кухне мёртвого Габриэля нет, – раздался тихий голос, и Эйприл, обернувшись, увидела Вайолет, которая стояла в дверном проёме с тостом в руке. Вторая рука была перепачкана джемом.

      – Видите? – сказал Колин. – Одним вопросом меньше.

      – Габриэля вообще там нет.

      – Почему ты так думаешь, Ви? – спросила Эйприл, а Вайолет облизнула пальцы.

      – Я ходила делать себе завтрак.

      – Наверное, он ещё спит, – Эйприл подумала о ране Габриэля и опустила взгляд на капли крови на полу. Затем уставилась на Сэйди, которая выглядела странно подавленной. – Может, кто-нибудь сходит его проверить?

      Добровольцев не оказалось, и Эйприл попыталась снова:

      – Может, кто-нибудь, кто ночью не падал с балкона и не устраивал сцену перед половиной города, пойдёт его проведать?

      Никто так и не отозвался, и девочка добавила:

      – Или, может, я должна это сделать, хотя он и так на меня зол?

      – Отличное предложение, – сказал Колин. – Великолепная идея. Мы подождём здесь. И не волнуйся, если мы услышим крики, то просто пропустим их мимо ушей.

      – Спасибо, Колин.

      – Всегда рад помочь, дорогуша. А теперь иди уже.

      Так Эйприл оказалась на лестнице, направляясь в комнату, где спал Габриэль – в ту, что была по соседству со спальней Иззи. Она тихо поднялась на этаж, аккуратно прокралась по коридору, и, оказавшись у нужной двери, долго стояла снаружи, внимательно прислушиваясь. Наконец, девочка нашла в себе смелость постучать, потому что будить Габриэля было почти как будить медведя посреди зимы. Тебе не хочется этого делать, но если выбора нет, лучше заранее отойти на безопасное расстояние.

      – Габриэль? – тихонько позвала Эйприл, но с другой стороны двери не донеслось ни звука. Девочка постучала снова, уже сильнее, и, наконец, открыла дверь под скрип старых петель.

      Постель была смята, простыни перекручены, а стёганое одеяло валялось на полу. Но беспорядок ни о чём не говорил. Скорее всего, кровать не заправлялась с самого отъезда Смиттерса – так решила Эйприл, подкрадываясь к ванной комнате. Дверь была открыта, и на зеркале не было капелек пара. Не было мокрых полотенец или грязных мочалок. И, что важнее всего, Габриэля тоже там не было.

      Его не было в рабочем кабинете, в музыкальной комнате и в гараже. Эйприл не нашла мужчину на заднем дворе, в домашнем кинотеатре и в маленькой ванной, пахнущей лимонами, с перегоревшей лампочкой в плафоне.

      Особняк Винтерборнов был огромным, и Эйприл убедила себя, что просто не сможет проверить везде. Хотя девочку не покидало чувство, что она забыла что-то очень, очень важное. Но вспомнить, что именно, никак не удавалось.

      – Эйприл? Эйприл?

      Она далеко не сразу заметила Колина, который пытался привлечь её внимание. Это было неожиданно, учитывая, что мальчик волочил за собой через фойе обломки трёх сломанных стульев.

      – Как думаешь, по шкале от одного до десяти, насколько сильно Габриэль разозлится, если мы просто сложим это в кучу на террасе и сожжём? Просто я недавно видел пакет с ярлычком «Экстренные зефирки Смиттерса» и подумал…

      – Я не могу его найти, – пробормотала Эйприл.

      – Что?

      – Я не могу его найти. Я не могу найти Габриэля.

      Руки Эйприл начали подрагивать, а сердце забилось чаще, но Колин посмотрел на неё и просто рассмеялся.

      – Это большой дом, дорогуша. Не волнуйся. Рано или поздно он сам нас найдёт.

      И тут раздался крик.

      Колин моментально бросил обломки стульев, и они с Эйприл бросились по коридору через кухню в большую кладовую, где Смиттерс хранил припасы.

      Тим был уже там, присев в дверном проёме и положив руки на плечи Вайолет. Глядя на девочку снизу вверх, он спросил:

      – Что с тобой, Ви? Что случилось?

      – Всё хорошо. Я просто испугалась. Это не моё.

      – Что не твоё? – уточнил Тим, и Вайолет повернулась, указывая себе за спину.

      Посреди комнаты стоял большой металлический стол. Эйприл видела его уже десятки раз. На нём Смиттерс сворачивал бельё или полировал подсвечники. Но прямо сейчас стол был завален тряпками и бумажными полотенцами, уставлен пакетами и бутыльками.

      И на всём виднелись тёмные красные пятна.

      – Эйприл, – медленно произнёс Тим. – Ты нашла Габриэля?

      Девочка почти не слышала его сквозь шум в ушах и только покачала головой, уставившись на маленькую коробку с ярлычком «Экстренный швейный набор Смиттерса» и пару окровавленных ножниц.

      – Это ничего не значит, – сказал Колин. – Мы же знаем, что он был ранен. Наверное, просто зашивал свою царапину…

      – По-твоему, вся эта кровь натекла с царапины? – воскликнула Вайолет.

      – Колин прав, – сказал Тим.

      – Правда, что ли? – удивился Колин.

      – Это ничего не меняет. Нужно разделиться и найти его, – Тим поднял прозрачный стеклянный бутылёк с большими красными отпечатками пальцев на боку. – Наверное, просто вырубился где-нибудь. Всё с ним нормально.

      И тут зазвенел дверной звонок.

      Дети на мгновение застыли.

      – Эм… может, Габриэль потерял ключи? – неуверенно произнёс Колин. Но ему никто не ответил.

      Дети выбежали из комнаты и бросились через кухню в коридор. Однако, когда они добрались до фойе, Сэйди уже открывала дверь.

      За ней обнаружилась Глэдис Питтс, которая спросила:

      – Где Габриэль Винтерборн?

    [image: chapter_end]


      

[image: before_title]

        10

        Вторжение номер два

      

      [image: after_title]

Никто не приглашал её войти, но женщину это не остановило. Мисс Питтс отодвинула Сэйди в сторону и с диковатым блеском в глазах прошла внутрь.

      – Отвечай! – прикрикнула она на Сэйди. – Где ваш опекун?

      Сэйди посмотрела на Эйприл, и та выпалила:

      – Занят, – потому что ответ «мы не уверены, но, наверное, он где-то отсыпается после того, как ночью его ранил вооружённый грабитель» вряд ли пошёл бы им на пользу.

      Затем женщина увидела зону бедствия, которую представлял собой дом Винтерборнов после вторжения. Конечно, большинство разрушений были сосредоточены в библиотеке, но даже в фойе валялись осколки разбитого стекла. И разбитой вазы. А на стене висели перекошенные картины. Эйприл снова стало любопытно, что же искал фальшивый Страж.

      – Рады видеть вас вновь, – Колин очаровательно улыбнулся. – Но, боюсь, вы пришли не в самое удобное время.

      – Я вижу, – сказала женщина, доставая из объёмной сумочки газету и тыча пальцем в заголовок, тянувшийся поперёк страницы: «Подопечная Винтерборна сорвала музейное торжество».

      Заголовок был не так уж и плох. Но затем Эйприл увидела фотографию: она на руках у Габриэля среди десятков ахающих с ужасом в глазах самых влиятельных людей города.

      – Ну, по крайней мере, он её поймал, – сказал Колин, но мисс Питтс его аргумент ни капли не впечатлил.

      – Габриэль не виноват, – добавила Эйприл, но женщина уже шагала по дорожке среди обломков вглубь дома.

      Эйприл бросилась ей наперерез, почувствовав секундное облегчение от того, что Колин не успел развести костёр. Тим попытался заблокировать двери. Даже Вайолет встала у мисс Питтс на пути своим маленьким тельцем, но ничего не могло остановить женщину на пути в библиотеку.

      – Боже мой! – воскликнула мисс Питтс, добравшись туда. – Что здесь… – она перевела взгляд на бутылёк с кровавыми отпечатками, который Колин до сих пор держал в руке. – Объяснитесь, – потребовала женщина.

      – Это сделал не Габриэль, – сказала Сэйди.

      – Ага, – согласилась Эйприл. – Его здесь даже не было, когда… – она осеклась, но сказанного было уже не вернуть. Мисс Питтс уже схватила свой карандашик и написала на планшете «оставляет детей без присмотра».

      – Эй! – голос Сэйди звучал оскорблённо. – Я уже подросток! – (Это была ложь.) – А ещё я посещала курсы для нянь и набрала наивысший балл! – (Это, вполне возможно, была правда.) – У меня даже сертификат есть и все дела, – пробормотала девочка, но Эйприл подумала, что Департамент социальной поддержки – или, может, только Глэдис Питтс – вряд ли интересуют какие-то сертификаты.

      Женщина осматривала хаос, оставшийся с ночи.

      Когда она заметила разбитую вазу, Колин ногой сдвинул в сторону самые крупные осколки и сказал:

      – У нас перестановка.

      – Вот как, – женщина медленно повернулась. – Спрошу ещё раз: где Габриэль Винтерборн?

      Конечно, это был не конец света. Всё могло бы закончиться благополучно, если бы Сэйди не повернулась к Эйприл и не спросила:

      – Ну что? Где он?

      И тут Эйприл наконец заметила ключ, который до сих пор находился в каминном замке, открывавшем секретную лестницу в секретную комнату, где находилось невероятно секретное наследие Винтерборнов.

      – Эйприл? – снова спросила Сэйди. – Где Габриэль?

      «Он внизу», – ответил тихий голосок у Эйприл в голове. Ну, разумеется! Девочка вдруг почувствовала себя глупо из-за того, что не проверила это место первым, но теперь было слишком поздно, и Эйприл точно не смогла бы объяснить, что Габриэль прячется в тайной комнате, где, скорее всего, точит свои мечи.

      Вместо этого девочка сказала:

      – Сейчас не лучшее время… – надеясь, что Сэйди сможет читать между строк. – Думаю, он сейчас… занят.

      Эйприл невольно покосилась на камин и маленький ключ, и на камни, которые превращались в лестницу, ведущую к тайной комнате и множеству вопросов, на которые никто не хотел отвечать.

      – И чем же он занят? – мисс Питтс взглянула на Эйприл поверх очков.

      – Спросите у Колина! – выпалила Эйприл и замахала мальчику рукой, указывая на камни и ключ, когда женщина повернулась к нему. Глаза Колина широко распахнулись, и он произнёс:

      – Эм… да… Габриэлю нравится плавать. В море.

      – На улице чуть выше ноля, – возразила женщина.

      – Или бегать. Точно. Думаю, он сейчас бегает.

      – Вы хотите сказать, что Габриэль снова оставил здесь пятерых детей. Одних. Без присмотра взрослых?

      Тут Сэйди, не выдержав, воскликнула:

      – У меня. Есть. Сертификат!

      – Безусловно, это впечатляет, мисс Сэйди. Но вряд ли его достаточно, чтобы назвать вас надлежащим опекуном.

      – Уверен, Габриэль скоро вернётся. Почему бы вам не подождать? Кстати, – воодушевлённо воскликнул Колин, – у нас сейчас как раз уроки скрипки! Хотите посмотреть? Хоть мы и разбили стекло, это было всего один раз, и я думаю, мы довольно…

      – Просто передайте мистеру Винтерборну, что его личное дело всё ещё лежит у меня на столе. И я сильно сомневаюсь, что в ближайшее время оно куда-то денется.

      Дети проводили мисс Питтс до двери, где женщина на секунду остановилась, сунув газету в руки Эйприл.

      – Можете оставить её себе. У меня осталось ещё много экземпляров.

      С этими словами она вышла наружу, под яркое солнце и в прохладный утренний воздух.

      Сэйди захлопнула дверь, заперла замок и спросила:

      – Итак, ребята, что вы от меня скрываете?

      Но Эйприл просто сказала:

      – Идём, – ничего больше не объясняя.

      Когда Эйприл провернула ключ и увидела, как падают камни возле камина, её сердце должно было успокоиться. Девочка должна была почувствовать облегчение, спустившись по слабо освещённым ступеням в тайное логово и крикнув:

      – Габриэль! Нам нужно кое-что тебе…

      Но Эйприл не договорила. Она даже не могла пошевелиться, увидев, что находилось внутри. Если в комнатах наверху были беспорядок и грязь, то в убежище словно взорвалась бомба.

      Шкафы были распахнуты настежь.

      Ящики из них вытащены наружу.

      По полу были разбросаны чучела, мечи и книги.

      И, что хуже всего, Габриэля здесь не было.

      – Я думала, Габриэль тут, – растерянно произнесла Сэйди, осматриваясь по сторонам. – Где он?

      – Его здесь нет, Сэй, – сказал Колин и повернулся к Эйприл. – Его нигде нет.

      Эти слова повисли в воздухе, пахнущем пылью, сыростью и стариной. Только Сэйди, казалось, не ощущала их тяжести.

      – Нет, это ерунда какая-то, – она закатила глаза. – Хоть где-то он должен быть!
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Габриэля Винтерборна не было нигде.

      Его не смогли найти, даже обыскав весь особняк. Дважды. Габриэля искали до тех пор, пока утро не перешло в день, а день не превратился в вечер.

      Дети звали его по имени, пока не сорвали голос. Они столько раз ходили вверх и вниз по лестницам и коридорам, что Эйприл пришлось переобуться в туфли поудобнее. Дети искали, искали и снова искали, но так никого и не нашли.

      Ни в погребе, где Габриэль раньше прятался неделями. Ни в домашнем кинотеатре, хотя там были самые удобные кресла во всём доме и коробка с надписью «Экстренный изюм в шоколаде Смиттерса».

      Эйприл подскакивала от любого звука. Каждый раз, когда старый особняк скрипел, она бросалась вверх по лестнице, надеясь, что сможет найти Габриэля в какой-нибудь заброшенной комнате, которую девочка раньше не замечала. Она обошла все секретные ходы, о которых ей было известно, и искала снова и снова, но с каждым шагом, каждым криком и каждой прошедшей секундой кое-что становилось ясно.

      – Его здесь нет. Он ушёл.

      Эйприл устало рухнула на один из кухонных стульев и посмотрела на Колина, который помешивал суп в кастрюле на плите, одетый в передник с надписью: «Дворецкий сделал это. (И всё остальное)».

      – Мы этого не знаем. Это не точно, – возразила Сэйди.

      – Нет, Сэй. Думаю, мы всё прекрасно знаем.

      – Невозможно доказать отрицательное утверждение. Значит, нельзя доказать, что Габриэля здесь нет. Можно доказать только то, что он здесь.

      – Если он здесь, – сказал Колин.

      – Именно! – воскликнула Сэйди. – Теперь ты понимаешь.

      – Нет, – Колин покачал головой. – На самом деле, нет.

      – Это же основы науки, – сказала Сэйди. – Он одновременно здесь и не здесь. Один австрийский физик сказал, что можно посадить кота в коробку, и если ты будешь думать, что он мёртв, он может быть жив; и если ты будешь думать, что он жив, он может быть мёртв, но пока ты не проверишь – и то и другое верно.

      Сэйди говорила всё быстрее и быстрее, а все остальные смотрели на девочку так, словно у неё в руках была… ну… коробка с мёртвым котом.

      – Это как кот Шрёдингера! – воскликнула Сэйди, словно всё вдруг обрело смысл. – Только миллиардер. Габриэль – миллиардер Шрёдингера!

      – Хорошо, что у нас нет домашних животных, – пробормотал Колин, снимая суп с плиты.

      Эйприл накрывала на стол, когда задняя дверь распахнулась. Холодный ветер пронёсся по кухне и растрепал волосы девочки.

      Вошедший Тим бросил перчатки на стол, пропустил между пальцев пряди отросших волос, и на пол упали маленькие белые осколки. Сначала Эйприл приняла их за битое стекло, но затем услышала, как в окно стучит град. Она ощущала холод, который исходил от Тима и его зимней куртки.

      – Это снег? – спросила Вайолет, вставая на стул и отряхивая припорошённые плечи Тима.

      – Нет, Ви. Это град.

      – Ты холодный, – девочка задрожала, и Тим её приобнял.

      – Ну что? – спросила Сэйди, стараясь скрыть надежду в голосе. – Что ты нашёл?

      Тим снял куртку и повесил на спинку стула.

      – Вам нужны хорошие новости или плохие?

      – А что, есть хорошие? – с искренним удивлением спросила Эйприл.

      – Я проверил лодочную пристань. Один из катеров пропал.

      Все на мгновение задумались, после чего Колин спросил:

      – А это плохая новость или хорошая?

      А Сэйди громко и с облегчением выдохнула.

      – Это же замечательно!

      – Правда? – уточнил Колин.

      – Конечно. Это значит, Габриэль просто ушёл куда-то по делам. К ночи вернётся.

      
Но к ночи он не вернулся.

      Солнце опустилось за горизонт, и небо стало чёрным. Дети прикрыли разбитые окна фанерой и заперли все двери, а потом Эйприл с Сэйди и Вайолет сели в обнимку перед камином в маленькой гостиной – той, где начинался один из тайных спусков в погреб и к морю. Этим вечером в камине плясал рыжий огонь. Дверь была закрыта, и маленькая комната стала самым тёплым местом во всём доме.

      – Берегись! Осторожно! Дайте пройти! – закричал Колин. Секунду спустя дверь распахнулась, и через проём в комнату протиснулся огромный матрас, который рухнул на пол, подняв облачко пыли.

      – Это зачем? – спросила Вайолет.

      – Сегодня мы спим здесь, – объяснил Колин.

      – Мы – в смысле, все вместе? Почему нельзя поспать в своих комнатах? – удивилась Эйприл.

      – Во-первых, потому, что снаружи бродит какой-то псих с мечами. И таинственный грабитель тоже! – Колин ждал, пока кто-нибудь засмеётся, но так и не дождался. – Просто шутка в духе Габриэля Винтерборна. Хотел разрядить атмосферу.

      – А что во-вторых?

      – Пол наверху слишком твёрдый. Подвинься, – Колин сдвинул матрас в сторону, и у него за спиной возник Тим, бросив на пол второй матрас.

      – А здесь пол не такой? – спросила Вайолет.

      – Нет. Конечно нет. Этот пол ещё твёрже. Поэтому… матрасы! – Колин торжественно раскинул руки, но Эйприл посмотрела на Тима, который поймал её взгляд. Оба, скорее всего, думали об одном и том же: в этой комнате был экстренный выход на случай, если что-то произойдёт. Отсюда можно было попасть в погреб и тоннели, где они смогут отсидеться – или сбежать наружу. Если придётся. Эйприл надеялась, что до этого не дойдёт.

      – Тебе не нравятся пижамные вечеринки, Ви? – Тим натянуто улыбнулся и вышел в коридор, чтобы затащить в комнату третий матрас.

      – Это не похоже на пижамную вечеринку, – скептически произнесла Вайолет. Возможно, она была самой маленькой и тихой из детей, но глупой она не была.

      – Конечно, похоже! Видишь, Смиттерс оставил нам зефирки? – Колин потряс кульком и палочками, но Вайолет указала на угол.

      – Поэтому Тим прячет меч под подушкой?

      Все повернули головы, а Тим замер, и какое-то время был слышен только треск огня в камине.

      – Я решил немного потренироваться. Конечно, я не так хорош, как Габриэль, но это лучше, чем ничего.

      – Но почему… – сказала Сэйди и замолчала.

      Колин закатил глаза.

      – Три слова, Сэй: «грабитель в маске». Тебе не приходило в голову, что даже если он перевернул тут всё вверх дном, мы могли прийти раньше, чем он успел найти то, что хотел? Кому-нибудь ещё интересно, что вообще он искал? В том смысле, что картины на месте, но вдруг он искал драгоценности, или ценные бумаги, или наличные, или…

      – Вопрос не в этом, – перебил его Тим. Колин посмотрел на него как на сумасшедшего.

      – Вопрос не в том, чего он хотел, – объяснила Эйприл. – А в том, получил ли он это.

      Какое-то время дети сидели молча, опасаясь даже думать над ответом.

      – Может, его забрал фальшивый Страж, – сказала Вайолет. – Габриэля, – добавила она шёпотом.

      Она поёжилась и сильнее прижалась к Эйприл.

      – Ви, я уверена, что это не так, – попыталась успокоить её Сэйди. – Уверена, Габриэль сам пошёл искать того фальшивого Стража – кем бы он ни был. И когда Габриэль его найдёт, то вернётся. Уверена, утром мы его увидим.

      
Но утром Габриэль так и не объявился.

      Дети тихо сидели за кухонным столом перед мисками, в которых размокали кукурузные хлопья.

      – Мы должны кому-нибудь позвонить, да? – спросила Сэйди. – Думаю, стоит кому-нибудь позвонить.

      – Нет! – огрызнулся Тим.

      – Нужно сообщить в полицию. Когда ищешь без вести пропавшего человека, первые двадцать четыре часа самые важные, а прошло уже… – она замолчала и посмотрела на часы.

      – Ты считаешь, он пропал без вести? – поморщился Тим.

      – Ну… да, – сказала Сэйди. – А как ещё назвать, когда кто-то исчезает?

      Мгновение Тим молча смотрел на неё так, словно не мог поверить, что в мире существуют настолько наивные люди.

      – Я называю это «быть Габриэлем Винтерборном».

      Сэйди покачала головой.

      – Я не…

      – Он уже делал это, Сэй, – объяснил Колин.

      – Делал что? – огрызнулась Сэйди, а Колин и Тим обменялись скептическими взглядами.

      – Сбегал, – мягко сказал Колин. – Это не первый раз, когда Габриэль сбежал.

      Никто из них не знал мальчика, которым был Габриэль Винтерборн, когда сбежал впервые, но они уже несколько месяцев жили вместе с мужчиной, который вернулся. Хотя Эйприл чувствовала, что и этого Габриэля они по-настоящему не знали.

      – Габриэль нас бы не бросил, – голос Вайолет был тихим, но отчётливым. Это был не вопрос. Это был факт.

      – Точно! – воскликнула Сэйди. – Это его дом! А мы…

      – Занозы в его пятой точке? – закончил Колин за неё. – Рой саранчи? Ох. Разве последнюю неделю он не называл нас постоянно прыщами на своей заднице? Прыщи на заднице. Вот как он нас называл, Сэй.

      Сэйди опустила взгляд в стол.

      – Он просто шутил.

      Габриэль не шутил; Эйприл прекрасно это понимала. Но она даже не догадывалась, где он мог находиться прямо сейчас. А для детей имело значение только местонахождение Габриэля.

      – Габриэль нас любит, – сказала Вайолет, подняв на остальных большие карие глаза. Хоть она и росла с безумной скоростью, но по-прежнему оставалась маленькой девочкой. Хоть у неё и не было причин верить, что всё будет хорошо, но девочка всё равно это делала.

      Её взгляд и интонации разбивали Эйприл сердце. И Тиму тоже, судя по тому, с каким выражением лица он переглянулся с Колином. Похоже, между мальчишками шёл молчаливый разговор, хотя никто не произнёс ни слова, пока Колин не подошёл ближе и не прошептал:

      – Ничего личного, Ви. Просто… Габриэль – не домашний питомец. Вот и всё. Если подумать, то, что он столько времени оставался здесь – это уже чудо. Но он всегда был готов сбежать…

      – Он не сбежал! – Стул Сэйди заскрежетал по полу, когда девочка вскочила на ноги. – Габриэль ни за что бы нас не бросил. Правильно, Эйприл?

      Сэйди посмотрела на Эйприл в полной уверенности, что та с ней согласится – что это будет спор девочек против мальчиков, а девочек было большинство. Но Эйприл не была уверена. Ни в чём.

      – Эйприл? – снова спросила Сэйди дрожащим голосом.

      И той пришлось признаться:

      – Я не знаю.

      Она не могла смотреть на Сэйди или Колина, Тима или Вайолет. Ей даже не хотелось смотреть на саму себя.

      – Нет, Эйприл! – чуть не плача, воскликнула Сэйди. – Ты же знаешь Габриэля.

      – Неужели? – ответила Эйприл. Ей захотелось смеяться. – Знаете… Я не думаю, что он нас бросил.

      – Видите? – Сэйди обрадовалась, что её слова подтвердили.

      – Но я и не надеялась, что он останется навсегда.

      Слова Эйприл повисли в воздухе. Раньше она никогда не произносила их вслух, но они всегда жили где-то глубоко внутри неё. Какое-то шестое чувство давно твердило, что Габриэль уйдёт.

      – Ну же, Эйприл, – заговорил Колин. – Ты же видела Габриэля на празднике. Он пошёл туда, чтобы увидеть Иззи, но её там не было, и он расстроился. И только потом ты устроила своё маленькое представление. Я думаю, Габриэлю было в девятьсот раз уютнее в погребе со сквозняками и с охапкой мечей, чем на той вечеринке. И Габриэль Винтерборн никогда не хотел возвращаться по-настоящему. Просто он встретил нас, почувствовал себя виноватым и попытался вернуться. Но в конце концов сорвался… и ушёл – Колин отвёл взгляд в сторону. – Все когда-нибудь уходят.

      Мама Эйприл оставила дочь у пожарной станции, когда девочке было два года. Мама Колина однажды явилась в дом Винтерборнов, пытаясь убедить мир, что Колин был сыном Габриэля, а затем сбежала посреди ночи, прихватив столовое серебро и оставив сына. Даже мисс Нельсон ушла, и лишь несколько открыток напоминали о том, что она вообще была в их жизни.

      Все когда-нибудь уходят. И Эйприл с Колином прекрасно это знали.

      Но родители Сэйди погибли. Она до сих пор верила в лучшее и поэтому воскликнула:

      – Габриэль не стал бы сбегать, не предупредив нас!

      – В прошлый раз он никого не предупреждал, – напомнил ей Тим.

      – В прошлый раз Иверт пытался его убить! – огрызнулась Сэйди.

      – Сэй, как считаешь, что замышлял тот грабитель с мечами? Кем бы он ни был, он порезал Габриэля, помнишь? И даже тогда Габриэль не стал звонить в «Скорую». Тебе не интересно почему?

      – Потому что он Габриэль, и он скрытный. Конечно, он не хотел, чтобы мы кому-нибудь рассказали об этом, но…

      – И о том, что происходит сейчас, мы тоже не можем рассказать, – перебил её Тим. – Никому. Ни о чём.

      – Габриэль ранен, – простодушно сказала Вайолет. – Мы сами заботимся о нём, когда он ранен.

      Вайолет была права, но Тиму не хотелось это признавать.

      – Мы не можем никому сказать, что он ушёл, Ви.

      – Но…

      – Тогда нас заберут! – воскликнула Эйприл, перебивая Сэйди. Затем посмотрела на Тима. – Ты же это имел в виду, да? Неважно, похитили ли Габриэля, или он сбежал, или истекает кровью в какой-нибудь канаве. В любом случае результат будет одинаковый. Мы расскажем кому-нибудь – кому угодно, – что он пропал, а потом придёт Дама с Карандашиком, и нас отсюда заберут. Простая арифметика.

      – Не просто заберут, но ещё и разделят, – добавил Тим для пущего эффекта и посмотрел на Сэйди. – Ты точно хочешь рискнуть?

      – Конечно нет. Просто… – Сэйди сделала глубокий вдох. – Он был ранен. И истекал кровью. И… не знаю. Он выглядел… встревоженным. Не думаю, что он оставил бы нас без причины. Одних. Мне кажется, что-то случилось, – девочка посмотрела на Тима. – Ты можешь точно сказать, что он не мучится от ран где-то там, снаружи? Что он не нуждается в нас?

      – Может, он и ранен, Сэй. Но я готов спорить на деньги, что сам Габриэль сказал бы, что ему наша помощь не нужна, – сказал Тим.

      – И он был бы не прав, – заявила Сэйди.

      Эйприл знала, что подруга говорит правду.

      
Эйприл до сих пор считала ключ от наследия Винтерборнов своим. И, наверное, всегда будет так считать. Девочка десять долгих лет каждый день носила его на шее. Эйприл было неважно, что на нём был герб семьи Габриэля и что он открывал тайное логово под особняком Винтерборнов. Миссия Стража была семейным делом Габриэля. Его наследием. Но ключ… Ключ был наследием Эйприл. Даже если она разрешила пару раз им воспользоваться.

      Поэтому ключ лежал в её ладони как родной, когда девочка шагала через библиотеку к большому каменному камину. Эйприл вложила ключ в маленькую выемку в гербе и провернула, наблюдая, как камни уходят в пол. А затем ступила на спиральную лестницу, которая вела к тайной комнате внизу.

      Дети проделали хорошую работу, прибираясь наверху, но никто пока не прикасался к тайной комнате. Может, они просто боялись. Это место было похоже на самого Габриэля. Оно должно было остаться легендой. Неприкосновенной тайной. То, что кому-то удалось проникнуть в стены дома Винтерборнов, само по себе пугало. Но тот человек смог пробраться даже сюда, и это было невероятно жутко.

      Поэтому Эйприл долго стояла на нижней ступеньке, пытаясь найти среди царящего в убежище хаоса какие-нибудь зацепки.

      – Как думаешь, что он искал?

      Эйприл подпрыгнула на месте, услышав звук чужого голоса. Обернувшись, она обнаружила Тима, стоящего на лестнице позади неё.

      – Не знаю, – призналась девочка.

      Наверху дом выглядел так, словно в нём взорвалась бомба, но это убежище казалось каким-то другим.

      – Тут ничего не сломано, – сказала Эйприл, догадавшись, что было неправильно.

      – Что? – переспросил Тим.

      – Наверху были разбитые стёкла и вазы, и обломки мебели. Но здесь ничего по-настоящему не сломано.

      – Вот как, – медленно произнёс Тим.

      Эйприл осторожно лавировала среди опрокинутых тренировочных чучел и груд плащей и мантий, разбросанных по комнате. На столе лежали толстые бумажные свитки, книги и тупые ножи, покрытые пылью и ржавчиной. Там же стояла грязная посуда, которую никто не удосужился донести до кухни. Но нигде не было ни следа Габриэля.

      Газета Дамы с Карандашиком лежала там же, где Сэйди оставила её в прошлый приход сюда, и на Эйприл с фотографии смотрела её чёрно-белая копия. Девочка перевернула страницу – ей и так хватало воспоминаний о злополучной ночи. Эйприл не хотела, чтобы её самооценка покрылась шрамами так же, как её тело.

      – Ребята, что вы здесь делаете? – спросила Сэйди с лестницы. Позади неё стояли Колин и Вайолет. – Ого, что это? – Девочка направилась прямиком к древним свиткам, потому что… это были древние свитки, и Сэйди ничего не могла с собой поделать.

      – Карты, – сказал Тим. Дети перебирали груды бумаг. – Тут у нас канализация… водоёмы… Похоже, Винтерборны даже пытались построить подземные ходы.

      – Теперь понятно, как Стражи прошлого передвигались по городу так незаметно, – сказал Колин.

      – А это что? – спросила Эйприл, когда Вайолет начала перелистывать страницы книги в кожаном переплёте.

      – Фотографии, – ответила Вайолет. – Смотрите. Габриэль был таким милым! – Она развернула альбом к остальным, и действительно, на фото был пухлощёкий младенец Габриэль, улыбающийся слюнявым ртом.

      Тут же были рукописные журналы в кожаных обложках и резная деревянная шкатулка, полная старых компасов. И кое-что более современное.

      – Это ежедневник Иззи. – Эйприл застыла, увидев его.

      – Что он здесь делает? – спросила Сэйди, хотя ответ был очевиден.

      – Габриэль, – сказала Эйприл, когда Колин взял записную книжку в руки и начал пролистывать страницы. – Габриэль искал Иззи.

      – Я скучаю по ней, – сказала Вайолет, и Эйприл погладила девочку по волосам.

      – Я тоже. Мы должны её найти, – заявила она, чувствуя, что хоть кто-то должен был это сказать.

      – Габриэль бы не хотел, чтобы мы рассказали Иззи о его уходе, – возразила Сэйди.

      – Мне плевать на его желания, – огрызнулся Тим. – Эйприл права. Иззи единственная, кому мы можем довериться, чтобы нас не забрала опека.

      – Ага. Только есть одна проблема, – сказала Сэйди. – Мы понятия не имеем, куда она пропала. Разве что в этой штуке сказано, куда она собиралась… допустим… сегодня? – её голос звучал с надеждой.

      Колин пролистал страницы.

      – Ха. Не-а. Всякая скучная ерунда. Так, посмотрим… Чеки об уплате налогов. «ДРТ», что бы это ни значило. Расписание собраний фонда, на которые она уже вряд ли будет ходить. Эм… – Колин замолчал.

      – Ну? – поторопила его Сэйди.

      – Ужин с Реджи. – Он развернул ежедневник так, чтобы все могли увидеть рукописную запись, а затем быстро пролистал страницы. – Это было несколько раз.

      – Реджи – это… – Тим задумался.

      – Тот парень с вечеринки, – закончила за него Эйприл.

      – Тот, которого Габриэль якобы не знал, – добавил Колин.

      Какое-то время Сэйди странно молчала, затем медленно – так медленно, что на это было больно смотреть, – опустила взгляд на газету и ткнула пальцем в страницу.

      – Этот Реджи Дюпре?

      На странице не было фотографии, только заголовок: «Нападение на Первой улице: пострадал мужчина».

      Сэйди начала читать:

      «Мистер Дюпре, резидент «Меридиана», был атакован рано утром возле элитного многоэтажного жилого комплекса. На вопрос о нападавшем мистер Дюпре рассмеялся и сказал, – Сэйди подняла глаза, – “На меня напал Страж”».

      Колин вытащил газету из-под её ослабевших рук и ещё раз пробежался взглядом по статье.

      – Получается, в дом Винтерборнов вломился сумасшедший с мечами… А через несколько часов кто-то напал на джентльмена, с которым дружит Иззи… И в это же время исчез Габриэль… Вопрос в том, кто именно это сделал, – Колин ткнул пальцем в заголовок, – фальшивый Страж…

      – Или настоящий Габриэль? – закончила за него Эйприл.
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– Вы уверены? – спросил Колин, ведь кто-то должен был задать этот вопрос. Мальчик посильнее запахнул своё синее пальто и сунул руки в карманы, ёжась от пронизывающего ветра.

      Затем он посмотрел на Тима, который, казалось, совсем не мёрз, хотя на нём был только старый джинсовый пиджак, в котором он вместе с Эйприл и Вайолет приехал в дом Винтерборнов много месяцев назад. Сейчас пиджак стал ему слишком тесен, а рукава коротки – как будто мальчик перерос свою прошлую жизнь. Но Тим всё равно его надел, словно свой личный доспех, подняв воротник.

      – У тебя есть идеи получше? – Тим не огрызался. Он действительно был открыт новым предложениям, но дети уже много раз перебрали все возможные варианты, и… честно говоря, вариантов у них не было. По крайней мере, хороших. Поэтому дети продолжили идти вперёд. Прочь от пристани и катеров по Первой улице, которая получила своё название потому, что проходила по самому краю города вдоль побережья. С одной стороны была пристань, скалы и полоса каменистого пляжа, с другой – роскошные рестораны, магазины и кафе с верандами, где можно было сидеть, попивая кофе, который был слишком дорогим, чтобы называться простым кофе, но ничем не отличался от других.

      Эйприл знала, что дальше красивые здания с уличными столиками и мерцающими белыми огнями сменятся большими старыми фабриками и пустующими складами. Скоро вместо богатых дам с маленькими собачками в дизайнерских сумочках вдоль дорог появятся переполненные мусорные баки с кошками, слишком дикими, чтобы их можно было приручить. Это была Первая улица, на которой росла Эйприл и которую отделяли от детей, обитавших в доме Винтерборнов, несколько кварталов и миллион лет.

      Впереди, между двумя частями города, была заброшенная земля – место, где улица удалялась от берега и немного поднималась вверх по холму, оставляя между городом и морем широкую полосу земли. Там не было ничего, кроме развалин и мусора, принесённого волнами, но вокруг этого места всё равно установили высокое ограждение.

      – Ого! Наверное, там будет новый парк, – с любопытством сказала Сэйди.

      – Нам туда, – Колин указал на показавшееся впереди старинное здание, которое разделяло Первую улицу на две части. Постройки позади него состояли из крошащегося кирпича, разбитого стекла и ржавого металла, но это здание красовалось новой чёрной отделкой, козырьками, отражавшими солнце, и лаковыми дверями, по бокам которых стояли маленькие деревца, увешанные гирляндами, хоть до Рождества было ещё очень далеко.

      Дети остановились на противоположной стороне улицы, спиной к высокому ограждению, и стали рассматривать здание, упомянутое в газете.

      – В статье говорилось, что Реджи Дюпре живёт в пентхаусе, – напомнила Сэйди, и, прищурившись, посмотрела вверх. А потом ещё выше. Здание было огромным. – Наверное… там? – она указала на верхний ряд окон. Там располагался огромный балкон с видом на море, на котором стояли ещё несколько маленьких рождественских деревьев.

      Колин присвистнул.

      – Хорошее место.

      А Эйприл смотрела на высокие каменные стены и маленькие наклейки на каждом из окон, на которых красовалось название лучшей в городе охранной службы.

      – Слишком хорошее, – сказал Тим, когда из здания вышел швейцар в красном кителе с сияющими золотыми пуговицами и встал под козырьком. – Эйприл, есть идеи?

      – Обычно в таких старых зданиях есть пожарные выходы, но, скорее всего, они заперты. Колин, как думаешь, мы сможем найти…

      Эйприл огляделась и обнаружила, что среди них не хватает двоих ребят.

      – Где Колин? – спросила она.

      – Где Вайолет? – Тим резко развернулся и начал осматривать улицу, но затем остановился. И уставился на Колина, который, держа Вайолет за руку, уже разговаривал со швейцаром.

      – Что он…

      – Погоди, – Эйприл схватила Тима за предплечье, останавливая его. – Давай ещё понаблюдаем…

      И тут швейцар улыбнулся и распахнул дверь, жестом приглашая Колина и Вайолет внутрь.

      
Эйприл совсем не волновалась, но она не могла сказать то же самое про Тима. Казалось, прошла целая вечность, прежде чем служебная дверь с боковой стороны здания распахнулась и из неё показалась Вайолет, которая замахала рукой остальным детям: «Хватит стоять, идите сюда».

      Сэйди, Тим и Эйприл в мгновение ока перебежали улицу и проскользнули в открытую дверь, за которой располагалась лестничная клетка. Металлические ступени и бетонные стены усиливали эхом даже самый тихий шёпот, но Тим всё равно спросил:

      – Что ты сделал?

      – Провёл нас внутрь. – Колин самодовольно вскинул бровь.

      – Но как? – спросила Сэйди тоном учёного. Эйприл представила, как крутятся шестерёнки у неё в голове. Казалось, подруга вот-вот заговорит про размеры выборки и стандартные отклонения, и сколько раз им нужно повторить эксперимент, и стоит ли учитывать погоду и день недели.

      Колин развёл руками.

      – Ты не понимаешь, да? Сейчас мы богатые детки! А богатые детки не просят разрешения войти в элитное здание. Богатые детки подходят прямо к швейцару в новёхоньком костюме и спрашивают, пришла ли уже посылка для их дядюшки Реджи.

      Колин сунул коробку Тиму в лицо, чтобы подчеркнуть свои слова.

      – А что, если бы он не ждал посылку? – спросила Сэйди, и Колин закатил глаза.

      – Любой, кто живёт в таком элитном доме, обязательно ждёт посылку, – мальчик поставил ногу на нижнюю ступеньку. – Идём.

      И дети начали подниматься. Всё выше, выше и выше. Металлические ступени лязгали с каждым их шагом.

      – Давайте. В. Следующий. Раз, – Сэйди тяжело дышала. – Будем. Искать. Кого-нибудь. На нижнем. Этаже.

      Наконец дети поднялись в широкое, ярко освещённое фойе. Свозь стеклянный потолок лился дневной свет. Тут был лифт. И орхидея на большом круглом столе. И глянцевые двойные двери без номера.

      – Ну что, – настала очередь Тима вести себя самодовольно, – какой теперь у тебя план?

      Но Колин совсем не волновался. Он просто… постучал.

      – Нет! – воскликнула Эйприл. Сэйди начала искать укрытие. Тим выглядел так, словно в любой момент был готов схватить Вайолет и на полной скорости бежать вниз по лестнице. Но ничего не произошло, и двери остались закрыты.

      – Эх, – голос Колина звучал грустно и немного разочарованно. Он смотрел на посылку в руках как на подарок, который не оправдал ожидания.

      – Отличный план, – фыркнул Тим. – И что ты собирался делать? Просто спросить?

      Но прежде чем Колин успел ответить, у детей за спиной раздался голос:

      – Что спросить?
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Однажды Эйприл уже видела Реджи Дюпре, но сейчас этот человек казался каким-то… другим. Теперь он выглядел более человечным. Может, потому, что сменил свой фрак на толстовку. Или потому, что под глазом у него красовался синяк, на подбородке виднелась царапина, а левая рука висела на перевязи. К тому же Реджи выглядел очень растерянным, стоя у лифта напротив роскошных апартаментов.

      – Чем могу помочь? – спросил он у Колина, который улыбнулся незнакомцу, продолжая свою аферу.

      – Извините, мистер Дюпре. Похоже, я по ошибке получил вашу посылку, – Колин протянул коробку, и Реджи её забрал.

      – Спасибо! Хотя я надеялся… – Он посмотрел на Эйприл, Сэйди и Вайолет. – Вы, девочки, случайно, не скауты? – Те молча покачали головами. – Жаль. Может, хотя бы знаете скаутов? Я был бы не против купить у них печенье.

      Эйприл никак не ожидала, что Сэйди признается:

      – Нет. Меня выгнали из скаутов.

      Мужчина рассмеялся, словно не понимая, что Сэйди говорила серьёзно, потому что… ну, он не знал Сэйди. – Погоди. Правда? Тебя выгнали из скаутов? – переспросил Реджи, и девочка поморщилась.

      – Произошёл маленький несчастный случай со значками. Я не люблю об этом говорить, – голос Сэйди звучал печально, и Эйприл не осмелилась её расспрашивать.

      К счастью, в этот момент Реджи потянулся за ключами. С посылкой под мышкой и рукой на перевязи ему это удавалось с трудом. Мужчина поморщился.

      Дети затаили дыхание, когда Реджи недоумённо посмотрел на свою руку так, словно уже забыл о травме. Или хотел забыть.

      – Это? – сказал он и пожал плечами. – Просто доктора прикрывают свои… пятые точки, – продолжил он тоном, которым говорят взрослые, вспоминая, что рядом дети.

      Он посмотрел на Вайолет и Сэйди, Колина и Тима, остановив взгляд на Эйприл. Реджи смотрел на неё, как Сэйди смотрела на математику.

      Затем он перевёл взгляд на посылку.

      – Спасибо, что занесли. Наверное, было нелегко.

      – Ничего сложного! – сказал Колин.

      – Сомневаюсь, – возразил мужчина. – Сюда от дома Винтерборнов неблизкий путь.

      Сначала Эйприл была потрясена.

      – С чего вы… – начала она.

      – Ты имеешь в виду, кроме герба на вашей одежде? – Эйприл сразу почувствовала себя глупо. – Я тоже читал газету. Фотография не самая лучшая, но она сильно меня впечатлила. Боже мой, как же мне захотелось печенья. Ребята, хотите печенья? Дальше по улице есть неплохое местечко… – он сунул ключи обратно в карман, бросил посылку на столик с орхидеей и нажал кнопку лифта.

      Затем Реджи посмотрел на Эйприл.

      – Это было серьёзное падение. Ты не пострадала?

      Эйприл вдруг осознала, что он был первым, кто спросил у неё об этом. А ещё она поняла:

      – Я хорошо умею падать. У меня большой опыт.

      Мужчина рассмеялся и указал на свою раненую руку.

      – Я тоже.

      Когда все спустились в вестибюль, Реджи махнул рукой швейцару и надел солнечные очки, прежде чем выйти наружу в ветреный день.

      – Идём, – сказал он и показал на магазинчик со стильной вывеской «Кондитерская Кэнди».

      – Реджи! – воскликнула девушка за прилавком, когда дверь открылась, зазвенев колокольчиками. – Вам как обычно?

      – Ага. А этим ребятам – всё, что они захотят.

      Дети, застыв, уставились на него. Наверное, они стояли с открытыми ртами, потому что мужчина смутился:

      – Что такое? Что не так?

      – Ничего, – сказала Эйприл, украдкой покосившись на Тима и Вайолет. – Просто… эм… кажется, мы раньше здесь не бывали.

      Ей не казалось. Она была в этом уверена. Потому что пока они с Тимом и Вайолет торчали в системе опеки, Сэйди с Колином жили в доме Винтерборнов, и даже коробка «Экстренного шоколада Смиттерса» не могла подготовить их к визиту в подобное место.

      Этот магазинчик был похож на сцену из фильма: стеклянные банки были до краёв полны конфет, коробки – шоколада, а ряды полок за прилавком ломились от всевозможного печенья. Большинство сладостей выглядело как недостижимая мечта, а некоторые и вообразить было сложно.

      – Ох, – сказал Реджи, и Эйприл поняла, что он вспомнил. Кем они были. Откуда пришли. Может, они и жили в особняке, но до этого или были шпаной с другой стороны Первой улицы, или потеряли родных. – Знаете, у меня есть идея. Эй, Конфетка! – крикнул он, и дети посмотрели на него как на сумасшедшего. – Я её так называю, – Реджи указал на девушку за прилавком. – Она хозяйка магазина конфет, и я зову её Конфеткой. Разве не прикольно? – затем он повернулся обратно к девушке. – Мы возьмём пробник.

      Как выяснилось, под словом «пробник» богатые люди подразумевают «всего по одной штуке». Пять минут спустя дети уже сидели за столом, заваленным печеньем и шоколадом, конфетами и желейными червячками, желейными мишками и даже желейными Стражами. Эйприл смотрела на всё это великолепие так, словно не знала, с чего начать. Наверное, потому, что действительно не знала.

      – Тебе нравятся ириски? – мягко спросил Реджи, потому что Эйприл сидела и смотрела на стол слишком долго.

      Эйприл почувствовала, как округляются её глаза.

      – Я их обожаю.

      – Здорово! Я тоже. Вот. Возьми, – Реджи подвинул к ней коробочку.

      – Но вы же их себе покупали.

      – Ну и ладно, – мужчина улыбнулся. – Я в любой момент могу купить ещё.

      Эйприл услышала то, что Реджи не сказал вслух: они так не могут. Хоть у Габриэля была возможность купить все сладости мира, их никогда не включали в список покупок.

      – У вас есть дети? – спросила Вайолет. Это было странно, потому что девочка раньше никогда не говорила с незнакомцами.

      Мистер Дюпре какое-то время молчал, прежде чем ответить:

      – Были.

      Может, дело было в прошедшем времени этого слова, но Эйприл почувствовала, что за ним стоит целая история. И скорее всего, печальная. Но Вайолет этого не поняла, поэтому спросила:

      – Что случилось?

      – Ви… – Тим поспешно покачал головой, а Реджи сказал:

      – Ничего страшного. Это было очень давно.

      – Простите, – извинилась Эйприл в полной уверенности, что это нужно было сделать, и не стала задавать вопросов, потому что некоторые шрамы лучше никогда не задевать.

      – Как вы познакомились с Иззи? – спросила она, пытаясь перевести разговор в позитивное русло.

      – В парке, – ответил Реджи, несмотря на то, что уже сунул в рот половинку печенья.

      – Вы встретились в парке? – уточнила Сэйди.

      – Не совсем. Там, где строят парк – у реки. Мы оба состояли в организационном комитете. Когда строительство закончится, парк будет очень классным. Там будет всё. Рампы для скейтборда, игровой городок, стена для скалолазания, и один из этих, – он нарисовал руками в воздухе странную фигуру, – которые с водой, понимаете?

      – Бассейн с брызгами? – предположила Сэйди.

      Реджи щёлкнул пальцами.

      – Да! Спасибо! Это будет здорово. Но потом. Сейчас там просто дорогущая земля.

      – Вы ничего не слышали об Иззи в последнее время? – спросила Сэйди.

      – Нет. Я с ней не связывался.

      – Она… эм… больше не в фонде, – сообщил ему Колин.

      – Вот как… – медленно произнёс Реджи, рассматривая детей. – Что-то мне подсказывает, что… эм… фонд был бы рад принять её обратно. – Всем было ясно, что он говорил не про фонд. – И я могу понять почему, – мужчина сделал глубокий вдох. – Она действительно хорошая.

      – Она лучшая, – сказал Тим.

      – Вы поэтому сюда пришли? Ищете Иззи?

      Это была одна из основных причин, и все согласно кивнули.

      – Мы по ней скучаем, – добавила Вайолет, и какое-то время все сидели в печальной тишине.

      Только у Сэйди хватило смелости её нарушить.

      – Эм… Мистер Дюпре.

      – Мистер Дюпре? Ко мне никто так не обращается.

      – Но разве вас не так зовут? – недоумённо спросила Сэйди.

      – На самом деле моё полное имя – Реджинальд Уильям Алистер Клаудий Брайан Дюпре.

      – Ого, – пробормотал Колин.

      – Второй, – добавил мужчина. – Так что да, зовите меня Реджи.

      – Эм… Реджи, что случилось? – спросила Сэйди, указав на руку на перевязи.

      – Это? Ничего серьёзного. – (Это было серьёзно.) – Со мной всё нормально! – (Это было совсем не нормально.)

      Эйприл настояла:

      – Вы можете нам рассказать.

      (Возможно, ему не стоило ничего им рассказывать.)

      Реджи рассеянно смотрел на детей, словно собирался с мыслями и подбирал нужные слова.

      – Нет. Вы всё равно мне не поверите.

      – А вы попробуйте, – сказал Тим, сверкая глазами. Его слова звучали довольно дерзко. Как вызов.

      В конце концов Реджи сделал глубокий вдох и заговорил:

      – После праздника я подумал: «Эй, мой дом не так уж и далеко… На улице прекрасная ночь… Пройдусь-ка я пешком», – он покраснел. – Оказалось, мне не стоило гулять. Кто-то прыгнул на меня. Буквально, на самом деле прыгнул. Словно с крыши здания или ещё откуда. Вот я иду, и вот я уже упал на землю. Наверное, упал неудачно, потому что, когда случилось это, – Реджи указал на перевязь, – я даже не сразу заметил. Просто когда я попытался отбиться, то обнаружил, что моё запястье распухло, наверное, раз в пять. Меня чуть не стошнило, – мужчина побледнел, вспоминая это. – И, наверное, я ударился головой или вроде того, потому что на секунду мне показалось…

      Тут Реджи, похоже, вспомнил, с кем он говорит, и поспешно прикрыл рот, словно сказал уже слишком много лишнего.

      – Что? – Эйприл подалась вперёд, играя трубочкой в стеклянном стакане. – Вам показалось, что…

      Реджи выглядел виновато и немного глупо. Словно это был его самый большой и мрачный секрет, но мужчине не терпелось с кем-то им поделиться.

      – Мне показалось, что это был Страж. То есть всё было при нём. Шляпа. Мечи. Плащ. Ну, вы понимаете… как у Стража. Но это же безумие. На празднике каждый третий был так одет. Наверное, я просто насмотрелся на гостей, а потом ударился головой, и мой мозг сам всё додумал.

      – В этом Страже было что-нибудь особенное? – подтолкнул его Колин, и Эйприл затаила дыхание, ожидая, что Реджи скажет: «Да, на самом деле он выглядел как Габриэль Винтерборн!» Но мужчина покачал головой.

      – Разве не все Стражи похожи друг на друга?

      – Чего он хотел? – спросил Тим.

      Реджи пожал плечами.

      – Наверное, искал ценности. Бумажник. Телефон, что самое неприятное. В нём была куча рабочих файлов.

      – Вы видели его лицо? – спросил Тим. – Слышали голос? Может, видели, откуда он пришёл или куда потом ушёл?

      – Нет, да и не до того мне было. Ребята, вам нечего бояться. Поверьте. Никто не станет вламываться в дом Винтерборнов.

      Реджи рассмеялся. Потому что считал их обычными детьми, а дом Винтерборнов – обычным особняком. Он не знал, что безумцы с мечами давно стали неотъемлемой частью обстановки этого дома.

      Когда Реджи отсмеялся и между ними снова повисла напряжённая тишина, мужчина смял пустые упаковки на столе и сказал:

      – Итак… эм… Габриэль. Как у него дела?

      Едва Эйприл начала обдумывать, что можно сказать – и чего не стоит, – раздался тихий голос:

      – Он любит Иззи.

      – Ви… – начал Тим, но Вайолет продолжила говорить:

      – А Иззи любит его. И когда она вернётся, они с Габриэлем поженятся, и мы станем семьёй, – девочка улыбнулась перепачканными в шоколаде губами.

      Она говорила тем же тоном, каким Эйприл раньше убеждала других детей, что её мама вернётся. Полным уверенности, что всё закончится хорошо. Но её мама так и не вернулась. Её мама, возможно, была мертва. Габриэль тоже мог быть мёртв. У Эйприл разболелся живот, и вовсе не потому, что девочка переела конфет.

      – С тобой всё хорошо? – спросил Реджи, пока Тим и Сэйди упаковывали оставшиеся сладости.

      – Ага.

      – Может, подвезти вас до дома?

      – Нет, – резко ответила Эйприл. – То есть… нас довезут.

      – Может, вам ещё что-то нужно? – Реджи имел в виду не шоколад или печенье и не жевательный мармелад. – Если что-то понадобится… звоните в мои апартаменты. Мне передадут сообщение в любое время, если вам нужна будет помощь или что-то ещё.

      Но Эйприл… Эйприл был нужен только Габриэль Винтерборн.

    [image: chapter_end]


      

[image: before_title]

        14

        Собака, похожая на лису
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Когда дети попрощались с Реджи Дюпре у больших лаковых дверей, недалеко от швейцара в красном кителе, солнце стояло ещё высоко. Но день уже начинал клониться к вечеру. Ветер стал прохладнее, и, возможно, всему виной был желудок, полный сладостей, но Эйприл сильно, отчаянно хотелось домой.

      – Идём дальше, – сказал Тим.

      – Но… – Сэйди указала в сторону побережья, пристани с катером и дома Винтерборнов.

      – Мне нужно кое с кем поговорить, – пояснил Тим.

      – С кем? – удивилась Сэйди.

      – С тем, кто мог что-то видеть.

      – В статье говорилось, что свидетелей не было, – напомнила Сэйди, но Тим рассмеялся, и на лице девочки появилось обиженное выражение.

      – В статье говорилось, что полиция сообщила, что свидетелей не было, – возразил мальчик.

      – Я знаю. Я так и сказала.

      Тут Тим неожиданно стал серьёзен.

      – Сэйди, это Первая улица. На Первой улице никогда не бывает свидетелей. По крайней мере, тех, кто желает сотрудничать с полицией.

      Тим направился дальше по Первой улице, и остальные последовали за ним. С каждым шагом воздух становился всё холоднее, и солнце опускалось всё ниже. Вдоль сумрачной дороги ветер гнал газету.

      – Может, лучше вернуться утром? – предложила Сэйди, но Тим даже не замедлился.

      – Первая улица по утрам не работает, – сказал он.

      – Но…

      – Смотри, Сэй. – Тим остановился и повернулся к остальным. – Видишь то окно? Там живёт Безумный Пит. Но этого Безумного Пита зовут Ларри. Видишь ту химчистку? – он указал на грязное окно с наполовину погасшей неоновой вывеской, которая гласила, что по вторникам все услуги за полцены. – Кроме денег, там ничего не отмывают. Видишь её?

      В этот раз Тим указал на старушку с длинными седыми косами и в юбке до земли. Колин тихонько подошёл поближе, разглядывая вещи, разложенные на складном столике для продажи, а Тим, даже не глядя в его сторону, сказал:

      – Где-то через пять секунд её юбка начнёт лаять, а потом на Колина бросится собака, похожая…

      – Похожая на лису, – закончила Эйприл. Кажется, она уже слышала эти слова в каком-то сне. Или в прошлой жизни. Тут, как по команде, юбка залаяла, и из-под тяжёлой ткани высунулась маленькая лисья мордочка.

      Сэйди посмотрела на Тима как на ясновидящего.

      – Ты же знаешь, что всё в твоей лаборатории имеет смысл, потому что основано на науке, а наука подчиняется законам? – спросил мальчик.

      – Ага.

      – Отлично, – Тим сунул руки в карманы пиджака, который ему больше не подходил, и оглядел район, которому не подходили дети дома Винтерборнов. – Первая улица – это моя лаборатория, Сэй. Тут тоже есть свои законы. Можешь вернуться на катер, если хочешь. Но сначала мне нужно поговорить с ней.

      – С кем? – спросила Сэйди.

      Тим указал на пожилую женщину.

      – С ней.

      – Долго же я тебя не видела, дитя, – сказала старушка, когда дети подошли ближе. – Я уж подумала, ты о нас забыл.

      – Я бы никогда, Мадж, – Тим наклонился, и собака подбежала, чтобы облизать его пальцы, пахнущие конфетами.

      – Не балуй собаку, – сурово сказала старушка, но затем улыбнулась.

      Тим поднял голову и улыбнулся в ответ.

      – Тогда, может, мне побаловать тебя? – Он протянул женщине пакет с остатками сладостей.

      Сэйди, похоже, хотела возразить, но Эйприл ткнула её локтем. Колин просто выглядел озадаченным.

      – Тим пытается быть обаятельным? Нет, он точно пытается быть обаятельным. Обаяние – это вообще-то моя фишка.

      – Какой же ты обаяшка, – сказала Тиму старушка, и Колин ахнул.

      – Видите?

      – Тсс, – сказала Сэйди, шагнув ближе.

      – Где ты был, Тимми? Давно не видела тебя в наших краях.

      – У меня новый дом. Он за городом, поэтому я какое-то время не приходил сюда.

      Мадж окинула взглядом детей.

      – Вот как.

      – А у тебя как дела? – спросил Тим.

      Женщина посмотрела ему прямо в глаза и сказала:

      – Почему бы тебе не задать вопрос, который тебя на самом деле интересует?

      Тим поковырял ботинком грязь в водосточной канавке.

      – Я читал в газете, что в этом районе пару ночей назад кого-то ограбили. Ты что-нибудь об этом знаешь?

      Женщина долго молчала, глядя на него.

      – Ты до сих пор веришь в привидений, Тимми?

      – Просто любопытно, – ответил Тим. – И я решил, что если кто и знает, был ли Страж настоящим или нет, то это ты.

      – Даже если Страж – это легенда, – старушка посмотрела на Эйприл, – это не значит, что он не настоящий.

      – А той ночью… – Эйприл шагнула вперёд, – это был настоящий Страж?

      – Вряд ли призраки могут истекать кровью, – сказала старушка.

      – Он был ранен? – спросила Эйприл. – Во время нападения?

      – Да, он и правда был ранен. Но он уже был таким, когда пришёл сюда.

      – Простите, – Сэйди протолкалась вперёд. – А вы можете показать, где именно произошло нападение? И сказать, во сколько точно это было? Может, знаете камеры, которые выходят на то место. Или…

      Но старушка смотрела только на Тима, словно Сэйди не существовало.

      – Ты попал в хорошее место, Тимми. Лучше бы тебе там и оставаться. А теперь иди. Уходите отсюда все. Первая улица – неподходящее место для таких, как вы. – Она посмотрела вдаль. – Первая улица – неподходящее место для кого угодно.

      После этих слов Тим развернулся и зашагал прочь.

      – Тим, – сказала Сэйди, пытаясь его остановить. – Стой. Она ещё не ответила на твои вопросы.

      – Нет. Она ответила.

      – Но… – голос Сэйди звучал растерянно. – Она…

      – Сэй, она сказала, что тот, кто напал на Реджи, был ранен не здесь, – отрезал Тим. – Она сказала, тот человек был ранен раньше. Она уже рассказала всё, что нам нужно. Она сказала, что это был Габриэль.
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        Игровая площадка
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Путь обратно на катер казался слишком долгим, а мир вокруг – слишком мрачным. Сэйди бы сказала, что это всё из-за наклона земной оси и положения солнца, но Эйприл понимала, что дело вовсе не в этом. Шестое чувство подсказывало девочке, что не так важно, о чём говорят часы – от таких новостей свет бы померк и посреди дня.

      Габриэль был ранен. Он находился неизвестно где. И теперь можно было с уверенностью сказать, что домой он не вернётся.

      – Я не понимаю, – тихо произнесла Сэйди. – В этом нет никакого смысла. Что Габриэль там делал? Что ему нужно было от Реджи?

      – Я не знаю, Сэй.

      – Почему он не вернулся домой? – голос Сэйди дрогнул, и Эйприл поняла, что они с подругой чувствуют одно и то же.

      Где-то залаяла собака. Уличные фонари мигали, выключаясь и включаясь снова, и тени от гонимого ветром мусора, казалось, двигались сами по себе. Впереди какое-то существо перебежало дорогу. За спиной раздался звук бьющегося стекла, как будто кто-то кинул бутылку в канаву.

      – Кто здесь? – крикнул Колин.

      Ему в ответ раздалось шипение, из переполненного мусорного бака выпрыгнул кот, и Эйприл с облегчением выдохнула.

      Тут фонарь в конце улицы погас. Затем вспыхнул снова. На секунду Эйприл подумала, что это игра света – шутка воображения. Просто тень. Но когда фонарь разгорелся, девочка разглядела плащ. И шляпу. И два сверкающих клинка.

      – Это… – начала Вайолет.

      – Это не Габриэль, – сказал Колин, и хотя Эйприл очень хотелось, чтобы он ошибался, в глубине души она чувствовала, что мальчик прав.

      – Бежим! – крикнула Эйприл, и дети нырнули в переулок. Но им пришлось остановиться, когда в конце переулка возник человек.

      – Назад! – прошептал Тим, но позади них стояли ещё двое мужчин, разговаривая и смеясь. Когда они заметили детей, смех затих.

      – Ого, что тут у нас? – спросил один из мужчин тоном, от которого волоски на затылке у Эйприл встали дыбом.

      – Сюда! – Тим подтолкнул Вайолет в щель между домами, которая была настолько узкой, что Эйприл сперва её даже не заметила, и дети бросились бежать по лабиринту улиц и грязных переулков. Они были очень тесными и очень тёмными, но Тим знал их как свои пять пальцев и даже не сбавлял шаг. Ребята бежали, петляли и сворачивали, пока не выскочили обратно на Первую улицу.

      Тим схватил Вайолет за руку.

      – Теперь всё хорошо. За нами никто не гонится. Видишь? – сказал мальчик, но Эйприл видела, что сам он ничуть не успокоился.

      – Может, стоит пойти к Реджи? – спросила Сэйди.

      – Нет, – мрачно возразил Тим.

      – Но…

      – Габриэль не доверял этому парню, – сказал мальчик.

      – Габриэля здесь нет, дружище.

      – Он дружил с Иззи, – напомнила Вайолет.

      – Нет, – сказала Эйприл. – Тим прав. Мы должны идти домой.

      У Эйприл наконец-то был дом, и она не собиралась его бросать ни за какие конфеты.

      – Но…

      – Габриэль никогда не причинил бы нам вреда, но он напал на Реджи, а это значит, что Реджи нельзя доверять, – огрызнулась Эйприл. – Простая арифметика.

      – Когда всё закончится, нас ждёт длинный разговор о том, что такое арифметика, – сказала Сэйди, но Эйприл только зашагала быстрее. Она уже видела вдалеке дом Реджи, сияющий яркими огнями, как маяк. Чуть дальше по берегу должна быть гавань. А в ней катер. И дальше – дом. Им просто нужно идти вперёд. Им просто нужно…

      – Привет.

      Эйприл не заметила мужчину, выпрыгнувшего из темноты, пока не стало слишком поздно. Он обхватил девочку руками и стиснул так сильно, что Эйприл не могла дышать. Мужчина прошептал, обдавая её ухо тёплым дыханием:

      – Можете бежать, но вы… Ай!

      Это Вайолет пнула его изо всех сил.

      – Эйприл! – закричала Сэйди, а Тим и Колин бросились вперёд, сбивая мужчину и Эйприл с ног. Ударившись о тротуар, незнакомец ослабил хватку, и девочка смогла откатиться в сторону. Она вскочила на ноги и крикнула:

      – Бежим!

      В это время суток движение на Первой улице было не слишком оживлённым, и оказалось несложно избегать машин, направляясь по дороге туда, где стояло высокое ограждение из проволочной сетки, отделявшее улицу от берега.

      Им нужно было только добраться до катера. Им нужно было только выйти в море. Им нужно было только…

      Раздался скрип тормозов, и на дорогу перед детьми выпрыгнул ещё один мужчина, отрезая путь.

      – Не так быстро, – сказал он, когда первый незнакомец нагнал детей и встал у них за спиной.

      Они были окружены. Снова.

      – Идите сюда. Я вас не обижу, – голос мужчины был холодным и угрожающим, но он не походил на обитателя Первой улицы. Его акцент был слишком безупречным, а одежда – слишком новой и чистой. Незнакомец явно не вписывался в окружающую обстановку. Он был странным. Очень странным! Но проблема была не в этом. Мужчина медленно подходил ближе, а дети пятились назад, пока не упёрлись спинами в холодное металлическое ограждение.

      – Что будем делать? – спросил Тим.

      – Молиться? – предложила Эйприл, и это, похоже, сработало, потому что секунду спустя фонарь над её головой взорвался, разбрасывая искры.

      – Сюда! – крикнул Колин, и девочка увидела, как он указывает на небольшую дыру в изгороди. Она была достаточно широкой, чтобы Эйприл могла в неё протиснуться, и она, не раздумывая ни секунды, нырнула в темноту.

      Эйприл чувствовала, как за ней вынырнули Сэйди, Тим и Вайолет. А затем услышала крик Сэйди:

      – Колин, давай!

      Голова Колина показалась из дыры, но сам он не мог пролезть дальше. Он размахивал руками, пинался и загребал землю ботинками, как машина, застрявшая в грязи, и Эйприл поняла, что ворот его пальто сзади удерживает чужая рука.

      – Подожди! – закричала она и начала расстёгивать пуговицы Колина.

      – Поторопись, дорогуша, – сказал мальчик.

      – Давай! – воскликнула Эйприл, и Колин, извиваясь, выскользнул из рукавов. Тут же с другой стороны ограждения послышался глухой звук, когда мужчина с пальто в руках повалился назад, но проблема Эйприл была не в этом.

      Нет. Проблема Эйприл была серьёзнее. И выше. И казалась непреодолимой, когда девочка посмотрела на гору гравия, возвышавшуюся сразу за ограждением. За ней не было видно моря. Не было видно ничего, кроме бесконечной чёрной горы.

      – Куда дальше? – спросила Эйприл.

      За спинами детей послышались ругательства. Ограждение затряслось, когда в маленькую дыру попытался протиснуться крупный мужчина.

      – Наверх! – закричал Тим, и дети начали карабкаться.

      Но куча гравия была слишком крутой, а камни лежали слишком свободно, и через каждые три шага вверх Эйприл сползала на два шага вниз. Дети не могли держаться вместе, потому что гравий не выдерживал их общего веса, и они продолжали съезжать и скользить, тщетно пытаясь найти опору.

      – Разделимся! – крикнула Сэйди, и дети рассредоточились вдоль огромной насыпи, продолжая карабкаться. В конце концов Эйприл добралась до вершины гравийной горы и оглядела парк, который ещё не был парком.

      В лунном свете девочка могла различить очертания строительных материалов, бульдозеров и экскаваторов. Наполовину построенная игровая площадка с фортами и башнями, качелями и турниками казалось, двигалась и меняла свои очертания в обманчивом лунном свете, проникавшем сквозь плотную пелену туч.

      Это было почти красиво. Почти умиротворяюще. Но затем за спинами детей послышался шум, лязг ломающейся изгороди, и Эйприл, обернувшись, увидела мужчин, которые протискивались через отверстие. Обернуться было ошибкой – движение девочки вызвало лавину на горе гравия.

      – Ай! – воскликнула Эйприл. Её нога потеряла опору, и девочка, упав на пятую точку, начала скользить. Она скользила всё быстрее и быстрее до самого низа, где с грохотом остановилась.

      И, судя по крикам вокруг, Эйприл была не единственной.

      – Эйприл, где… – начала Сэйди, но её прервала ругань мужчины.

      – Бежим! – завопила Эйприл и услышала шуршание гравия, когда остальные дети бросились врассыпную.

      Девочка не видела Тима, Вайолет и Сэйди. Она только заметила краем глаза, что Колин бежит вслед за ней по лабиринту из тяжёлой техники и стройматериалов. Добравшись до широкой железной трубы, Эйприл пригнулась и нырнула внутрь, не прекращая бежать.

      Она уже давно поняла, что останавливаться нельзя.

      Эйприл ступала тихо, низко пригнувшись, когда заметила движение на другом конце трубы. Девочка застыла и чуть не упала, когда Колин влетел ей в спину, но дети не произнесли ни слова, наблюдая, как человек подходит к краю трубы и заглядывает внутрь. Эйприл стояла молча и неподвижно, пока мужчина вглядывался в темноту, но вот наконец он отступил и отвернулся.

      – Слишком темно, – прошептал Колин. – Он нас не видит. Идём, – дети стали пятиться туда, откуда они пришли, так тихо и быстро, как только могли.

      Ребята снова вышли под ночное небо. К счастью, с чернильно-чёрным морем с одной стороны и огнями города, с другой – вариантов для побега оставалось немного, и Эйприл с Колином даже не пришлось обсуждать, в какую сторону бежать. Для начала необходимо было выбраться из недостроенного парка. Им нужно было добраться до своего катера. Им нужно было добраться до дома. Пока он ещё у них был.

      Но шум у воды заставил Эйприл резко остановиться.

      – Что это…

      У берега вспыхнул яркий прожектор, прорезая темноту словно ножом. Луч метался из стороны в сторону, обыскивая всё вокруг, пока не остановился на Эйприл, почти обжигая её.

      Девочка заслонила глаза рукой и прищурилась. Свет был слишком ярким, и Эйприл понимала, что под лучом прожектора она была как на ладони. Бежать и прятаться некуда. Это был только вопрос времени, когда…

      – Вон там! – закричал мужчина с британским акцентом, и Эйприл, повернувшись, увидела, что незнакомец, стоящий на груде булыжников, указывает на них. Он спрыгнул на землю и побежал в их сторону, а затем просто… упал? Это было слишком хорошо, чтобы оказаться простым совпадением, и когда девочка разглядела позади мужчины тёмный силуэт, то поняла, что это была совсем не удача.

      – Габриэль? – Эйприл не собиралась кричать, но в её груди уже расцветала надежда. Ей хотелось вопить от облегчения и плакать от радости. Ей хотелось верить, что это был Габриэль. Что он вернулся. И что бы ни случилось, он всегда найдёт Эйприл и придёт, чтобы её спасти.

      Девочка уже ни о чём не думала. Она побежала сквозь луч прожектора к фигуре в тени. Но кто-то схватил её за руку.

      – Эйприл! – воскликнул Колин, потянув девочку назад. – Это не Габриэль!

      Яркий луч прожектора скользнул от Колина и Эйприл к фигуре в чёрном. Это было похоже на сон – или, может, кошмар. Свет, отражавшийся от пары клинков, был слишком ярким, и Эйприл почувствовала себя немного зябко, но, по крайней мере, они были больше не на виду.

      – Эйприл, нужно бежать, – Колин потянул девочку за руку. – Скорее!

      Но Эйприл не могла сдвинуться с места, потому что со штабеля досок на фальшивого Стража прыгнул один из преследователей. Двое тяжело рухнули на землю, но Страж откатился, отскочил назад и остановился. Он посмотрел на Колина с Эйприл и закричал:

      – Бегите!

      Тут Эйприл перестала думать. Она перестала чувствовать – даже надежду, страх или гнев. Она не ощущала даже холода, когда они с Колином бросились прочь по неровной земле, огибая груды стройматериалов, перепрыгивая через огромные балки и канавы, полные воды.

      Эйприл было некогда задумываться о том, что она видела. Она не решалась остановиться, чтобы поразмыслить обо всём.

      Она понимала, что нужно убраться отсюда. Или хотя бы спрятаться. Они не могли сделать и то и другое. Разве что…

      Эйприл подняла голову.

      В землю были вкопаны высокие и толстые деревянные столбы, которые поддерживали горки, канаты и турники. Это место было создано для игр. Но Эйприл не играла. Она выживала. И в последнее время выживание стало её работой на полную ставку.

      Она покосилась на Колина, который, похоже, подумал о том же самом. Оба бросились к высокой стене с опорами для рук и ног и вместе начали карабкаться.

      Как только дети поднялись на самый верх, стало несложно передвигаться по большим платформам, похожим на стены древнего замка, между которыми были перекладины, уходящие вперёд, в темноту. Но, услышав звуки внизу, дети застыли. Эйприл боялась пошевелиться, хотя холодные перекладины больно впивались в костлявые коленки, а руку кололо что-то металлическое и настолько острое, что Эйприл почувствовала, как по руке потекла кровь.

      – Они где-то здесь, – произнёс чей-то голос.

      Колин впереди повертел головой и посмотрел на Эйприл, которая прекрасно поняла его взгляд: «Они прямо под нами!»

      Если мужчины посмотрят вверх… Если прожектор на катере посветит в их сторону… Ситуация могла стать хуже десятком способов – по опыту Эйприл, всегда что-то могло пойти не так. И девочка должна была исправить ситуацию.

      Но коленки ныли, живот тянуло от излишка сахара и адреналина, а в руку врезался острый болт, так что…

      Эйприл вытащила болт.

      И швырнула его в темноту, где он лязгнул о камни.

      – Что это было? – спросил один из мужчин. Они пошли проверить, и Эйприл с Колином рискнули двинуться дальше.

      Но тут их поймал луч прожектора, и Эйприл застыла в ослепляющем свете.

      – Наверху! – закричал мужчина, бросился к гимнастической стенке и начал карабкаться.

      Но в том, что дети оказались на свету и их обнаружили, было одно преимущество: Колину и Эйприл больше не приходилось передвигаться тихо и осторожно. Теперь они могли шуметь сколько угодно – только нужно было действовать быстро. И мудро. Поэтому дети поспешили по перекладинам к следующей платформе.

      – Туда! – Колин указал на место, где от платформы в разные стороны отходили две дорожки, и дети припустили по той, которая уходила в сторону города, пристани и их дома.

      Они бежали на полной скорости.

      Но вдруг им пришлось резко остановиться.

      – Значит… она ещё строится, – сказал Колин, глядя на десятиметровый провал и жёсткую землю внизу.

      Преследователи приближались. Эйприл больше не могла прятаться в тени и потеряла пространство для манёвра. Она потеряла всё, кроме отваги.

      Отвага была единственным союзником, и её у девочки всегда было в избытке.

      Над головой висел подвижный блок с верёвкой, которая спускалась до земли и была привязана к одной из огромных деревянных балок. Эйприл достаточно долго жила вместе с Сэйди, чтобы понимать, для чего нужна эта конструкция. И она достаточно долго жила одна, чтобы у неё была решимость рискнуть.

      – Колин? – Эйприл посмотрела на мальчика с невысказанным вопросом в глазах.

      Тот кивнул.

      – На счёт три.

      Преследователь за спиной прибавил скорости, а Эйприл завопила:

      – Три! – и дети, разбежавшись, синхронно прыгнули, хватаясь за верёвку. Девочка почувствовала, как верёвка дёрнулась и натянулась, когда их вес сравнялся с весом балки на земле. Затем огромный кусок дерева начал подниматься, а дети – опускаться, и Эйприл почувствовала себя невесомой. Она словно летела.

      Девочка даже ощутила что-то вроде разочарования, когда ноги наконец коснулись земли, но ей было некогда об этом думать. Эйприл могла лишь бежать по направлению к краю парка, за которым виднелись огни города. Уже совсем близко была улица, которая, по мнению Эйприл, означала свободу.

      Девочка было решила, что у них всё почти получилось, но тут, преграждая путь, из темноты вышел третий мужчина, который казался всего лишь силуэтом в свете прожектора, и Эйприл почувствовала, как вокруг слишком яркого луча сгущается тьма.

      – Это было несложно, – сказал мужчина.

      – Ладно, – ответила ему Эйприл. – Тогда стоит повысить сложность.

      Она посмотрела на Колина, и тот сказал:

      – Нас двое. Он один.

      «Простая арифметика», – подумала Эйприл и бросилась в одну сторону. Она заметила, что Колин побежал в другую. Но луч прожектора, почти обжигающий в холодном воздухе, не отрывался от Эйприл. Зато, по крайней мере, с его помощью девочка видела достаточно хорошо, чтобы не споткнуться о большие коробки с надписью «Осторожно: взрывоопасно». Эйприл слышала шаги за спиной – слишком тяжёлые, чтобы принадлежать друзьям.

      Они находились где-то в парке, скрытые ночным сумраком. Другие ребята в безопасности? Эйприл на это надеялась. Что-то подсказывало девочке, что с ними всё будет хорошо, пока луч прожектора и мужчины преследуют Эйприл. Она помчалась к большим валунам, лежащим вдоль берега. Девочка старалась не замечать приближающиеся крики мужчин за спиной.

      Эйприл мчалась по скользким камням и неровной земле. Она карабкалась по груде валунов, стирая пальцы. Вдруг из темноты вынырнула рука, схватив её за лодыжку, и девочка попыталась пнуть нападавшего.

      – Вернись…

      Но прежде чем мужчина успел договорить, Эйприл увидела два сверкающих клинка и вдруг поверила в Стража – не того, который был семейным секретом Винтерборнов. Она поверила в призраков и легенды, в сверхъестественных мстителей и древних созданий, которые спасали детей от их собственной глупости.

      Эйприл знала наверняка, что это был не Габриэль. Потому что Габриэль ушёл. Он их бросил. Габриэль, возможно, прямо сейчас был ранен или сидел в ловушке на другом конце планеты, но человек, который прогнал его из собственного дома, был здесь и сражался за брошенных детей.

      Однако мужчин было слишком много. Камни были слишком скользкими. В одно мгновение Эйприл увидела яркий блеск лунного света на стали, а в другое – фальшивый Страж уже падал с камней в море.

      Преследователи остановились, не веря своей удаче.

      А затем они вспомнили об Эйприл, которая добралась до деревянного причала, уходящего в чернильно-чёрную воду.

      Девочке казалось, что друзья остались в сотнях километров от неё, и она не ожидала услышать своё имя.

      – Эйприл! – крикнул кто-то, и девочка, подняв голову, увидела блестящую машину на дороге у другого конца пристани. Внутри сидел Реджи Дюпре, который, перегнувшись через пассажирское сиденье, кричал в окно. – Эйприл, сюда!

      Девочка застыла.

      Вариантов было немного.

      Она могла сесть в машину к другу мисс Нельсон – неуклюжему парню, который любил печенье и конфеты.

      Или могла остаться здесь и позволить неизвестным громилам схватить себя и забрать в неизвестное место по неизвестной причине.

      И тут раздался взрыв. Пристань вздрогнула. Преследователи попадали на землю, когда в небо над парком взметнулся огонь.

      – Что это было? – закричал один из них.

      Но Эйприл только улыбнулась и сказала:

      – Сэйди нашла взрывчатку.

      Затем девочка развернулась и бросилась прочь от камней и огня, и от мужчины, который сидел в машине у обочины. Она бежала прочь от всего.

      Вдалеке завыли сирены. Скоро парк и пристань должны были заполниться вспышками красно-синих полицейских мигалок, но Эйприл уже прыгала подальше от них в бесконечное тёмное море.
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        Девочка, которая прыгнула в море
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Первым ощущением Эйприл был холод. А ещё пробирающее до костей, замораживающее мысли давление воды, которое окружало девочку, пока ей не начало казаться, что лёгкие вот-вот взорвутся.

      Затем её захлестнуло и накрыло с головой чувство дежавю. Может, всё это просто сон. Может, она до сих пор качается на волнах недалеко от мини-особняка дядюшки Иверта, пытаясь найти раненого Габриэля Винтерборна. Может, последние несколько месяцев ей и вовсе почудились.

      Но тогда не было дыма. Не было сирен и криков. Тогда Эйприл плыла в темноте одна. Тогда она искала Габриэля, но в этот раз девочка отчаянно старалась сделать так, чтобы не нашли её.

      Поэтому Эйприл не звала на помощь. Она даже не знала, кого звать. Девочка просто качалась на волнах, пока течение уносило её всё дальше от парка, пожара и полицейских мигалок. Дым застилал луну, а сирены звучали всё ближе. Скоро Эйприл смогла увидеть красные огни и услышать крики полицейских и пожарных. Вертолёты телевидения тоже, наверное, были недалеко.

      Она вспомнила далёкий крик «Отступаем!» и рёв катера с прожектором, уходящего в море. Эйприл поняла, что преследователи ушли, но она ещё была в опасности из-за холода, который стало почти невозможно терпеть. Зубы девочки стучали, и она не чувствовала пальцев.

      – Эйприл! – закричал кто-то с берега. – Эйприл!

      У неё был друг с таким голосом.

      У неё был друг.

      Нет. Друзья. У Эйприл было четверо друзей. Девочка пыталась вспомнить их имена, когда что-то вцепилось в её куртку и потянуло к берегу.

      Кто-то хлопал Эйприл руками по лицу, которое из-за холода казалось хрупким – словно вот-вот разобьётся.

      – Полегче, Сэй, – сказал Колин.

      – Эйприл, – повторяла Сэйди. – Эйприл, очнись. Ты можешь…

      – Страж! – Эйприл резко села. – Мы должны найти…

      – Его ищешь?

      Эйприл увидела Тима, джинсы которого до колен были пропитаны водой, а у его ног лежала неподвижная фигура в чёрном. Девочка не могла понять, что не так, из-за тёмной одежды и сумрака вокруг, но фальшивый Страж казался слишком маленьким и хрупким.

      – Кто он? – спросила Эйприл, переводя взгляд с человека на земле на маску в руках Сэйди. – Кто он?! – закричала девочка, но Сэйди просто покачала головой.

      – Он – это… она.

      И тогда Эйприл смогла разглядеть лицо, которое оставалось красивым даже с множеством синяков.

      – Эйприл… – прошептала женщина, ворочаясь и морщась от боли. – Помогите Эйприл.

      – Эйприл здесь, – ответила Сэйди.

      – Опасно. Она в опасности. Она…

      – Почему Эйприл в опасности? – спросила Сэйди.

      И тут женщина открыла глаза. Она холодно, хрипло рассмеялась и сказала:

      – Потому что я – её мать.

      Похоже, это отняло у неё последние силы, и женщина потеряла сознание.

      Эйприл не стала задумываться об этих словах. Наверное, ей послышалось. В ушах стоял гул, похожий на грохот товарного поезда. Она ошиблась. Она ошиблась. Она ошиблась. Это не могло быть правдой!

      Эйприл посмотрела на Тима, но тот только пожал плечами и сказал:

      – Сэйди, похоже, нам придётся тащить ещё одно тело.
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        Мини-особняк. Снова
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Чем ближе дети подплывали к дому Винтерборнов, тем сильнее и холоднее становился ветер. Словно само море старалось их удержать – словно ему было известно что-то, чего не знали они. Может, стоило поступить «по-Габриэлевски», как назвал это Колин. Просто уплыть прочь.

      Но тогда они не смогут вернуть Габриэля. А дети были просто обязаны это сделать! Возможно, Габриэль сможет разобраться, где правда. Он поймёт, что делать. Наверняка он станет кричать, вопить и ругаться своими любимыми португальскими словами, но он во всём разберётся. И тогда Эйприл сможет больше не думать. Потому что она уже устала думать. И дрожать. Но девочка не могла остановиться и не была уверена, что виной тому был холод.

      Вдали маяком засиял дом Винтерборнов, и катер замедлил ход.

      – Что ты делаешь? – Сэйди склонилась над женщиной, лежащей на дне катера под ворохом одеял, но сейчас подняла взгляд на Тима. – Почему ты останавливаешься? Мы должны отвезти её…

      – Нам нельзя идти в дом Винтерборнов, Сэй, – сказал Колин, но девочка не отрывала взгляд от Тима.

      – Конечно же, можно. Мы ведь живём в доме Винтерборнов, – растерянно возразила Сэйди. – Если не отвезти её туда, то куда…

      Девочка замолчала, когда на горизонте показалось здание поменьше.

      Когда Эйприл увидела дом Злого Дядюшки Иверта в первый раз, то подумала, что он выглядел в точности как дом Винтерборнов, только поменьше. Но в эту ночь особняк, возвышающийся на крутой скале без единого лучика света, казался особенно зловещим.

      – Мини-особняк. Но зачем…

      – Им нужна я, – сказала Эйприл. – Или она? Кем бы ни были эти люди, им нужны… мы?

      Эйприл никого не интересовала десять долгих лет, но теперь оказалось, что она нужна сразу всем, и девочке это совсем не нравилось. Но её недовольство ничего не меняло.

      – Сэй, я потерял пальто, – пояснил Колин. – Даже если раньше они не знали, где мы живём, то теперь точно знают. Мы не можем вернуться в дом Винтерборнов.

      – Но Габриэль испугается, если вернётся, а нас там не будет, – возразила Вайолет.

      Эйприл, Тим и Колин переглянулись, но никто не сказал то, о чём они думали: что Габриэль может и вовсе не вернуться.

      – Ви, мини-особняк достаточно близко, чтобы мы смогли проследить за Габриэлем при необходимости, – сказал Колин. – А ещё нам нужно отвезти Эйприл и её маму…

      – Она не моя мама, – возразила Эйприл.

      – Но… – начал Колин.

      – Мне плевать, что она сказала, – огрызнулась девочка. – Эта женщина мне не мать, – голос Эйприл задрожал, и ей потребовалась вся её решимость, чтобы закончить: – У меня нет матери.

      – Эйприл, ты дрожишь, – заметил Тим.

      – Нет. Я… в порядке. – Её зубы лихорадочно стучали.

      – Ты точно не в порядке. Тебе нужно в тепло. – Тим направил катер в маленькую бухту, которая была почти не видна со стороны моря. Оттуда Эйприл смогла увидеть длинную крутую лестницу, которая шла вдоль скалы, поднимаясь всё выше и выше.

      – Эм… И как мы это сделаем? – спросил Колин, переводя взгляд с женщины, лежащей без сознания в катере, на крутые ступени.

      Сэйди просияла.

      – Доверьте это мне.

      
– Ты уверена, что у нас получится? – спросил Тим двадцать минут спустя, когда дети перетащили с катера на берег до сих пор бессознательное тело.

      – Конечно. Она легче, чем Габриэль, а его мы смогли поднять… – Эйприл замолчала, увидев, как Тим вскинул бровь. – Ты не про женщину говорил, да?

      Прежде чем Тим успел ответить, сверху донёсся голос:

      – Берегитесь там, внизу! – и со скалы упала верёвка, раскручиваясь в полёте.

      Это было довольно сюрреалистичное зрелище, когда бесчувственное тело женщины взмыло вверх, как воздушный змей на ветру. Эйприл подозревала, что при желании Сэйди могла бы заставить его танцевать, как марионетку на ниточках. Девочка почувствовала, что скучает по тем временам, когда им нужно было беспокоиться только об одном мстителе с мечами, но те дни уже прошли и вряд ли скоро вернутся.

      Когда дети добрались до широкой каменной веранды, Эйприл уже перестала чувствовать пальцы на ногах.

      – Колин, ты сможешь открыть замок? – спросила Сэйди.

      – Дорогуша, я сделаю вид, что ты этого не говорила, – ответил Колин, и уже через пару секунд пятеро детей вглядывались в темноту особняка.

      Всю мебель накрыли тканью, а воздух был тяжёлым от пыли. Хеллоуин давно прошёл, но особняк казался домом с привидениями, когда дети ступили в сумрачную комнату. Когда Эйприл была здесь в прошлый раз, она пыталась выкрасть у Иверта ключ, а затем бежала, спасая свою жизнь. В ту ночь Габриэль чуть не умер. Иззи исчезла. И частичка Эйприл тоже не пережила ту ночь – та часть, которая считала ключ самой важной вещью во вселенной. Та часть, которая была уверена, что мама Эйприл любит её, что мама вернётся и всё будет хорошо.

      Мечта, которую Эйприл хранила с тех пор, как ей исполнилось два года, умерла в этом особняке; она упала в воду со скалы и была унесена морем, чтобы больше никогда не вернуться.

      – Нужно её отогреть, – сказал Тим. – Сэйди, попробуй найти одеяла, или, может, старые свитера Иверта – что-нибудь подобное. Эйприл, прими тёплый душ. Тёплый. Не горячий. Сэйди, можешь поискать сухую одежду и для Эйприл тоже? Колин, вы с Вайолет проверьте, чтобы все двери были закрыты, и зашторьте окна. И ни в коем случае не включайте свет! – предупредил мальчик. – Это место должно казаться заброшенным. Эйприл? Эйприл!

      Девочка слышала, что Тим кричит, но не обращала внимания на слова.

      – У неё шок, – сказал кто-то.

      – Нет, – возразила Эйприл. К ней потянулись руки, но девочка их оттолкнула и рухнула на накрытый простынёй диван, подняв облачко пыли. – Я в порядке.

      – Ты не в порядке. – Тим взял руки Эйприл и начал растирать их ладонями, но девочка не ощутила тепла. Она не хотела чувствовать ничего, ведь позволив себе одно чувство, она рисковала разбудить и все остальные, а для них сейчас было самое неподходящее время.

      – Эйприл, посмотри на меня! – Тёплая рука легла на щёку, а глаза девочки встретились с другими, карими. – Я тебя понимаю, – сказал Тим, и на секунду девочка поверила, что это правда. – Нужно тебя согреть, но сначала скажи, ты не ударилась головой? Ничего не болит?

      Эйприл не чувствовала боли.

      Эйприл не чувствовала ничего.

      – У нас есть изолента? – спросила она вместо ответа. – Или можно использовать верёвку? У нас же есть верёвка?

      – Зачем нам верёвка? – голос Сэйди звучал совершенно растерянно. – Мы уже притащили её внутрь.

      – Думаешь, изолента больше подойдёт? – спросила Эйприл, размышляя. – Ладно. Уверена, она должна быть где-то в доме. Я схожу…

      – Эйприл?

      – Мы должны её связать! – Эйприл не могла поверить, что ей пришлось это объяснять.

      Выражение лица Сэйди и тон её голоса застали девочку врасплох, когда подруга сказала:

      – Эйприл, это же твоя мама.

      Эти слова прозвучали так, словно Сэйди действительно в них верила. Но она же не была настолько глупой? Сэйди была самой умной из всех, кого знала Эйприл! Но в то же время она была самой наивной. Ведь когда-то у неё была мать. Хорошая, добрая и любящая мать. У Эйприл была разве что мечта, да и та в конце концов обернулась разочарованием.

      – Эйприл? – Теперь уже Тим смотрел на неё как на сумасшедшую. Они все так смотрели.

      – С тобой точно всё в порядке, дорогуша? – спросил Колин, и у Эйприл закончилось терпение.

      – Она мне не мать! – Эйприл указала на женщину на полу. – Она соврала. Скажи им, Колин.

      – Почему ты смотришь на меня?

      – Потому что ты чувствуешь, когда люди врут, – объяснила Эйприл. – Скажи им. Скажи, что она просто сумасшедшая с мечами. Скажи, что ты уверен, что она врёт.

      – Эйприл, – Колин долго молчал, прежде чем ответить, и на секунду девочке показалось, что он задумался и прослушал её слова. – Я в этом не уверен.

      Но Эйприл знала, что это ложь. Она знала это так же хорошо, как собственное имя. Вот только она понятия не имела, кто ей его дал. В этом и заключалась проблема.

      Но Эйприл решила сосредоточиться на том, что было важно прямо сейчас.

      – Это не моя мать! Мы понятия не имеем, кто она. Мы не знаем, чего она хочет или откуда она взялась. Мы не знаем…

      – Эйприл! – Вайолет никогда раньше не кричала. Она даже голос повышала редко. Поэтому Эйприл какое-то время просто смотрела на неё. Всё вокруг казалось смазанным. Нереальным. Даже сердце в груди Эйприл стучало слишком часто и громко. Но когда Вайолет заговорила снова, её голос был больше похож на шёпот. – Мы знаем, откуда она взялась.

      Вайолет куда-то показала, и Эйприл, повернувшись, увидела картину, которая стояла на полу, прислонённая к стене, словно ожидая, когда кто-нибудь придёт и повесит её на нужное место. Но нужного места не было в мини-особняке. Оно было в доме Винтерборнов. Даже в тусклом луче фонарика Тима и лунном свете, струящемся через высокие окна, Эйприл узнала последний семейный портрет Винтерборнов. Там были мама и папа, братья и сёстры Габриэля.

      – Что она здесь делает? – спросила Сэйди.

      – Иверт украл портреты Винтерборнов из музея, помните? – сказала Эйприл. – Этот, наверное, просто забыли здесь.

      – На нём нет пыли, – сказала Сэйди, а Вайолет кашлянула.

      – Как я и говорила… – продолжила она уже громче. Затем взяла картину и поставила её рядом с женщиной, которая лежала на спине с закрытыми глазами, как Спящая красавица в ожидании принца. – Она не просто какая-то сумасшедшая. Она – одна из Винтерборнов.

      Это было невозможно. Вайолет, должно быть, ошиблась. Но у девочки был взгляд художника. Она часто видела то, чего не замечали другие, поэтому Эйприл начала сравнивать женщину на полу с членами семьи, погибшей в ужасном взрыве больше двадцати лет назад.

      Габриэль был единственным, кто тогда выжил. Все об этом знали. Но когда Эйприл наклонилась, чтобы поближе рассмотреть лица Винтерборнов, то заметила сходство женщины на полу с одной из девочек на картине. Такие же тёмно-рыжие волосы. Такие же высокие скулы. Такая же родинка рядом с губой.

      – Она же не может быть… – заговорила Сэйди.

      – Сестрой Габриэля? – закончила Вайолет.

      – Это невозможно, – сказала Сэйди.

      – Что ж, доказательства говорят об обратном, – возразил Колин.

      – Может, они просто похожи, – Сэйди тоже сравнила женщину на полу с девочкой на картине.

      – Если она – сестра Габриэля, это объясняет, откуда у Эйприл ключ, – сказал Тим.

      – Нет, – Эйприл помотала головой. – Не объясняет.

      – Ты раньше думала, что твоя мама горничная или кто-то в этом роде, – напомнил Тим. – Но если она была пропавшей дочерью Винтерборнов, то…

      – Эм… ребята? – Сэйди опустилась на колени перед женщиной и оттянула воротник чёрной футболки, чтобы осмотреть раны. Там были шрамы и порезы, царапины и кровь. На подбородке расцветал большой синяк, а на плече было что-то, похожее на ножевую рану.

      Сэйди убрала тряпицу, которая была прижата к ране, чтобы остановить кровь, и даже в тусклом свете стала видна тонкая полоска вокруг изящной шеи.

      – Что это? – спросил Колин.

      – Татуировка, – сказала Сэйди. Затем оттянула воротник ещё немного, и дети увидели, что это не просто линия – это была подвеска. И кожу в месте, хорошо знакомом Эйприл, украшало изображение ключа.

      Её ключа.

      Ключа её матери.

      Матери Эйприл.
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– У меня нет мамы, – повторила Эйприл, когда Сэйди нашла её на верхнем этаже в длинном коридоре, который проходил по задней стороне дома, с окнами, выходящими на море и скалы. Девочке было всё равно, что лёгкие работали как-то неправильно. Ей было неважно, что с глазами что-то случилось и они не переставали слезиться.

      Единственное, что имело значение для Эйприл – то, что знал весь мир…

      – Нет. У меня нет мамы. И никогда не было.

      – Эйприл… – Сэйди осторожно подошла ближе. Так же, как Эйприл подходила к Габриэлю в самом начале их знакомства. Сэйди словно чувствовала, что если будет давить слишком сильно, Эйприл откроет эти огромные окна и спрыгнет, улетит, как морской туман, гонимый ветром. – Это объясняет, откуда у неё ключ. Если твоя мама из семьи Винтерборн…

      – Сэйди. Какая-то женщина родила меня. А потом бросила. У. Меня. Никогда. Не было. Мамы.

      – Ладно, – мягко сказала Сэйди. – Да. Хорошо. Но если это та самая женщина…

      – И что с того, Сэйди? – огрызнулась Эйприл, и тут же ощутила укол вины. Подруга была ни в чём не виновата. Она просто хотела помочь – она всегда хотела помочь, потому что Сэйди была добрым ребёнком. Но у Эйприл что-то надломилось внутри – она была словно конверт с письмом, которое было разорвано на миллион миллиардов кусочков, но этого нельзя было узнать, пока не заглянешь внутрь.

      Эйприл была разочарованием Шрёдингера.

      – И что это изменит, Сэй? Мои прошлые десять лет просто исчезнут? Да? Однажды, когда мне было пять, я пролила молоко, и мой приёмный отец заставил меня слизывать его с пола. Чтобы научить аккуратности. Потом я переехала в другой дом, где приёмная мать проиграла мои туфли в покер. Я три дня ходила в школу в её старых тапочках, пока меня не вызвали к директору. У меня были проблемы. Директор сказал, что если я не буду одеваться нормально, то отвлеку других детей. Его больше волновало то, что подумают о девочке без туфель другие дети, чем сама эта девочка. Но кому какое дело…

      – Эйприл…

      – По крайней мере, медсестра была доброй. Она сказала, что нашла для меня туфли в бюро находок, но у них в носках была бумага. Я даже не знала, что в новых туфлях бывает бумага. Через неделю я переехала в новый дом, и там было получше, так что… – Эйприл пожала плечами, но её глаза снова стали наполняться слезами. – А теперь скажи мне, Сэйди, если я всё это время была одной из Винтерборнов… Скажи, почему тогда я знаю, что в последний учебный месяц нужно каждый день таскать из школьной столовой еду в рюкзаке, чтобы летом было что есть?

      – Ох, Эйприл…

      Глаза Сэйди тоже начали слезиться. В мини-особняке явно было слишком много пыли.

      Эйприл снова начала дрожать. Было ли это от гнева, холода или страха? Девочка больше не понимала. Она прислонилась к стене и осела на пол. В ушах зазвенело – словно в голове включилась сирена, предупреждая о чём-то очень, очень неправильном. Или, может, зазвенел будильник, и пора было проснуться. Но сейчас девочке казалось, что этот кошмар никогда не кончится.

      Эйприл ощутила тепло присевшей рядом Сэйди.

      – Я тебе когда-нибудь рассказывала про мой первый день в доме Винтерборнов? – спросила Сэйди, и Эйприл помотала головой, вытирая глаза. – Мама и папа умерли. Бабушка заболела. И тогда к нам пришла женщина, которую я никогда раньше не видела, и сказала, что я переезжаю в её дом. Но это был не просто дом. Это был дом Винтерборнов. Иззи всё мне показала и проводила в комнату, а потом пожелала доброй ночи и просто ушла, оставив меня одну. Я никогда в жизни не была так напугана.

      Эйприл вспомнила свою первую ночь – мрачные тени, скрипучие полы. Казалось, что особняк полон привидений. Но тогда рядом с ней были Сэйди и Вайолет. Она даже представить не могла, каково было остаться там одной.

      Сэйди вздохнула.

      – Той ночью я сделала своё первое изобретение. Я решила, что смогу уснуть, только если сделаю ловушку на случай, если кто-то захочет пробраться в мою комнату.

      – Она сработала? – спросила Эйприл.

      – Да. И, чтобы ты знала, Иззи обошлась всего тремя швами, – ответила Сэйди, и Эйприл рассмеялась. – Я считаю, что все расставляют ловушки. Иногда они сделаны из пружинок и шнурков, а иногда их нельзя увидеть, но мы все их делаем, когда напуганы. Когда мы одни. Но ты не одна, понимаешь? Больше не одна. Может, та женщина внизу – самозванка. А может, она на самом деле твоя мать, и у неё была веская причина поступить так, как она поступила. Мы не узнаем, пока она не очнётся. А потом мы её спросим. Но знаешь что, Эйприл? – Сэйди посмотрела ей в глаза. – Неважно, какую фамилию она назовёт, ты не станешь другим человеком. Для нас ты останешься прежней.

      Сэйди пожала плечами, словно её слова были не так уж и важны, но Эйприл подумала, что эта ободряющая речь была самым гениальным, что Сэйди Мэри Симмонс сделала в своей жизни.

      
Это чувство не должно было казаться таким знакомым. Но казалось. Пятеро детей несколько месяцев прожили вместе, становясь старше, сильнее и ближе друг к другу, но сейчас казалось, что они снова вернулись в первые недели пребывания в семье.

      На улице дул ветер, ледяной и влажный. На полу лежал пропавший без вести и считавшийся мёртвым член семьи Винтерборнов, обильно потея, несмотря на холод.

      – Как она? – спросила Сэйди, когда девочки вернулись в главный зал.

      – Эм… – Тим выглядел встревоженным и немного виноватым, склонившись над неподвижным телом незнакомки. – Твоя мама… то есть, сестра Габриэля… то есть…

      – Мы с Эйприл решили, что пока не знаем, кто эта женщина, и нужно подождать, когда появится больше данных, – сообщила Сэйди.

      – Ладно. Но прямо сейчас у нас есть проблема поважнее, – сказал Тим.

      – Например? – спросила Эйприл.

      Тим приподнял футболку незнакомки.

      – У неё пулевые раны.

      – Ага, – сказал Колин. – Это действительно проблема поважнее.

      – Но я не слышала выстрелов, – растерянно произнесла Сэйди.

      – Ранам примерно один-два дня, – Тим указал на рубцы на боку. – Кто-то их зашил, но я уверен, что туда попала инфекция, – мальчик поднял взгляд. – Ей наверняка было очень больно сегодня.

      – Но она тем не менее пришла нам помочь, – сказала Вайолет, однако Эйприл было всё равно.

      – Стойте! – воскликнул Колин. – Если она была ранена позавчера, тогда, может, на Реджи напал не Габриэль. Может, это была… – мальчик замолчал и жестом указал на женщину.

      – Зачем ей это делать? – спросила Сэйди. – Это же бессмыслица.

      – У нас всё бессмыслица, – возразил Тим. – Мне кажется, здравый смысл в нашей жизни ещё не скоро появится.

      – Почему она не просыпается? – спросила Сэйди.

      – Она просто без сознания, – сказал Тим, пожав плечами. – Наверное.

      – Прекрасно. Ещё один считающийся мёртвым Винтерборн, которому мы должны помешать умереть по-настоящему, – проворчал Колин. – Может, сходить за медикаментами? Я могу тайком пробраться в главный дом. Кажется, там ещё что-то осталось с прошлого раза.

      – Наша жизнь такая необычная, – сказала Вайолет.

      – Это ты верно подметила, – кивнул Колин, не отрывая взгляда от Тима.

      – Ага. Бери всё, что сможешь найти, и… Колин… – Тим замолчал и посмотрел на Эйприл. – Захвати изоленту, – мягко закончил он.

      Сначала казалось, что никто не понял или не услышал эти слова, но секунду спустя Сэйди воскликнула:

      – Нет! Эйприл, ты что, серьёзно собираешься её связать?

      – Сэй, мы не знаем, кто она такая, – сказала Эйприл. – Моя мама, сестра Габриэля или кто-то ещё… мы не знаем. Но мы знаем, что она вломилась в дом Винтерборнов и перевернула его вверх дном, а ещё заперла вас с Вайолет в кладовке. Мы знаем, что она ранила Габриэля и подожгла библиотеку. Мы знаем, что она, возможно, напала на Реджи Дюпре…

      – Это мог быть и Габриэль, – напомнил Колин.

      – Главное то, что мы больше ничего не знаем наверняка, – огрызнулась Эйприл. – И пока не узнаем, я не буду рисковать.

      Засвистел ветер, и Эйприл могла бы поклясться, что он был ледяным. Девочка посмотрела на Колина и сказала:

      – Будь осторожен.

      
– Эйприл? Можно войти?

      Зеркало было покрыто капельками пара, мерцавшими в свете свечи. Хотя шторы были задёрнуты, а жалюзи закрыты, Эйприл чувствовала себя безопасно в темноте. Ей было уютно в одиночестве. Но долго это не продлилось. Сэйди не позволила. Будь её воля, больше никто из детей никогда не остался бы один.

      – Я нашла одежду, – крикнула Сэйди через дверь, и Эйприл ответила:

      – Заходи.

      Сэйди немного робко ступила в полную пара комнату.

      – Она будет тебе велика. Но она хотя бы сухая, – девочка протянула Эйприл простую белую футболку и свитер с надписью «Гольф-клуб острова Киава, Южная Каролина», которую можно было прочитать и как «Международная Ассоциация Богатых Парней». Тут же были спортивные штаны и пара огромных старых носков. – Твои вещи можно бросить в стирку. Через пару часов они уже высохнут.

      – Спасибо. – Волосы Эйприл были мокрыми, но она хотя бы больше не дрожала. Она вымылась и отогрелась, и надела слишком большую для неё одежду Иверта.

      – Как ты? – спросила Сэйди.

      – Нормально, – ответила Эйприл, потому что ей казалось, что так будет правильно.

      – Та женщина проснётся, Эйприл. И тогда мы спросим, что она знает про Габриэля и тех парней, которые гонялись за ней сегодня – или за тобой, неважно. Она проснётся!

      – Ага. Колин уже вернулся? – спросила Эйприл, хотя мальчик вряд ли смог бы вернуться так быстро. С момента его ухода прошло только двадцать минут, а путь до главного дома был неблизким, поэтому девочка не удивилась, когда Сэйди покачала головой.

      – Нет. Но он скоро будет. Мы подлатаем ту женщину, и к утру всё станет хорошо. Вот увидишь.

      Сэйди была самым умным человеком из всех, кого знала Эйприл. И если она говорит, что женщина очнётся, то так и будет. Всё наладится. У Эйприл всё наладится. Вот только бы поскорее прекратилось это жужжание в голове.

      – Что такое? – спросила Сэйди.

      – Я ничего не говорила, – удивилась Эйприл.

      – Нет. Этот звук. Откуда он?

      Эйприл не сразу поняла, что подруга имела в виду.

      – Ты тоже это слышишь?

      – Ага. Звучит как… – не договорив, Сэйди развернулась и побежала вниз по лестнице. Эйприл поспешила за ней, и с каждым шагом звук становился громче и громче, пока не начал отдаваться во всём теле.

      Когда девочки добрались до главного зала, Эйприл воскликнула:

      – Что случилось?

      Осмотревшись, она увидела Тима и Вайолет, которые склонились над неподвижной женщиной, и её сердце на секунду замерло.

      – Она умерла? – выпалила Эйприл, не думая и даже не пытаясь анализировать, что она чувствует или что всё это значит.

      – Нет, – Вайолет подняла голову. – Это её часы. Видишь?

      На экране мигала фраза «прорыв периметра».

      – Не могу понять, как их… – начал Тим, но Сэйди нажала какую-то кнопку, и звук резко прекратился, – выключить.

      Но мигающая надпись на экране осталась. И тревожный звонок продолжал звучать, только тише. Звук доносился из кабинета Иверта.

      – Прорыв периметра. Прорыв периметра, – произнёс механический голос, когда Эйприл открыла дверь.

      – Какого ещё периметра? – спросила Сэйди, и тут в комнате вспыхнул свет.

      «Нет, не свет», – поняла Эйприл через мгновение. – «Экраны». Казалось, прямо на её глазах ожил огромный мозг – активировались нейроны, синапсы начали проводить сигнал. Мониторы проснулись, мерцая в темноте и показывая…

      – Дом Винтерборнов, – Эйприл узнала скалы и лестницу, длинные коридоры и просторные комнаты. Мониторы показывали особняк с разных ракурсов. Изображение мигнуло, и Эйприл заметила движение на одной из камер.

      – Ох, это всего лишь Колин, – Сэйди вздохнула с облегчением.

      И правда, мальчик на экране собирал еду и другие припасы в старую наволочку.

      – Разве Габриэль не убрал все камеры? – спросила Вайолет.

      – Убрал, – хором ответили Сэйди и Тим.

      Эйприл начала осматривать комнату в мерцающем свете экранов. Она была похожа на командный центр, который дети пытались устроить в погребе у Габриэля. Но этот был больше. Лучше. Профессиональнее. Кабинет был полон компьютеров и другой техники. Окна были наглухо занавешены, поэтому Эйприл включила верхний свет и начала медленно поворачиваться, внимательно изучая обстановку комнаты, которая больше не была обычным кабинетом.

      Уютные кушетки были сдвинуты в сторону, вдоль стен стояли дешёвые складные столики. Крючки на металлических стойках были полны одежды. Тут же стояли горшки с засохшими растениями и миска с размякшими хлопьями.

      – Я не помню, чтобы эта комната так выглядела, – удивилась Сэйди.

      – Она и не была такой, – сказал Тим.

      – Итак… – Эйприл вспомнила картину у стены в гостиной. – Похоже, не нам одним пришла в голову идея зависнуть в мини-особняке. Но зачем она всё это устроила? И как смогла поставить камеры в доме Винтерборнов? – Тим пристально уставился на девочку. – Ладно. Если она действительно одна из Винтерборнов, то могла знать пару тайных проходов, но зачем…

      – Эйприл, – сказала Вайолет. – Она присматривала за тобой.

      Эйприл не знала, что ответить.

      – Ничего, если я скажу, что немного взволнована сейчас? – спросила Сэйди, с тихим благоговением разглядывая компьютеры и остальную технику. – Потому что я немного взволнована…

      – Прорыв периметра. Прорыв периметра, – снова зазвучало предупреждение.

      – Вот чёрт. Как отключить эту штуку… – Сэйди замолчала, когда Колин на экране зашагал через фойе в сторону библиотеки.

      Он был не один.
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– Тим, стой! – крикнула Эйприл, даже не думая, что это сработает. Она не ожидала, что мальчик на самом деле остановится и снова повернётся к мониторам, и действительно будет наблюдать, как Колин, словно маленький вор-форточник, крадётся по особняку с надкушенным яблоком в одной руке и наволочкой в другой, явно не замечая силуэт, который движется вдоль стены.

      – Мы должны его предупредить, – сказал Тим.

      – Главный дом в пятнадцати минутах ходьбы отсюда, даже если идти, не прячась. Когда ты туда доберёшься, будет поздно.

      Никто не спросил, для чего именно будет поздно.

      – Сколько их там? – спросил Тим, осматривая экраны.

      – Не знаю, – сказала Сэйди, беспомощно и испуганно наблюдая, как Колин заходит в библиотеку.

      Вдруг он остановился. И обернулся.

      – Вы слышите звонок? – спросила Сэйди, пытаясь прибавить громкость.

      Колин на экране зашагал к письменному столу, которым иногда пользовался Габриэль, и посмотрел на стоящий там телефон, но тот уже замолчал. В следующий момент дверь библиотеки распахнулась, и раздался голос Реджи Дюпре:

      – Эйприл! Ты здесь?

      Колин нырнул под стол.

      А Вайолет повесила трубку.

      – Здесь есть домашний телефон, – пояснила она.

      – Отлично придумала, Ви, – похвалила Сэйди, но Эйприл не могла ничего сказать, потому что на экране Реджи Дюпре шагал по библиотеке, крича:

      – Эйприл!

      Пока Колин прятался под столом.

      – Что Реджи там забыл? – спросил Тим.

      – Может, дело в том, что Эйприл ныряла в ледяное море, когда он в последний раз её видел?

      – Вайолет, это был сарказм? – восхитилась Сэйди. – О-о-о-о… Ты так быстро растёшь!

      – Ты старше меня всего на четыре года, – напомнила Вайолет.

      А Эйприл не сводила глаз с мониторов и мужчины, который распахнул дверь на веранду и закричал в темноту:

      – Эйприл! Колин! Сэйди! Ребята, вы здесь? С вами всё хорошо? – он разочарованно застонал и побежал обратно в библиотеку, оттуда в фойе и вверх по лестнице, не переставая кричать: – Эй, ребята! Это Реджи! Я пришёл вас проведать.

      Но Колин в библиотеке не пошевелился. В конце концов Реджи исчез в лабиринте второго этажа, и его крики заглушили дерево и камень. И только тогда Колин медленно выполз из-под стола и выбежал через массивные двойные двери в темноту скал.

      Дети смогли выдохнуть с облегчением, только когда мальчик ворвался в мини-особняк со словами:

      – Вы не поверите, что случилось!

      – В главный дом пришёл Реджи Дюпре, а ты спрятался под столом и не выходил, пока не стало безопасно? – предположила Вайолет.

      – Ладно. Может, и поверите.

      * * *

      В конце концов дети поместили женщину в одной из спален. Тим обработал и перевязал её раны, а Сэйди и Эйприл переодели в сухую одежду.

      Никто не упомянул о шрамах, покрывающих её ноги. Никто не сказал, что те выглядят так, словно незнакомка когда-то, очень, очень давно пережила взрыв. Дети просто обтёрли её кожу, обработали раны и накрыли женщину мягкими одеялами. Теперь она больше не походила на сумасшедшую с двумя мечами и минимум одним страшным секретом. Она казалась принцессой, ожидающей поцелуя прекрасного принца, чтобы проснуться. Но Эйприл понимала, что принц вполне мог бы получить за беспокойство нож между рёбер.

      Колин достал изоленту и пристально посмотрел на Эйприл.

      – Ты уверена, что стоит это делать?

      Но Эйприл даже не раздумывала над ответом.

      – Уверена.

      – Но, Эйприл…

      – Она вломилась в дом Винтерборнов и перевернула его вверх дном. Она напала на Габриэля. Она ранила Габриэля! Возможно, он прямо сейчас истекает кровью в какой-нибудь канаве, и… – Эйприл замолчала, потому что ей совершенно не хотелось об этом думать. – Она преследовала нас вчера. И ранила тех мужчин.

      – Ты имеешь в виду тех, которые сами пытались ранить нас? – спросила Сэйди. – Ты про тех мужчин?

      – Ладно, может быть, нам она ничего плохого не сделает. Может быть. Но она не из тех, кто надолго остаётся на одном месте, так что да. Нужно её связать.

      – И что потом? – спросила Сэйди.

      – А потом она поможет нам найти Габриэля.

      Потому что поиски Габриэля были важнее всего.

      
– Это правда было так необходимо? Ты действительно думаешь, что твоя мама просто… уйдёт? Снова? – спросила Сэйди, когда дети собрались в комнате с мониторами, компьютерами и глухими шторами. Эйприл впервые за много времени чувствовала себя безопасно.

      – Сэйди, посмотри на это место. Разве оно похоже на убежище человека, который хочет стать председателем родительского комитета? – съязвила Эйприл, потому что не могла прямо озвучить самую тяжёлую мысль – что эта женщина наверняка снова её бросит. Все бросали Эйприл. Просто она не была настолько ценной, чтобы за неё держаться.

      Было гораздо проще раскинуть руки, указывая на компьютеры, оружие и разнообразие одежды на настенных крючках. Кроме нескольких чёрных плащей, легинсов и туник там висели три пастельных свитера, пара штанов цвета хаки, костюм медсестры, комбинезон с эмблемой газовой компании, чёрная кожаная куртка, три спортивных костюма и классическое бальное платье в бордовых блёстках.

      О, а ещё были парики. Очень. Много. Париков.

      – Серьёзный аргумент, – сказала Сэйди. О! Я всегда хотела обрезать чёлку, – она натянула чёрный парик, пока Вайолет пыталась поправить рыжий, который оказался ей слишком велик и сползал на глаза.

      Эйприл вымылась и согрелась, но всё равно была слишком уставшей и нервной для маскарада, поэтому просто уселась рядом с Тимом, который пересчитывал найденные в убежище деньги.

      – Здесь чуть больше десяти тысяч, – сказал он.

      – Долларов? – потрясённо спросила Сэйди.

      – Ага. Не считая вот этого, – мальчик указал на пачки евро, песо и других купюр, которые Эйприл даже не узнавала.

      – Знаете, я думаю, скрываться у неё получается лучше, чем у Габриэля, – восхищённо сказал Колин, сидя со скрещёнными ногами. – Габриэль мог бы взять у неё пару уроков, потому что это, – мальчик бросил что-то на пол перед собой, – чертовски хорошо. Нет. Не хорошо. Замечательно. Потрясающе, даже слишком, – он пристально посмотрел на Тима. – Пугающе хорошо.

      – Что это? – спросила Вайолет.

      – Паспорта. Шесть… нет, даже семь штук, – Колин начал перебирать стопку. – Здесь у нас Великобритания. Америка. Австралия. Евросоюз. Южная Африка. Япония. И Бразилия. Есть даже водительские права. И в два раза больше кредиток. Сомневаюсь, что она использовала хотя бы половину, но я уверен, что все они рабочие. Клянусь своей безупречной репутацией. Здесь есть даже читательский билет! Такое количество деталей просто… – он жестом изобразил, как взрывается голова. Затем сложил всё в аккуратную стопочку. – Не знаю, на кого она работает или с кем, но все документы настоящие, и… – мальчик внезапно замолчал и осмотрелся по сторонам, почему-то не желая продолжать.

      – И что? – спросила Сэйди.

      – Страшно. Это страшно, Сэй. Я знаю кучу людей, которые хороши в плохих вещах, но… но это другое. Совершенно невозможный уровень.

      Эйприл, наверное, впервые с момента знакомства увидела Колина таким – мальчик не шутил и не дразнился, и не пытался разрядить атмосферу. Колин был по-настоящему напуган, а это означало, что и Эйприл стоило прийти в ужас. Но девочка уже давно привыкла делать совсем не то, что от неё ожидали.

      Поэтому она просто спросила:

      – Как… – в горле внезапно пересохло, и Эйприл едва могла говорить. – Как её зовут?

      – Здесь семь паспортов, дорогуша. Семь имён. И все фальшивые. Но, Эйприл, в чём я точно уверен, так это в том, что её фамилия – Винтерборн. Или, по крайней мере, когда-то была.

      – Мне больше интересно, кто она сейчас, – сказал Тим, и остальные были с ним согласны.

      Но тут Эйприл заметила восьмой паспорт и спросила:

      – А это какой?

      Колин поднял его осторожно, словно документ мог взорваться. А затем протянул его Эйприл, и девочка медленно раскрыла паспорт.

      – Этот она сделала для тебя.

      
Эйприл не знала, который час. Она даже не знала, какое сейчас время суток. Снаружи бушевал холодный ветер, в старые окна барабанил мокрый снег, и только свет из коридора прорезал темноту комнаты, пахнущей потом и медицинским спиртом.

      – Эйприл?

      – Уже поздно, Ви. Иди спать.

      Возможно, Эйприл не знала, сколько сейчас времени, но её тело было слишком уставшим и казалось тяжелее, чем обычно.

      – Но я пришла позвать тебя спать.

      Эйприл краем глаза видела на полу тень приближающейся Вайолет, но почему-то не могла оторвать взгляд от женщины.

      – Как думаешь, я похожа на неё?

      Эйприл не знала, почему её голос дрожит. Не понимала, отчего щиплет глаза. Вот она смотрит на лицо, покрытое ранами, царапинами и синяками, а вот уже говорит:

      – Я не могу понять, насколько мы похожи. Я никогда не сравнивала себя с другими. Ни с кем. Но теперь я думаю… если она моя… тогда я должна быть…

      – Вы похожи, – сказала Вайолет. – Немного. Вот тут. – Эйприл почувствовала мягкое прикосновение пальцев к носу, а затем к подбородку. – И здесь. Я не видела её глаза, но…

      – Но что?

      – Я уверена, что они печальнее, чем твои.

      Эйприл могла бы сказать, что у кого угодно могли быть глаза печальнее, чем у неё. Но затем девочка напомнила себе, что в важных вещах ей всё-таки везло. Может, у неё не было матери, но это не значило, что у неё не было семьи.

      – Нет! – женщина на кровати внезапно закричала и начала метаться, пытаясь избавиться от пут. Затем так же неожиданно замерла и снова потеряла сознание, постанывая в беспамятстве. Вайолет, похоже, совсем не боялась, поправляя на ней одеяло.

      – Всё хорошо. Ты в безопасности, Джорджия.

      – Как ты её назвала? – спросила Эйприл.

      – Джорджия. Это её имя. Я видела его на старых фотографиях.

      Мать Эйприл звали Джорджия. Джорджия Винтерборн. Сестра Габриэля.

      – Где она пропадала? – сейчас Эйприл даже не думала о десяти годах, проведённых сиротой. Она злилась не на это. – Габриэлю было десять лет, и он думал, что вся его семья умерла. Это было двадцать лет назад! Где она была всё это время? Почему не возвращалась? И как вообще выжила, в конце концов? – И только тогда Эйприл подняла взгляд на Вайолет. – Что, если она не очнётся?

      Но Вайолет просто пожала плечами, словно этот вопрос был самым лёгким в мире.

      – Конечно, очнётся. С ней всё будет в порядке. Ты не потеряешь маму, Эйприл.

      – Я знаю, – Эйприл натянуто улыбнулась. Она не стала высказывать вслух свои настоящие мысли: нельзя потерять то, чего у тебя никогда не было.

      * * *

      – Эйприл!

      Девочка не узнала этот голос, но, вскочив на кровати, она вспомнила.

      Она не на своей кровати в доме Винтерборнов. Иззи не придёт, чтобы позвать их на уроки. Смиттерс не поджарит бекон на кухне. А Габриэль, возможно, больше никогда на неё не зарычит.

      Эйприл уставилась на узкий луч лунного света, проникавший через щель между тяжёлыми шторами, и подождала, когда глаза привыкнут к темноте. А затем посмотрела на женщину, которая заворочалась на кровати и сказала:

      – Прости меня. Мне так жаль.

      Женщина выглядела маленькой и хрупкой. Её руки были связаны, а над губой блестели капельки пота.

      – Прости меня, – повторила она дрожащим голосом.

      – За что? – Эйприл села на диване и стала разглядывать женщину.

      Та отвернулась.

      – За ожидание, – сказала она, а затем продолжила голосом, который словно принадлежал другому человеку: – Тебе больше не придётся ждать, синичка.

      Смех, который прозвучал после этих слов, был воплощением зла.

      – Не слушай её.

      Эйприл вздрогнула от звука этого голоса – слишком близкого, слишком низкого, и когда девочка попыталась вскочить на ноги…

      – Ай! – воскликнул кто-то, и она поняла, что голос принадлежал Тиму, который лежал на полу возле дивана, накрывшись пледом, с маленькой подушечкой под головой.

      – Что ты тут делаешь? Иди в кровать.

      Тим повернулся, чтобы лучше её видеть.

      – Я в кровати.

      – Иди в настоящую кровать.

      Тим попытался взбить подушку, но та всё равно была слишком маленькой и плоской.

      – Я не оставлю тебя с ней наедине.

      Эйприл было лень даже закатить глаза.

      – Она связана. К тому же, если она действительно моя… ну, ты знаешь… и если бы она хотела мне навредить, то сделала бы это, когда мне было два года.

      – Как знаешь, – Тим закрыл глаза и подтянул плед. – Тогда это ты не бросаешь меня с ней наедине. Спасибо. Мне уже спокойнее. А теперь давай спать.

      Но Эйприл уже уснула.

      * * *

      – Эйприл! Где ты?

      На этот раз, услышав голос, девочка сразу его узнала. Она, не теряя ни секунды, откинула одеяло, которым кто-то укрыл её ночью, соскочила с дивана (перепрыгнув через Тима), выбежала из сумрачной комнаты и бросилась вниз по лестнице.

      – Габриэль! – кричала она. – Я знала, что ты вернёшься…

      Но, добравшись до кабинета с мониторами, девочка остановилась в дверном проёме и замолчала.

      – Сэйди! – кричал Габриэль. – Кто-нибудь может мне объяснить, откуда в библиотеке летучие мыши? Нет! Не заходите сюда! Не хватало ещё, чтобы кто-то из вас подцепил бешенство.

      Эйприл вспомнила про летучих мышей. Это было через неделю после отъезда Смиттерса. Кто-то оставил открытой дверь на веранду. Пятеро детей столпились в коридоре и несколько часов слушали вопли и проклятия Габриэля. Он разбил две вазы, опрокинул полку с греческими трагедиями, но в конце концов смог прогнать летучих мышей из библиотеки.

      Тогда они только слушали. Но теперь Эйприл могла ещё и видеть всё, что происходило – Габриэль на мониторах бегал и подпрыгивал, гоняясь за мышами с метлой. Это было бы смешно, если бы не было так невероятно грустно.

      – Габриэль? – раздался с мониторов голос Вайолет. – Тебя к телефону какая-то женщина!

      – Я немного занят, Ви! Скажи ей подождать.

      – Но…

      – Я потом ей позвоню! – снова закричал Габриэль.

      Эйприл вздохнула.

      – Он всё-таки не вернулся.

      Девочка почувствовала себя глупой. Ведь она знала лучше других, что люди не возвращаются. А если и возвращаются, то не просто так.

      – Ох, прости! – Сэйди заметила Эйприл и потянулась к панели управления, убавляя звук. – Я не хотела тебя будить, просто…

      – Она записывала нас?

      – Ага, – сказала Сэйди. Это немного жутко, но… – девочка пожала плечами. – Я скучаю по нему.

      Габриэль на экране отбросил метлу и достал меч, а Эйприл опустилась в кресло рядом с Сэйди и продолжила смотреть.

      – Когда начинаются эти записи?

      – Через неделю или две после ареста Иверта. Помнишь, Габриэль послал кого-то запереть этот дом? Съёмка началась через пару дней после этого.

      – Значит, она знала, что мини-особняк пустует, – сказала Эйприл.

      – Ага. Но это, вообще-то, был не секрет.

      – Эй, – Тим медленно вошёл в комнату. Он говорил тихо, а его волосы торчали во все стороны. – День летучих мышей, да?

      – Ага, – Сэйди хихикнула, и Эйприл не могла её упрекнуть. История на экране казалась далёкой, словно из другого времени – другой жизни.

      – Эй, Сэй, – сказал Тим через некоторое время, – если она делала записи, значит, здесь должны быть видео с той ночи?

      – Ага, – Сэйди пролистнула несколько файлов и включила запись, где одетый во всё чёрное Габриэль уходил на костюмированный праздник. Несколько минут спустя за ним последовали Колин, Тим и Эйприл.

      Сэйди прибавила скорость воспроизведения, и на экране появились Сэйди и Вайолет, идущие по своим делам. Тут свет неожиданно погас. Камера перестала передавать картинку.

      – Наверное, тогда и отключилось электричество, – предположил Тим.

      Эйприл ожидала, что дальше их ждёт несколько часов помех. Но секунду спустя изображение на экранах снова появилось. Но по-другому.

      – Ого! – Сэйди широко распахнула глаза. Эйприл в первый раз слышала такое восхищение в голосе подруги, и это было весьма пугающе. – У неё есть даже резервные батареи и ночной режим!

      Дом Винтерборнов в чёрно-белом цвете выглядел иначе – сумрачно и жутко. Как особняк, полный призраков и тайн.

      – Вот вы с Вайолет идёте в кладовку за свечами, – сказал Тим, пока девочки на экране пробирались по тёмной библиотеке, подсвечивая путь экраном планшета. Они открыли дверь, вошли в кладовку, а потом… бам! Дверь закрылась.

      – Вот она! – воскликнула Эйприл.

      – Как она вошла? – спросил Тим, и Сэйди отмотала видео назад, чтобы посмотреть на картинку с других камер.

      – Вот тут, – воскликнул Тим, и Сэйди поставила видео на паузу.

      – Мы знали про этот тайный ход? – уточнила девочка, но Эйприл отрицательно помотала головой.

      – Ладно, – подытожил Тим, – значит, она отключила электричество и пробралась туда, чтобы… что? Запереть Сэйди и Вайолет в кладовке? – мальчик взглянул на портрет у стены. – Украсть картину? Я не понимаю…

      – Стой, – сказала Эйприл, растерянно переводя взгляд с одного монитора на другой. – Я думала, все видео идут синхронно?

      – Конечно! – воскликнула Сэйди, словно её обидели сомнения Эйприл.

      – Тогда, если наша загадочная женщина сейчас в библиотеке… – Эйприл указала на экран, – кто же поднимается по скалам?

      – И кто тот парень на кухне? – спросил Тим.

      – И в нашей комнате? – голос Сэйди звучал, как всегда, ровно и спокойно, но Эйприл почувствовала в нём напряжение, когда перед одной из камер Джорджии на секунду остановился мужчина.

      – Это те ночные парни, – сказал Тим. Так оно и было.

      – Что им было нужно? – воскликнула Сэйди.

      – Она, – сказала Эйприл, когда один из мужчин на экране ворвался в библиотеку, и Джорджия начала действовать. Изображение было тёмным и зернистым, но вращающиеся в руках Джорджии клинки нельзя было спутать ни с чем. Женщина танцевала и нападала, уворачивалась и парировала. Противники опрокидывали стеллажи, перепрыгивали столы, и при первой же возможности Джорджия побежала к выходу из библиотеки, уводя мужчину подальше от Сэйди и Вайолет.

      – Значит, она не собиралась нас грабить… – произнесла Сэйди.

      – Нет. Она проникла в дом, чтобы запереть вас с Вайолет в кладовке, – сказал Тим. После увиденного эти слова приобрели совершенно другой смысл.

      В коридоре Джорджию настиг второй мужчина. Ещё один спрыгнул с лестницы, но женщина воспользовалась моментом и толкнула его к стене, а затем бросилась в сторону кухни. Преследователи погнались за ней по коридору и на мгновение скрылись в слепой зоне камеры, но в тишине Эйприл всё равно услышала его: звук выстрела.

      – Вот где её подстрелили, – сказал Тим.

      Мгновение спустя мужчины бросились по коридору обратно, прочь от Джорджии, и выбежали на улицу, в ночь.

      – Стойте, – Сэйди села прямо. – Куда они уходят?

      Нападавшие на экранах просто… исчезли.

      – Что случилось? – удивилась Сэйди.

      – Мы случились, – ответила Эйприл. Это было странное чувство – смотреть, как они вместе с Колином и Тимом взбираются по лестнице в скалах, как Колин уходит чинить генератор, а Тим начинает искать Вайолет. Дом Винтерборнов на экране был в полном хаосе и беспорядке, когда дети зашли туда.

      Затем они увидели, как вернулась Джорджия. Услышали, как кричит Габриэль. Посмотрели поединок, который со стороны выглядел ещё более абсурдным. И даже когда вспыхнул свет, детям казалось, что они до сих пор в темноте.

      В конце концов Габриэль накричал на детей и отправил их по кроватям, но на этот раз Эйприл смогла увидеть, как мужчина опустился на пол, глядя на трофейный кинжал так пристально, словно тот мог в любую секунду исчезнуть. Через несколько минут Габриэль поднялся, подошёл к одному из библиотечных стеллажей, вытащил книгу и начал перелистывать страницы.

      Затем он, похоже, ушёл зашивать свою рану, но через пятнадцать минут вернулся. Габриэль снял с шеи ключ Эйприл, открыл тайную комнату Стража и пошёл вниз.

      Ещё через десять минут он поднялся, накинул плащ, который Эйприл сшила ему на день рождения, и выбежал через двери веранды наружу.

      Насколько Эйприл могла судить, он даже не оглянулся.

      – Вот, – сказала Сэйди, останавливая картинку на экране. – Это последний раз, когда мы видели Габриэля.

      – Потому что он умер.
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        Джорджия
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Джорджия Винтерборн была очаровательной маленькой девочкой с тёмно-рыжими волосами, серебристыми глазами семьи Винтерборн и маленькой родинкой над губой. Она была красивой девочкой-подростком. И должна была стать роскошной женщиной, но у той, которая стояла перед Эйприл, была белая как бумага кожа и воспалённые дикие глаза. Она двигалась так, словно ей было больно даже дышать. На запястьях болтались обрывки изоленты, но это, похоже, её почти не волновало. Женщина прислонилась к дверному косяку и осматривала своё бывшее убежище.

      – Да, – ответила она на незаданный вопрос. – Я очнулась. И кстати, совет от профи: стяжки для кабелей держат лучше, чем изолента.

      – Это из-за прочности на разрыв? – заинтригованно спросила Сэйди. – Я недавно думала о них в контексте экологии…

      – Сэйди, – огрызнулся Тим и повернулся к женщине, стоящей в дверях. Слабой. Раненой. Но всё ещё смертельно опасной.

      – А где остальные двое? Мертвы? – спросила она.

      – Нет! – воскликнула Сэйди.

      – Они спят, – ответил Тим.

      Женщина пожала плечами и сказала:

      – Оставайтесь в этой комнате. Здесь окна занавешены, но если соберётесь бродить по дому, надеюсь, у вас хватит ума…

      – Не включать свет. Мы в курсе, – сказал Тим.

      – Я знала, что ты тут самый сообразительный, – сообщила женщина, но Тим не выглядел польщённым, а Сэйди, похоже, обиделась.

      – Мы знаем, кто ты, – сказала девочка, словно пытаясь впечатлить эту незнакомку. – Ты – Джорджия Винтерборн, сестра Габриэля.

      Женщина невесело усмехнулась.

      – Я та, кем мне нужно быть.

      – Нет, – сказала Сэйди. – Ты Джорджия.

      – Джорджия Винтерборн погибла, разве вы не слышали?

      – Тогда зачем тебе эта картина? – возразила девочка. – И почему ты здесь?

      Это было неправильно. Эйприл десять лет представляла этот момент и вопросы, которые она задаст: «Ты правда моя мама? Где ты была? Почему бросила меня? Я тебе не нужна? Что я такого сделала, чтобы ты ушла?

      Почему ты вернулась сейчас?»

      Но эти вопросы были о прошлом Эйприл, а девочке приходилось думать о настоящем. Поэтому она спросила:

      – Где Габриэль?

      – Не знаю, – ответила женщина. И Эйприл впервые готова была ей поверить. Джорджия порылась в наволочке, которую принёс Колин, и съела батончик мюсли за один укус. Затем схватила бутылёк с таблетками и проглотила две штуки, не запивая водой.

      – Ты сказала, что он умер, – крикнула Эйприл. – Почему ты так сказала?

      – Потому что он умер. Или скоро умрёт.

      – Ты его убила? – спросила девочка, но Джорджия сидела молча, погрузившись в собственные мысли. Словно потерявшись в какой-то фантазии.

      – Джорджия…

      – Винтерборны мертвы. Все это знают. Их яхта взорвалась двадцать лет назад, и никто не выжил, – женщина продолжила копаться в наволочке, а её голос стал едва слышным. – Просто некоторым понадобилось больше времени, чем остальным, чтобы умереть. Вот и всё.

      – Но… ты ранила Габриэля! – завопила Сэйди.

      – Я его едва задела, – огрызнулась в ответ Джорджия. – И он сам виноват. Поверь, если бы я хотела его убить, наш разговор сейчас шёл бы совсем по-другому. И если он всё-таки ушёл искать меня, то сейчас он мёртв. Скорее всего, – она пожала плечами. Да, просто пожала плечами. Словно это не был самый важный разговор в жизни Эйприл. – Люди, которые ищут меня, обычно умирают. Конечно, чаще всего это я их убиваю, но… – Джорджия снова пожала плечами. – Мне жаль, – в её голосе не было сожаления. – Но Габриэль ушёл. И вряд ли вернётся.

      – Ты обманщица! – закричала Эйприл.

      – Не буду отрицать. Но это не значит, что я ошибаюсь.

      – Кто эти люди? Что они искали в доме Винтерборнов? Чего им нужно от Эйприл? – спросил Тим.

      – Им нужна не Эйприл, – объяснила Джорджия. – Им нужна я. А достать Эйприл – это самый лёгкий способ достать меня. Простая арифметика.

      Сколько раз Эйприл слышала эти слова? Миллион? Миллиард? Этой женщине не подходили подобные слова. Эйприл была не такой, как Джорджия Винтерборн: ни миленькой девочкой из благородной семьи, какой она исчезла; ни жуткой женщиной в шрамах, какой она вернулась. Они не походили друг на друга манерой речи или своими причудами. Даже внешне они были совсем разными.

      Тем не менее Сэйди пробормотала себе под нос:

      – Генетика – страшная вещь.

      А Эйприл… её горло сдавило, на глаза навернулись слёзы, и девочка больше не могла ничего слушать.

      Она не хотела находиться в этой комнате.

      Она больше не стала задавать вопросы.

      Эйприл просто сделала так, как поступала с двух лет: позаботилась о себе сама.

      Она сбежала.

      
Эйприл никогда не любила встречать рассветы, но в том, как чёрное небо становилось серым, а затем фиолетовым, было что-то умиротворяющее. Когда горизонт окрасили первые лучи золотистого света, казалось, сам мир пробуждается у неё на глазах. Эйприл захотелось быть такой же быстрой, как этот свет. Ей захотелось увидеть, как далеко уходят его лучи. Ей захотелось промчаться до противоположного берега прямо по воде. Но это было невозможно. Поэтому Эйприл побежала к дому Винтерборнов.

      Она побежала домой.

      Девочка распахнула двери, но не стала звать Габриэля, потому что его здесь не было. Впрочем, Эйприл всё равно собиралась его отыскать. Должна была его отыскать. Габриэль обязательно найдётся и вернётся домой, и тогда у неё снова появится надежда.

      Ключ в руке казался обжигающе горячим, когда Эйприл сняла цепочку с шеи и открыла тайное убежище. Судя по тому, что она видела на записи, эту комнату разгромили не злоумышленники. Это сделал Габриэль. Он что-то искал, а Эйприл искала Габриэля.

      «Простая арифметика», – подумала девочка.

      А потом ей захотелось плакать.

      Эйприл посмотрела, как появляются ступени, и зашагала вниз, в темноту, чтобы выяснить, что нашёл Габриэль. Эта комната оставалась заброшенной и тайной десятки лет. Иверт даже называл её семейным «сокровищем». Но для Эйприл сама комната была неважна. Важен был только Габриэль.

      Девочка долго стояла на нижней ступеньке, стараясь приметить самые незначительные детали. Тут были тренировочные чучела и старые плащи, ржавые ножи и блестящие мечи, карты и компасы – ни один из которых не указывал в сторону Габриэля Винтерборна.

      Затем Эйприл принялась за работу. Она сортировала, отбрасывала, подшивала и складывала в стопки найденные документы, стараясь не думать слишком много, потому что за мыслями появляются чувства, чувства могут довести до слёз, а слёзы – привилегия тех людей, которым некуда спешить.

      Эйприл собиралась найти книгу, которую Габриэль взял с полки в библиотеке. Если верить видеозаписи, то после сражения, отправив детей спать, мужчина заглянул в книгу и затем спустился сюда. Вскоре после этого он ушёл, захватив мечи и накинув свой счастливый плащ.

      Значит, книга – это ключ к разгадке. Должна быть им. А это значило, что Эйприл была обязана её найти. Но в тайной комнате нашлись только старые кружки с засохшими пятнами кофе, кучи древней одежды да мусорная корзина, которую годами никто не опустошал, забитая под завязку мятой и рваной бумагой, покрытой записями Габриэля:

      «Милая Иззи…»

      «Дорогая моя Изабелла…»

      «Привет…»

      «Эй, Из…»

      Тут были десятки черновиков, порванных на миллион кусочков:

      «Пожалуйста, вернись домой.

      Дети скучают по тебе.

      Я…

      Они…

      Ты нам нужна.

      Если ты захочешь, я уйду. Если захочешь, я останусь.

      Я сделаю всё, что ты пожелаешь.

      Потому что ты мне нужна.

      Ты всегда была мне нужна.

      Ты всегда будешь мне нужна.

      Кстати, ты не в курсе, где Смиттерс хранит лампочки?»

      Некоторые письма были романтичнее других, но все они лежали в мусорной корзине. И, что важнее всего, ни в одном не говорилось, куда ушёл Габриэль.

      Эйприл даже не могла найти одну дурацкую книгу! Как она должна искать мужчину, который десять лет прожил в бегах?

      Она не сможет. Глупо даже пытаться.

      На обратном пути ступени спиральной лестницы казались гораздо выше. Библиотека казалась тише, а коридоры – шире. Добравшись наконец до своей комнаты, Эйприл переоделась, почистила зубы и серьёзно задумалась о том, чтобы остаться спать здесь, в своей кровати, потому что возвращаться в мини-особняк было бессмысленно.

      Там была её мать.

      Эйприл хотелось рассмеяться над иронией этой ситуации. Она десять долгих лет мечтала о дне, когда мама за ней вернётся, но теперь девочке хотелось, чтобы та снова исчезла. По крайней мере, тогда она не будет говорить вещи, которые Эйприл не хотела слышать.

      Но хоть взрослые легко её бросали, друзья были совсем другими, и если Эйприл в ближайшее время не вернётся, Сэйди, скорее всего, отправит за ней поисковый отряд. Поэтому девочка натянула свои самые мягкие носки, надела самые тёплые ботинки и зашагала вниз по лестнице.

      Эйприл почти добралась до фойе, когда кто-то потащил её назад, зажав рот рукой. Девочка начала вырываться и пинаться, и схватила со стола подсвечник. Но только она замахнулась, голос рядом прошептал:

      – Это я.

      – Тим?

      Мальчик ослабил хватку, и Эйприл, повернувшись, увидела, что он прижимает палец к губам, призывая девочку вести себя тише.

      Потом он развернул запястье, демонстрируя часы Джорджии, на которых мигали слова: «Прорыв периметра».
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– Кто там? – еле слышно прошептала Эйприл Тиму на ухо. – Те бандиты?

      Может, они пришли за матерью Эйприл?

      Может, Эйприл стоит просто позволить им её забрать?

      Она видела, как слабо пульсирует в такт учащенному сердцебиению вена на шее Тима. Наверное, он бежал всю дорогу от мини-особняка. Но мальчик покачал головой и тяжело сглотнул.

      – Хуже.

      Дети стояли на втором этаже. Отсюда они могли сбежать в лабиринт лестниц, коридоров, переходов и кухонных лифтов дома Винтерборнов. Они могли с лёгкостью исчезнуть. Наверное, это было бы правильное решение – умное решение. А умные и правильные решения всегда казались Эйприл самыми соблазнительными. Но в фойе уже послышались шаги. Тим схватил девочку за руку и потащил за тяжёлые портьеры, которые обрамляли окно на верхней площадке лестницы.

      – Жди здесь, – приказал он.

      – Тим! – воскликнула Эйприл. Она не знала, кто находился внизу. Это мог быть Реджи Дюпре или преступники в масках. Но это точно был не Габриэль, и больше девочку ничего не волновало.

      Затем она услышала стук в дверь.

      Разве бандиты в масках стали бы стучать? Эйприл покосилась на Тима, который поморщился, когда дверь распахнулась и Колин воскликнул:

      – Здравствуйте, мисс Питтс! Как я рад видеть вас этим чудесным утром.

      – Тим! – ахнула Эйприл. – Её нельзя впускать.

      – Мы не можем держать её под дверью!

      Это был спорный вопрос, потому что, услышав слова Колина, женщина нахмурилась, словно «чрезмерный утренний энтузиазм» стоил осуждающей пометки маленьким карандашиком.

      – В доме Винтерборнов каждое утро замечательное, мисс Питтс. И с вашим визитом оно стало ещё прекрасней.

      «Не подмигивай. Не подмигивай. Не подмигивай», – молилась Эйприл у себя в голове.

      Слишком поздно.

      Колин всё-таки подмигнул. А затем сказал:

      – Сегодня вы выглядите особенно прелестно. У вас новое платье?

      Женщина посмотрела вниз, словно забыла, что надевала утром.

      – На самом деле, да.

      – Чудесно, – сказал Колин. – Просто чудесно. Ты согласна, Эйприл? – он бросил взгляд через плечо мисс Питтс на лестницу, где стояли Эйприл и Тим.

      – А… да? – ответила девочка, и Колин закатил глаза у мисс Питтс за спиной, потому что из Эйприл получилась не самая лучшая обманщица.

      – Полагаю, сегодня утром ваш опекун дома? – спросила женщина.

      – Разумеется, дома, – ответил Колин. – Но для начала, не желаете ли чаю? – (Недавно они нашли коробку с надписью: «Экстренный «Эрл Грей» Смиттерса».) – Или, может, кофе? – (Дети заказали его с доставкой, потому что если Габриэль вернётся, кофе точно ему понадобится.)

      – Нет. Мне нужна только встреча с мистером Винтерборном. Будьте добры. У нас с ним есть дело, требующее срочного обсуждения.

      – Секундочку, дорогуша. Сейчас спрошу, сможет ли он выйти, – голос Колина звучал спокойно, но лицо выдавало нервозность, когда мальчик развернулся и нажал кнопку «Сэйдинамика».

      – Эм… мистер Винтерборн?

      Эйприл не знала, о чём он думал. Всё равно Габриэль ему не ответит. А когда Габриэль не ответит, мисс Питтс захочет узнать почему. Возможно, в этот раз она даже решит обыскать особняк. Или откажется уходить, пока Габриэль не вернётся домой.

      А он не вернётся никогда.

      Габриэль был мёртв. Или не был? Он не мог умереть так просто, когда…

      – Сэйди! – раздался из динамика голос Габриэля – ясный и громкий. Это был самый прекрасный звук в жизни Эйприл. А затем девочка услышала остальное. – Кто-нибудь может мне объяснить, откуда в библиотеке летучие мыши?

      Голос замолчал. Нет. Запись остановилась. Эйприл подняла взгляд на Тима, на лице которого читалось такое же облегчение, как у неё.

      Колин нажал кнопку и сказал:

      – Ужасно! Вам нужна помощь?

      – Нет! – ответил ему Габриэль двухнедельной давности. – Не заходите сюда! Не хватало ещё, чтобы кто-то из вас подцепил бешенство.

      Колин улыбнулся женщине своей самой искренней улыбкой.

      – Наше благополучие для него важнее всего на свете.

      Затем он снова нажал кнопку и произнёс:

      – Пришла та милая женщина из социальной службы. Мне проводить её к тебе?

      – Я не думаю, что… – начала мисс Питтс, но голос из динамика её перебил.

      – Нет! – снова закричал Габриэль. – Я немного занят… – запись резко оборвалась перед именем Вайолет. – Скажи ей подождать.

      – Но… – возразил Колин, следуя сценарию.

      – Я потом ей позвоню! – пообещала запись, за которой последовал звук бьющегося стекла.

      – Что ж, если вы желаете подождать… – начал Колин, но мисс Питтс уже возилась с молнией на своей огромной сумке.

      – Подождать? Я не могу ждать! – воскликнула женщина и демонстративно вытащила из сумочки свёрток. – Мне нужно, чтобы кто-нибудь мне объяснил, как это оказалось на месте преступления посреди ночи.

      Эйприл узнала пальто. Ей была знакома эта мягкая шерсть и то, как ярлычок царапал шею. Но лучше всего девочке был знаком герб, вышитый на уровне сердца.

      Это пальто не принадлежало Эйприл.

      Оно было тем самым, которое девочка в последний раз видела ночью у проволочной ограды.

      – Эй! – воскликнул Колин. – Оно нашлось! Потрясающе!

      – Ты хочешь сказать, что это твоё пальто?

      – Ага, – Колин сунул руки в рукава. – Я снял его вчера, когда мы шли мимо нового парка… Вы были там? Он будет классным!

      – Значит, ты признаёшь, что был там вчера?

      – Да.

      – Днём?

      «Она всё знает», – подумала Эйприл.

      – Что вы хотите сказать? – спросила девочка, изо всех сил стараясь, чтобы голос не дрогнул.

      – Этой ночью там была драка. И взрыв.

      – О нет! – воскликнул Колин чересчур эмоционально. – Кто-нибудь пострадал?

      – Нет, – женщина выглядела немного разочарованной. – Но там было найдено это пальто, и я сразу поняла, что оно принадлежит кому-то из вас.

      – Ага. Вчера нас водили туда на экскурсию, – спокойно произнёс Тим. – Вы же знаете, фонд Винтерборнов – один из спонсоров этого парка.

      Из библиотеки послышался грохот, но никто даже не поморщился.

      – Это мелочи. И вам не обязательно нас слушать. Пусть лучше мистер Винтерборн разберётся. Библиотека прямо здесь, – Колин указал на дверь. – Знаете, скорее всего, ему не помешает помощь. А потом он сможет ответить на все ваши вопросы, – мальчик задержал ладонь на дверной ручке, словно вдруг вспомнил кое-что. – Кстати, вы привиты от бешенства?

      Из библиотеки снова послышался грохот, на этот раз громче.

      – Нет! – рявкнула женщина. Затем поспешно схватила свою сумку, планшет и карандашик, стараясь успокоиться. – В этом нет необходимости. Сейчас явно не самое… удобное… время. Но будьте уверены, я ещё вернусь.

      Эйприл в этом ничуть не сомневалась.

      Дети проводили мисс Питтс до двери и наблюдали, как она уходит прочь в ясном утреннем свете. Они дождались, когда женщина сядет в машину и выедет на дорогу, и тогда Колин закричал:

      – Сэйди, скажи Вайолет, что можно уже перестать бить…

      Новый грохот раздался сразу, как дети распахнули дверь библиотеки, где на большом столе посреди комнаты стояла Вайолет в огромных пластиковых защитных очках и со стопкой тарелок у ног. Пол вокруг покрывали осколки посуды.

      – Ну что? – спросила Сэйди, подняв глаза от ноутбука.

      – Она ушла, – сообщил Тим. Девочка выдохнула и откинулась в кресле.

      – Не хочу хвастаться, но этот розыгрыш был хорош, учитывая, что мы готовили его всего пять минут, – заговорил Колин. – Она полностью купилась, и…

      Дзынь!

      – Ой, я случайно, – смутилась Вайолет.

      Тим подхватил девочку под мышки, снял со стола и поставил на пол, отнеся подальше от осколков.

      – Вы её слышали, – Эйприл скрестила руки на груди. – Она ещё придёт и захочет поговорить с Габриэлем.

      – Может, к тому времени вернётся Иззи, – с надеждой предположила Сэйди. – Или Смиттерс.

      Никто не сказал, что может вернуться сам Габриэль. Никто на это не надеялся.

      
К тому времени, как дети вернулись в мини-особняк, яркое солнце стояло уже высоко в чистом небе, но Эйприл едва справлялась с зевотой. Ей невыносимо хотелось спать, спать до тех пор, пока не закончится этот кошмар.

      Но девочке нужны были ответы. Она распахнула дверь и направилась через гостиную в кабинет. Затем осмотрела спальни. И ванные комнаты.

      Но никто не звал Джорджию.

      Никто не сказал ни слова.

      Потому что мать Эйприл пропала.

      Опять.
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Эйприл выглядела нелепо с чёрными волосами. И ещё нелепее – со светлыми. В конце концов девочка не удержалась и натянула длинный тёмно-рыжий парик. А затем взяла маркер и нарисовала на зеркале маленькую точку – чтобы на отражении Эйприл появилась такая же родинка, как у Джорджии.

      Как у её мамы.

      Девочка уставилась в зеркало, надеясь – почти молясь про себя, – что оттуда на неё посмотрит кто-то другой.

      – Эй. Вот ты где, – Тим остановился в дверях. – Сэйди выяснила, что вокруг этого особняка и главного дома установлены охранные сенсоры, так что мы должны быть… Что случилось?

      – Ничего, – Эйприл сорвала с себя парик и, протиснувшись мимо Тима в коридор, зашагала к кабинету. Там девочка швырнула парики на стол к фальшивым паспортам, стараясь не думать о том, как иронично всё сложилось. Она десять лет гадала, кем была её мать. Теперь Эйприл встретилась с ней. Видела её. Говорила. Но до сих пор понятия не имела, кто она такая.

      Женщина, которую раньше знали под именем Джорджии Винтерборн, была наполовину призраком, наполовину тайной. Но она на сто процентов исчезла.

      – Эйприл?

      – Ты тогда говорил серьёзно? – рискнула спросить девочка.

      – Когда?

      – Когда сказал, что можешь забрать Вайолет и сбежать, если потребуется. Ты говорил серьёзно? У нас есть наличка и кредитные карты. Может, у нас даже получится сменить документы? И просто уйти.

      – Искать Габриэля?

      – Нет, – отрезала Эйприл. Но потом призналась. – Да. Не знаю. Но охранные сенсоры не смогут сдерживать плохих парней вечно. И социальные службы в конце концов начнут интересоваться, почему Габриэль не показывается им на глаза. Мне интересно… сможем ли мы сбежать… если потребуется?

      – Мы сможем, – ответил Тим, но Эйприл легче не стало. – Но Габриэля это не вернёт.

      – Я знаю. Можешь ничего больше не говорить. Габриэль нас ненавидел. Он и не собирался возвращаться. Он…

      – Делал торт.

      – Что?

      Тим облокотился на стол, словно слишком устал, чтобы стоять прямо.

      – Помнишь то последнее утро? Он делал торт.

      – Ага. И что?

      – Тогда был мой день рождения. Сначала я решил, что это совпадение, но потом мы нашли календарь Иззи. Помнишь «ДРТ»? День рождения Тима. Я думаю, что Габриэль пытался испечь праздничный торт. Для меня.

      Эйприл вспомнила забрызганную духовку, и клубы дыма, и то, как Габриэль сначала был взволнован, а потом поник. Потому что он старался. Искренне старался. Но всё пошло не по плану.

      – Почему он ничего не сказал? И почему ты ничего не сказал?

      – Если помнишь, тогда у всех было не самое праздничное настроение – с тем пожаром и Дамой с Карандашиком.

      – Но Тим, это же был твой день рождения!

      – И что? Мне плевать на мой день рождения. Особенно когда у тебя его и вовсе нет, – Тим опустил голову, чтобы не встречаться с Эйприл взглядом. Девочка не знала, что ответить, поэтому дети надолго замолчали. Наконец, Эйприл рискнула спросить:

      – Ну… и что всё это значит? Насчёт Габриэля.

      – Это значит, что я в нём ошибался. Возможно, Габриэль не сбегал. Куда бы он ни ушёл и где бы ни был сейчас… Сомневаюсь, что он не хочет возвращаться, Эйприл. Мне кажется, он просто не может.

      
После обеда подул холодный ветер. Дождь сменился мокрым снегом. Стылый пасмурный день перешёл в морозный вечер. Даже звёзды скрылись, но дети не решались развести огонь. Они расположились в кабинете вокруг обогревателя, найденного в ванной, прижавшись друг к другу и завернувшись в одеяла. Это была ночь, которая требовала вредной еды и жутких историй, но сейчас у всех в голове была только одна страшная сказка.

      – Как думаете, она вернётся? – спросила Вайолет, дрожа.

      – Нет, – сказала Эйприл, ничуть в этом не сомневаясь. – Если бы она хотела нам навредить, то сделала бы это уже давно.

      – Нет. Я хотела сказать, вернётся ли она нам помочь? Или чтобы мы ей помогли. Чтобы мы помогли друг другу.

      – Нет, – Эйприл покачала головой. – Я думаю, в этом они с Габриэлем похожи.

      Дети сидели в полумраке, дрожа вовсе не от холода.

      – Как думаете, Габриэль знает, что его сестра жива? – спросила Вайолет.

      – И что она одевается как Страж и тычет в людей мечами, потому что это семейное дело Винтерборнов, – добавил Колин.

      – Это забавно, – сказала Сэйди, и остальные уставились на неё. – Что? Это правда. Мы всё время пытались заставить Габриэля стать Стражем, потому что это его долг по рождению и всё такое, но оказалось, что эту работу уже делал другой Винтерборн.

      – Той ночью он странно себя вёл, – сказал Тим. – То есть страннее, чем обычно. Помните? После того, как эти двое сразились, Габриэль выглядел так, словно призрака увидел.

      – Потому что он действительно увидел призрака, – ответила Сэйди.

      – Но он же не знал, что это его сестра, верно? – возразил Колин. – То есть она была в маске. К тому же считалась мёртвой уже двадцать лет.

      – Нет, Сэйди права, – сказал Тим. – После боя с ней он изменился.

      Сэйди подошла к компьютеру и вывела на экраны записи той ночи после сражения. Дети увидели, как Габриэль наклонился и поднял с пола кинжал. Пусть камера была далеко. Пусть звук записи был очень тихим. Пусть дети не могли увидеть глаза Габриэля, они заметили его – момент, когда всё изменилось.

      – Вот, – Сэйди нажала на паузу. – Он узнал не её.

      – Он узнал кинжал, – сказала Эйприл.

      – Хорошо. Ладно. Габриэль его узнал, – Колин пожал плечами, словно это был пустяк. – В этом есть смысл. Это кинжал его сестры. Что означает, что она, возможно, жива. Значит, он ушёл… чтобы найти сестру? Но где он собирался её искать? В последний раз они виделись посреди моря.

      – Нет, – Эйприл не отрывала глаз от экрана. – Он пошёл бы туда, где последний раз видел кинжал. Нам нужна книга.

      – Какая книга? – спросила Вайолет.

      Эйприл запустила видео. Габриэль на экране взял книгу со стеллажа.

      – Вот эта.

      – Что за книга? – спросила Сэйди.

      – Не знаю, – призналась Эйприл. – Я не смогла найти её в тайной комнате, а уж поверьте, я всё обыскала.

      – Может, получится увеличить картинку и прочесть название? – предположила Сэйди, щурясь в экран. – Тогда мы сможем найти другой экземпляр и…

      – Вы говорите про эту книжку? – спросила Вайолет, и Эйприл увидела в её маленьких руках старый томик.

      – Где ты её взяла? – воскликнула Эйприл.

      Вайолет пожала плечами.

      – В комнате Стража, где же ещё? Мне понравились фотографии.

      Да, это был альбом с фотографиями. Страница за страницей – сияющие, улыбающиеся лица и одинаковые серо-голубые глаза. Рождественские носки, подарки на день рождения, пасхальные яйца и фейерверки на День независимости. «Вот как должна выглядеть счастливая семья», – подумала Эйприл. Она никогда не испытывала ничего подобного. Но такой была жизнь Винтерборнов. Хотя Эйприл, судя по всему, тоже была одной из них. Просто жила по-другому.

      – Вот, – Вайолет указала на фотографию маленькой девочки в остроконечном колпаке именинника и с тортом, на котором горели свечи.

      
        «12-й день рождения Джорджии. Остров Винтерборнов».

      

      – О-го-го! – воскликнул Колин. – У них был личный остров, но никто мне о нём не сказал? Личный остров, ребята! Личный! Остров! Только представьте, какие аферы можно было бы там провернуть!

      Пока Колин негодовал, Эйприл рассматривала фотографию с улыбающимися людьми, которых девочка никогда не встретит, стоящими у большого каменного камина в доме, где Эйприл никогда не была.

      – Вот! Вот же! – сказала Вайолет.

      – Я уже поняла, что это Джорджия.

      – Нет, посмотри сюда, – Вайолет указала маленьким пальчиком на стену над камином – там висели меч и кинжал.

      – Значит… – медленно заговорила Сэйди, – Габриэль увидел кинжал. Узнал его. А потом что? Отправился на остров, чтобы проверить, тот ли это кинжал?

      – Ага, – сказала Эйприл, впервые за долгое время ощутив надежду. – И если Габриэль это сделал – может, он до сих пор там?
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– Нашла! – На секунду Эйприл серьёзно испугало выражение лица Сэйди, когда подруга появилась из тайного тоннеля, протянувшегося от мини-особняка до самого дома Винтерборнов. Она даже подумала, что Сэйди успела изобрести «Сэйдимат», который должен был катапультировать детей на остров. Но девочка просто вытащила пыльную карту, которая указывала путь к особенному сокровищу.

      – Вот. – Сэйди ткнула пальцем в точку на карте. – Я знала, что уже видела её! У Смиттерса в библиотеке есть целый стеллаж со всякими картами. Если верить ей, то отсюда до острова Винтерборнов всего пятнадцать километров. У нас получится. Мы сможем туда добраться.

      Эйприл ждала, что кто-нибудь станет спорить или возражать, или скажет «давайте скажем взрослым», но рядом не осталось взрослых, которых можно было попросить о помощи.

      – Возможно, мы не найдём там Габриэля, – сказал Тим, потому что кто-то должен был это сделать.

      – А может, и найдём, – возразила Сэйди, потому что кто-нибудь обязан был возразить.

      – Он может быть ранен, – отметила Вайолет, потому что все думали об этом. – Возможно, ему нужна наша помощь.

      Никто не произнёс остальное: им тоже нужна была помощь Габриэля.

      
Полчаса спустя Колин сбежал по скальной лестнице на берег и закричал:

      – Все на борт!

      – Что это такое? – спросила Эйприл, заметив огромный мешок Санты, который мальчик перекинул через плечо.

      – Провизия, – ответил Колин так, словно это была самая очевидная в мире вещь.

      – Тут плыть меньше пятнадцати километров, – напомнила Сэйди. – Мы там и дня не пробудем.

      – Это если всё пойдёт по плану, – возразил Колин. – А когда в последний раз у нас что-то шло по плану?

      Для Эйприл это был довольно справедливый вопрос.

      Дети забрались на катер, и Колин запустил руку в мешок с припасами.

      – Тут у нас запасные шапки, запасные перчатки, сухая одежда, бутерброды, горячий шоколад, вода, питательные батончики, сигнальные огни, светящиеся палочки, фонарики…

      – Колин, это что, нудлы для бассейна?

      – А что? Они помогут удержаться на воде, если что.

      – Вообще-то на тебе прямо сейчас спасательный жилет. И на остальных тоже, – отметила Сэйди.

      – Да. Ты права. Но я не хочу рисковать, – нервно произнёс Колин. Когда Тим завёл катер и начал выводить его из маленькой бухты, Колин выглядел так, словно его вот-вот стошнит.

      – Ты боишься воды? – прошептала Эйприл.

      – Воды – нет. Конечно нет. А вот потеряться посреди ужасного шторма и замёрзнуть до смерти? Этого кому угодно стоит бояться.

      Теперь Эйприл тоже начала нервничать.

      Она уселась между Колином и Вайолет, пока Тим управлял катером, а Сэйди указывала путь. Дети прижались друг к другу под водонепроницаемой накидкой, чтобы защититься от холодных брызг, волн и мелкого дождика, падавшего с неба.

      В конце концов земля за спиной исчезла, и теперь вокруг детей были только серое море и такое же серое небо – Эйприл было сложно различить, где заканчивалось одно и начиналось другое. Она не знала, в какой стороне север. В какой стороне земля. Как она сможет отыскать Габриэля, если не могла найти даже особняк Винтерборнов? Она совсем недавно обрела свой дом, и было бы жаль так быстро его потерять.

      – Мы должны быть уже недалеко, – сказала Сэйди, но сильный ветер уносил слова, и Эйприл едва её слышала.

      Тим притормозил катер, и какое-то время его несло течением, раскачивая так, что Эйприл начало подташнивать. Лицо Колина цветом стало напоминать тушёные бобы. И только Сэйди была счастлива, потому что она обожала трудности.

      – Мы почти добрались! Остров должен быть где-то здесь!

      – Может, карта устарела? – уточнил Тим.

      – Она 1980 года. Тогда уже не считали, что земля плоская или что-то вроде.

      – Может, компас сломался? – снова спросил Тим.

      – Мы потерялись. – Колин покрепче вцепился в свой мешок Санты. – Я знал, что надо было взять больше еды. И воды. И…

      – У меня с собой два компаса и спутниковый навигатор, – огрызнулась Сэйди на Тима. – Вероятность, что они разом вышли из строя, очень маленькая. Остров должен быть где-то здесь, – она прищурилась, пытаясь разглядеть хоть что-нибудь сквозь плотную пелену тумана.

      – Может, ты просто не умеешь с ними обращаться? – огрызнулся Тим в ответ, и Сэйди смерила его взглядом, от которого даже вода могла бы загореться. – Может, ты просто…

      – Я не ошибаюсь!

      – Мы все умрём, – застонал Колин, и Эйприл не могла его винить.

      Маленький катер раскачивался и трясся, и Эйприл чувствовала себя так же ужасно, как Колин. Что, если Сэйди на самом деле неправильно прочитала карту? Или данные со спутника? Что, если остров затонул или его унесло штормом, или… что-нибудь ещё? Что тогда делать? Если тут нет острова, то тут нет и Габриэля, а он обязательно должен быть где-то здесь!

      – Что ж, если карта точная и приборы не ошиблись, тогда или остров исчез, или…

      – Вон там! – Вайолет не стоило вставать с сиденья, но Эйприл была ей благодарна, проследив взглядом за маленьким пальчиком, указывающим туда, где что-то проступало из тумана. – Это дерево?

      – Это остров! – голос Сэйди звучал торжествующе, но Эйприл почувствовала… страх.

      И, похоже, она была в этом не одинока, потому что Тим выглядел особенно собранным и насторожённым, подводя маленький катер к каменистому берегу. Чем ближе подплывали дети, тем больше деталей они могли различить. Высокие сосны и огромные валуны. Отвесный холм и крутые скалы.

      – Это причал вон там? – спросил Тим, и Эйприл перегнулась через нос катера, пытаясь лучше рассмотреть ветхую конструкцию, выступавшую с берега в воду.

      – Похоже на то. Был когда-то.

      – И что это теперь? – спросил Колин.

      – Смертельная ловушка, – сказала Эйприл. – Но у нас больше нет вариантов.

      «Где же ты, Габриэль?» – подумала она, наверное, в тысячный раз, пока Тим подводил катер ближе.

      – Давайте его искать! – воскликнула Сэйди несколько минут спустя. – Давайте… ох! – она вскрикнула, когда под ногой переломилась одна из досок.

      – Осторожно! – закричал Колин.

      – С тобой всё нормально? – спросил Тим.

      – Ага. – На ногах Сэйди были тяжёлые резиновые сапоги. – Я не поранилась, – добавила она, осторожно высвобождая сапог из дыры. – Но лучше быть осторожнее. Половина досок тут гнилые насквозь.

      Поэтому дети привязали катер несколькими верёвками к разным опорам причала. (Хотя, если хорошо подумать, необязательно было использовать целый десяток.) Но Эйприл не хотела рисковать, и, судя по цвету неба и тому, как остальные тоже задрали головы, не она одна хотела перестраховаться.

      Дети осторожно шли по старым доскам причала к каменистому берегу, поросшему тёмными вечнозелёными растениями.

      – Кажется… будто здесь живут призраки.

      – Ты права, Ви, – сказал ей Колин. – Совершенно права.

      – Вы правда думаете, что Габриэль здесь? Что он всё это время прятался на острове? – Вайолет подняла взгляд на Эйприл.

      – Есть только один способ это узнать. – Эйприл взяла девочку за руку.

      – Идём, – сказал Тим. – Нужно найти тот дом с фотографии.

      Земля на берегу была мокрой и скользкой, и дети не произносили ни слова, осторожно шагая по острым камням в сторону густых зелёных зарослей, начинавшихся дальше по берегу.

      – Это что, тропинка? – спросила Сэйди. Наверное, так оно и было – узкая полоска земли впереди была утоптана, а зелень на ней росла немного реже. По ней и направился Тим, а остальные потянулись за мальчиком вглубь леса.

      Здесь все звуки казались громче: шуршание ботинок на камнях, треск деревьев под усиливающимися порывами ветра. В лесу стало темнее, чем можно было ожидать посреди дня, и поэтому Эйприл обрадовалась, когда густые тени прорезал луч фонарика.

      – Ну как, теперь рады, что я подготовился, да? – немного самодовольно произнёс Колин. Он поднял фонарик повыше и протиснулся мимо Тима, отодвигая рукой толстую ветку с густыми листьями. – Кто тут гений? Ой!

      Колин вскрикнул, когда что-то упало с деревьев и закачалось, перегораживая путь. Всё произошло очень быстро. Мальчик отшатнулся и толкнул Эйприл, которая налетела на Сэйди, и все трое рухнули на твёрдую каменистую землю. Тим схватил Вайолет и прикрыл её собой, крича:

      – С вами всё нормально?

      – Тут что-то есть! – сказал Колин. – Что-то напало на меня.

      Тим передал Вайолет в руки Сэйди, достал кинжал, и Сэйди ахнула.

      – Что? – спросил мальчик. – Думали, только Колин подготовился?

      Он медленно направился к дереву. Но для Эйприл это было слишком долго, и девочка выскочила вперёд.

      – Да что там такое… – она отодвинула ветку и оказалась лицом к лицу с… кем-то?

      – А-а-а! – Колин снова закричал, увидев жуткое пустое лицо.

      – Это тренировочное чучело, – сказала Эйприл.

      – Как в убежище Стража? Что оно здесь делает? – Сэйди вышла вперёд, когда Эйприл отступила в сторону, вытаскивая острый гвоздь, торчавший из шеи чучела.

      – М-да, – пробормотал Колин. – Очень по-Винтерборновски. Очень в их духе. И совсем не страшно, – мальчик поднялся на ноги и стал отряхивать со штанов грязь и мелкие камни. – Ладно, идём дальше.

      Эйприл отодвинула чучело и направилась дальше вглубь леса.

      – Не расходитесь. Держитесь вместе, – предупредил Тим. – У меня нехорошее предчувствие насчёт… всего.

      Эйприл прекрасно его понимала. Высоко на деревьях висели мишени. Из земли в одном месте торчала стрела.

      – Что это за остров такой? – спросила Вайолет.

      – Судя по снимкам из альбома, сюда ездили отдыхать семьёй, – сказала Сэйди.

      – Летом здесь должно быть очень весело, – прокомментировал Колин, вытаскивая экстренный батончик мюсли из экстренного рюкзака, который он вынул из экстренного мешка Санты, оставленного на катере. – Хотите поиграть в волейбол? Хотите покидать фрисби? Нет, давайте лучше подвесим чучело и воткнём кол прямо ему в… – мальчик не успел договорить, потому что оступился. И упал. Батончик выскользнул из его руки и упал на землю. И отскочил. А затем просто… пропал. Пуф.

      – Эм… он сейчас… эм…

      – Исчез? – подсказала Вайолет.

      – Он не мог просто исчезнуть. Это ненаучно! – сердито воскликнула Сэйди, но гнев не помешал ей быть очень осторожной, пока девочка подходила ближе. – Если только… – Сэйди обернулась и посмотрела вокруг. Неподалёку друг на друге лежало три тяжёлых камня. Девочка подняла один и бросила на середину дороги.

      Эйприл сделала шаг назад, ожидая, что камень отскочит. Или скатится вниз по холму. Она ожидала чего угодно, но только не того, что большой камень ударится о покрытую листьями дорожку и рухнет вниз… как камень.

      Дети осторожно подошли к широкой тёмной яме посреди тропинки и одновременно заглянули через край.

      – Эй! – воскликнул Колин, когда Сэйди сунула руку в его рюкзак. Девочка достала, надломила и бросила в яму светящуюся палочку, которая, вращаясь, полетела вниз, пока, наконец, не остановилась на глубине примерно шести метров.

      – Да, – произнёс через некоторое время Колин. – Очень по-Винтерборновски.

      Эйприл перевела взгляд с маленького огонька на холм, полный ловушек. В конце концов она закричала:

      – Габриэль!

      Ей хотелось броситься вперёд, но за последние две минуты Эйприл успела понять, что бежать без оглядки в этом месте было бы очень, очень глупо. А Эйприл не хотелось быть глупой. Ей лишь хотелось вернуться в дом Винтерборнов, где сухо, тепло и безопасно, где их ждут Смиттерс, Иззи и Габриэль. Даже ворчливый Габриэль бы подошёл. Даже Габриэль, который ругался на неё и велел убираться из погреба.

      Ей хотелось…

      – Габриэль! – снова закричала Эйприл и быстро зашагала вперёд, а Тим за спиной крикнул:

      – Смотри под ноги! Вайолет, не отходи от меня.

      – Габриэль! – Эйприл завопила громче, но никто на острове ей не ответил.

      Тропинка петляла, поднимаясь на холм, и скоро сердце Эйприл учащённо забилось – впереди показался дом. Это был коттедж, небольшой и уютный. Но разрушенный, как и сама семья Винтерборн.

      У крыльца Эйприл резко остановилась, немного побаиваясь двери и того, что могло скрываться за ней.

      Половина крыши обвалилась. Несколько окон были разбиты. Камни стен покрывали трещины и сажа, словно огонь пытался – и не смог – стереть дом с лица земли, и коттедж остался стоять здесь, брошенный и позабытый всем миром. Дверь была приоткрыта, и ветер раскачивал её с неприятным скрипом.

      Эйприл больше не могла осторожничать. Она бросилась вперёд, крича:

      – Габриэль! – потому что он просто обязан был найтись здесь. Должен был. Но шагнув в дверь, девочка застыла.

      От увиденного кровь Эйприл превратилась в лёд.

      – Эйприл, это…

      – Я, – ответила девочка подошедшей следом Сэйди, не дожидаясь, пока подруга договорит. – Это всё мои фотографии.

      Одну из стен покрывали десятки фотографий. Было очень странно смотреть, как Эйприл на снимках превращалась из двухлетки с пухлыми щеками и волосами цвета новенькой медной монеты в худенькую девочку с разбитыми локтями и в дырявых туфлях, а затем – в подростка в клетчатом сарафане с гербом Винтерборнов на груди.

      Эйприл не знала, радоваться ей или прийти в ужас от того, что мать не просто ушла и забыла о ней – мама за ней следила.

      Девочка слышала, как остальные дети ходили по дому, осматривая комнаты. Но там не обнаружилось ничего, кроме испорченной еды на кухне и салфеток на полу. Ни крови. Ни записок. Ни подсказок.

      – Похоже, кто-то всё-таки здесь был, и это хорошая новость, – сказал Колин за спиной у Эйприл. А девочка пристально смотрела на камин и стену, где должны были висеть меч и кинжал. Но там было пусто. Разумеется, там было пусто.

      – Его здесь нет, – голос Эйприл казался ей слишком тихим и слабым, словно доносился издалека. Словно девочка слышала его во сне. – Может, его здесь никогда и не было. Мы столько времени сюда добирались. Мы могли покалечиться или утонуть, или… он мог покалечиться или утонуть. Но его здесь нет.

      – Эйприл?

      – Не надо, – девочка стряхнула руку Сэйди. Она не хотела, чтобы кто-нибудь к ней прикасался, потому что Эйприл чувствовала себя грязной и глупой, и слишком чувствительной. Всё болело. Особенно её гордость. – Его здесь нет. – Девочка невольно начала смеяться. – Он ушёл. Сейчас Габриэль, наверное, уже на полпути в Белиз. Где бы это ни было. Я не в курсе. Сэйди, ты знаешь, где находится Белиз? Я нет.

      – Эйприл…

      – Но подождите, – Эйприл не дала Сэйди договорить. – Мы всё-таки не зря сюда приплыли. То есть теперь мы точно знаем, что кто-то за мной следил, и это просто супервесело. Предположительно, это была моя мать. И, скорее всего, это она не поленилась расставить ловушки по всему острову, потому что так поступают хорошие матери. Я права? Мне-то неоткуда знать, – Эйприл развела руками. – Пойдём. Давайте вернёмся домой, пока не кончились экстренные мармеладные мишки или что ещё…

      – Эйприл!

      Девочка резко развернулась к Колину, который прижал палец к губам.

      – Слушайте.

      Снаружи сгустились тучи, небо потемнело, и издалека доносились тихие раскаты грома.

      – Да. Надо бы поторопиться. Эти облака выглядят нехорошо…

      – Нет! – повысил голос Колин. А Колин никогда не повышал голос. – Слушайте.

      И тогда Эйприл услышала. По полуразрушенному дому гулял ветер, свистя между деревьев. Нет. Это был настоящий свисток.

      В жутковатом жёлтом свете от фонарика Колина девочка увидела, как округлились глаза Сэйди, когда свисток издал три коротких сигнала и один длинный.

      – Это «Сэйдисигнал», – сказал Колин.

      Эйприл бросилась к двери.

      
– Габриэль!

      Разделяться было опасно.

      Двигаться быстро было опасно.

      Находиться на этом острове, почти заброшенном и полном ловушек, было опасно. Здесь совсем недавно жил какой-то сумасшедший. Или преступный гений. Или и то и другое. Мама Эйприл наверняка была и тем и другим. И девочка вдруг ощутила тоску по временам, когда она не была ничьей дочерью.

      В воздухе висела тонкая пелена тумана, а земля была сырой и скользкой, поэтому Эйприл приходилось внимательно смотреть, куда она ступает, но это не мешало девочке кричать:

      – Габриэль!

      Её горло саднило, а голос был слабее, чем хотелось бы. Эйприл чувствовала, что её слова уносит ветер, но куда они летели – к Габриэлю или прочь от него? Понять было невозможно.

      Поэтому Эйприл остановилась и прислушалась, ожидая, когда свисток зазвучит снова.

      – Что, если Габриэль застрял где-то на улице? Если у него нет укрытия… – начала Сэйди, но заканчивать не было нужды.

      Снова зазвучал свисток, и Тим крикнул:

      – Туда!

      Дети двигались медленно и осторожно. Они уже сошли с тропинки и теперь шагали по неровной земле, покрытой камнями и ветками, продираясь через колючий кустарник, и казалось, что сам остров Винтерборнов – с ловушками или без – пытался их убить.

      Шторм подошёл ближе, тучи засверкали молниями, а лёгкий туман сменился проливным дождём, и Эйприл поняла, что погода будет становиться только хуже, пока гроза не закончится.

      Вскоре вниз по холму побежали потоки воды. Земля размякла и стала скользкой. Детям не удавалось расслышать звук свистка. Может, он больше и не звучал. Гроза заглушала все звуки вокруг. По лицу Эйприл текла вода, заливая глаза, и девочка не могла ничего разглядеть. Не могла ничего расслышать. Она могла только кричать:

      – Габриэль!

      – Нужно возвращаться! – закричал Тим.

      – Нет!

      – Лучше переждать грозу в доме! Здесь опасно.

      – Габриэль где-то здесь! – Он был тут уже много дней. – Возвращайтесь, если хотите, а я буду искать дальше!

      С этими словами Эйприл побежала вперёд. Вот только побежала она слишком быстро, а земля была слишком скользкой, и результат вышел слишком драматичным – девочку подхватил поток грязи, камней и воды.

      Она словно вернулась в парк на гору гравия – земля резко ушла у Эйприл из-под ног, девочка распласталась в грязи и заскользила, ускоряясь, вниз по холму. Она цеплялась за размокшую землю, пока ладони не начали гореть, а ногти – ломаться, но не смогла замедлиться даже на секунду.

      – Эйприл! – закричал кто-то, и рядом с девочкой упала любимая верёвка Сэйди.

      Эйприл мгновенно за неё ухватилась. Мир дёрнулся. Где-то закричал Колин, и Эйприл перестала скользить. Какое-то время девочка лежала не шевелясь, покрытая грязью и ссадинами от острых камней, неожиданно для себя радуясь проливному дождю, который смывал землю и мелкую гальку с её заплаканного лица.

      – Эйприл, ты…

      – Всё нормально, – ответила девочка подошедшему Тиму. – Спасибо.

      Ей нужно было повернуться и встать, но что-то удерживало Эйприл на земле.

      – Ты не поранилась?

      – Нет. Я… – Эйприл замолчала, заметив рядом три камня, сложенных друг на друга, как маленькая метка. Как предупреждение.

      Девочка не знала, зачем она это сделала. Она даже не понимала, что именно делает, выхватив светящуюся палочку из рук Тима и бросив её в поток воды, который мчался вниз по холму. Затаив дыхание, девочка смотрела, как палочка просто… исчезла.

      – Эйприл? – позвал Тим, но та его почти не слышала. Она отчаянно ползла по каменистой земле, пока не достигла края ямы как раз вовремя, чтобы заметить, как светящаяся палочка, переворачиваясь в воздухе, приземляется рядом с грязным лицом Габриэля Винтерборна.

      – Ну наконец-то, – прорычал он.

      И потерял сознание.
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– Габриэль? Габриэль, мы дома.

      Мужчина пришёл в себя, когда его вытащили из ямы. Габриэль что-то бормотал, рычал и ворчал, пока дети проверяли, не сломал ли он что-нибудь, и вели его к причалу. Мужчина даже не спорил, когда Сэйди отвязала катер, а Тим встал за штурвал. Через некоторое время, где-то между второй бутылкой воды и третьим батончиком мюсли, Габриэль свернулся в клубок на дне катера и заснул. Эйприл наблюдала за тем, как он спит, считая каждый туманный от холода выдох.

      Когда дети, наконец, добрались до пристани и лодочного сарая, Эйприл наклонилась и позвала:

      – Габриэль?

      Девочка не стала его трогать, потому что не хотела снова подлететь в воздух – тут не было груды белья, которая могла бы смягчить падение. Эйприл смотрела, как Габриэль, ворочаясь, просыпается с бутылкой воды, до сих пор зажатой в руке, и тёплым одеялом на плечах.

      – Наверное, у него шок, – предположила Сэйди. – Я думаю, у него шок. Тим, как ты считаешь…

      – Да не шок у меня, – огрызнулся Габриэль и попытался встать, но покачнулся. – Я голодный.

      Он выглядел уже немного окрепшим, когда спускал Вайолет с катера на берег. Габриэль позволил девочке держать себя за руку, пока все поднимались по крутой извилистой лестнице. Ступени были скользкими, но Габриэль выглядел надёжным. Эйприл наблюдала за ним, понимая, что он вернулся, но казалось, какая-то часть Габриэля осталась на острове вдали от дома, потерянная и одинокая.

      – С ним всё будет хорошо.

      Эйприл повернулась, чтобы посмотреть на Тима. Тот дёрнулся, когда Вайолет поскользнулась на мокрой ступеньке, но Габриэль её удержал.

      – Мы этого не знаем, – сказала Эйприл.

      – Конечно, знаем, – возразил Колин. – Он же Габриэль Винтерборн.

      – Сэйди? – спросила Эйприл.

      Но Сэйди только пожала плечами.

      – Какая разница, что я думаю? Он всё равно не поедет в больницу.

      Эйприл хотелось сказать подруге, что та ошибается, но Сэйди, как всегда, была на сто процентов права, поэтому девочка просто подняла капюшон и продолжила подниматься по лестнице.

      Добравшись до особняка, Эйприл обнаружила Габриэля на кухне, где тот пытался вскипятить воду для чая, но плита щёлкала, а огонь не загорался.

      – Эта чёртова… – бормотал мужчина себе под нос. – Смиттерс должен был…

      – Стой, – сказал Колин, смахнув руку Габриэля с переключателя, пока газ не распространился по всему дому. – Давай лучше я. Я приготовлю суп.

      – Но у нас нет… – начал Габриэль, но замолчал, распахнув дверь кладовой и обнаружив за ней полные продуктов полки.

      Он казался почти разочарованным. Словно, замерзая на далёком острове, одинокий и испуганный, Габриэль представлял, что дети находятся в таком же положении. Он выглядел как человек, который не знал, радоваться ему или грустить от того, что воспитанники не умирали от голода без него – словно мужчина успел привыкнуть к мысли, что кто-то в нём нуждается.

      – Габриэль, сядь, – сказала Эйприл. – Пожалуйста.

      Похоже, просьба подействовала, потому что мужчина молча опустился в старое кресло Смиттерса возле кухонного стола.

      Никто не сел на место Иззи.

      – Тебе станет лучше после горячего ужина, – сказал Колин, надев любимый фартук с надписью «Сохраняй спокойствие и ешь карри» и включив плиту. – Горячий душ, полноценный ночной сон, и уже завтра ты вернёшься в своё обычное угрюмое состояние. Не настолько угрюмое, как сейчас, – уточнил он.

      – Спасибо, Колин, – произнесла Сэйди немного угрожающе.

      – Обращайтесь.

      Какое-то время все сидели молча, слушая шипение плиты, раскаты грома и слова, которые витали в воздухе, но никто не осмеливался сказать их вслух.

      – Наверное, вы ждёте объяснений, – сказал Габриэль, когда молчание стало невыносимым.

      – Ты узнал кинжал из дома на острове и отправился проверить, а потом провалился в яму, потому что на острове куча ловушек, – сказала Сэйди, словно это была самая очевидная в мире вещь, но, судя по лицу Габриэля, он так не считал.

      – Да. В общем и целом, – сказал мужчина, когда Колин поставил перед ним тарелку супа. Казалось, он собирается с силами. Или на что-то решается. – Я пробовал выбраться оттуда, но…

      Габриэль опустил взгляд на свои руки. Они дрожали – не то от холода, не то от шока, а может, просто от злости. Руки были покрыты кровью и грязью… а на пальцах не было ногтей.

      – Габриэль! – ахнула Сэйди и вскочила, чтобы наполнить миску горячей водой.

      – Я не смог выбраться, – мужчина рассмеялся, но смех вышел невесёлым. – Может, у меня бы получилось… но стены ямы были слишком крутыми, а ещё я вывихнул плечо, когда упал. – Тим направился в его сторону, но Габриэль отмахнулся от мальчика. – Я его сразу вправил, но у меня закончились силы. Я подумал, что смогу выбраться, если отдохну денёк. Потом пошёл дождь, и я решил, что смогу продержаться какое-то время, не умерев от обезвоживания. Но из-за дождя края ямы стали скользкими… – Габриэль пожал плечами. – И тогда…

      – Что? – Эйприл хотела знать больше.

      – Я решил, что вы пятеро обязательно пойдёте меня искать, – Габриэль снова рассмеялся, а затем задумался о чём-то. – Кстати, как вы меня нашли?

      – Мы увидели кинжал на фотографии, – пояснила Эйприл. – С тобой точно всё в порядке?

      – Да. Я в порядке. Правда. – Габриэль посмотрел девочке прямо в глаза, и в его взгляде читалось: «Обрати внимание. Это важно. Я серьёзно». – Я выживал в одиночку десять лет, Эйприл. Я могу пережить пару дней в яме.

      Габриэль попробовал суп. Медленно. Осторожно. Словно не доверял кулинарным способностям Колина. Затем посмотрел на пустое кресло рядом с собой и спросил:

      – Есть новости? От… кого-нибудь?

      С чего вообще стоило начать рассказ? С вторжения в особняк матери с мечом и в маске или с вооружённых мужчин в парке? Или с Дамы с Карандашиком, которая никак не оставляла их в покое? Но Габриэль спрашивал не про них. И даже не про Смиттерса.

      Поэтому Эйприл просто сказала:

      – Она вернётся. Если бы она узнала, что ты ранен, то…

      – Нет! – огрызнулся Габриэль.

      – Но она бы захотела…

      – Никто не должен знать, – сказал мужчина тоном, по которому было ясно, что проблема не только в его гордости. Габриэль доел суп, отодвинул тарелку и сказал детям:

      – Мне нужно поговорить с Эйприл. Наедине.

      Это была не просьба. Это не обсуждалось. Но никто не сдвинулся с места.

      – Идите! – прорычал Габриэль, и Эйприл не сдержалась. Она подвинулась ближе и прошептала:

      – Ты пытаешься рассказать мне о том, что твоя сестра не умерла при взрыве яхты, а ещё она моя мать? И что она очень опасная и, возможно, сумасшедшая?

      – А ещё она может быть шпионом, – услужливо добавил Колин. – Это только моя догадка. О… или киллером. Или шпиллером.

      Габриэль уставился на детей, разинув рот.

      – Мы тоже не сидели без дела, – пояснил Колин, пожав плечами. Он встал и направился к плите. – Хочешь ещё супа?

      Но Габриэль сказал:

      – Все вон. Повторять не буду.

      На этот раз никто не стал спорить. Только Сэйди и Вайолет помедлили немного.

      – Всё, идите. Переоденьтесь в сухое и…

      – Я так рада, что ты дома! – Вайолет раскинула руки и обхватила Габриэля. Сэйди обняла его с другой стороны.

      Эйприл никогда не видела такого замешательства на лице Габриэля, как сейчас, когда он был окружён плачущими девочками.

      – Пожалуйста, не пропадай больше! – всхлипнула Сэйди. Вайолет зарыдала, а Габриэль неуклюже сидел между ними, ничего не обещая.

      – Со мной всё нормально, – произнёс он. – Всё, всё. – Мужчина погладил их по голове. – Я правда в порядке. А теперь идите отогреваться, а то заболеете.

      Когда девочки наконец отстранились и зашагали к двери, Эйприл услышала, как Сэйди бормочет себе под нос:

      – Решено. Сделаю всем маячки. С этого момента… маячки в обуви и в сумках, и в ремнях, и…

      Дверь кухни захлопнулась, и Эйприл осталась наедине с Габриэлем. Прошло уже много времени с тех пор, как он был её личным, персональным миллиардером, и хотя девочка ни за что в жизни в этом бы не призналась, но она скучала по тем временам.

      Она скучала по Габриэлю.

      Чайник засвистел, и Эйприл встала, чтобы залить пакетик «Экстренного Эрл Грея Смиттерса» горячей водой, а затем протянула чашку Габриэлю. Тот обхватил её ладонями, словно до сих пор не мог согреться.

      – Прости.

      Сначала Эйприл решила, что ей послышалось. Может, Габриэль вообще ничего не говорил. Или, может, он обращался к чашке. Или к Смиттерсу. Или к призраку Иззи, который до сих пор блуждал по дому. Но Габриэль продолжил говорить, и это было ужаснее всего.

      – Я не должен был кричать на тебя той ночью. Не должен был уходить, не сказав никому, куда направляюсь, но я думал, что вернусь к утру. Прости, Эйприл. Наверное, ты была в ужасе.

      – Мы были немного напуганы, – призналась девочка. – Но больше всего мы были… растеряны, – это было самое подходящее слово.

      Габриэль откинулся на спинку кресла, словно хотел взглянуть на Эйприл с другого ракурса. Девочка могла представить, как в его голове крутятся шестерёнки. Затем Габриэль напрягся, кое-что осознав.

      – Вы подумали, что я вас бросил.

      Эйприл могла только пожать плечами в ответ.

      – Возможно. Я не была в этом уверена.

      – А остальные… были уверены?

      Эйприл снова пожала плечами.

      – Сначала Тим с Колином считали, что ты… ну, знаешь… бросил нас насовсем. Сэйди с Вайолет думали, что ты умираешь в какой-нибудь канаве, – девочка взглянула на Габриэля. – Сейчас ты должен был воскликнуть: «О нет! Вы, дети, для меня важнее целого мира, и я бы никогда и ни за что вас не бросил», – сказала Эйприл со своей самой угрюмой – самой Габриэлевской – интонацией.

      Габриэль выглядел так, словно хотел улыбнуться или рассмеяться, но забыл, как это делается.

      – Я что, правда должен был это сказать? – спросил он.

      Эйприл взяла со стола пустую тарелку с ложкой.

      – Не помешало бы, – но прежде чем девочка успела поставить посуду в раковину, она застыла. – Габриэль, с тобой точно всё нормально?

      Она имела в виду не вывихнутое плечо и обезвоживание, и не опасную инфекцию, которая могла попасть в раны. Она спрашивала о том, что было гораздо, гораздо важнее жизни и смерти.

      И Габриэль это понял – он отвернулся, чтобы не смотреть Эйприл в глаза.

      – Нет, Эйприл. Не нормально.

      – Всё будет хорошо, – выпалила девочка, потому что в похожих ситуациях люди говорили именно так. Особенно когда это была неправда.

      Но когда Габриэль спросил:

      – Думаешь? – это прозвучало так, словно он действительно хотел услышать ответ. – Моя сестра жива. Она была жива двадцать лет и ни разу со мной не связалась. Даже несмотря на то, что у неё была дочь, она не пришла ко мне и не попросила о помощи.

      – Ага. Подумать только. Никогда таких людей не встречала, – съязвила Эйприл, но Габриэль даже не стал ругать её за сарказм. И тут девочка вспомнила кое о чём.

      – Значит, ты не знал? Обо мне?

      Габриэль выглядел так, словно Эйприл дала ему пощёчину.

      – Ну конечно, я не знал.

      Но он ответил слишком быстро. И слишком возмущённо. И Эйприл поняла…

      – Да. Ты знал.

      – Уже поздно, Эйприл. Иди в кровать.

      – Как давно? Как давно ты узнал, что ты – мой… дядя? – голос Эйприл дрогнул. Она впервые произносила это слово по отношению к себе. Она впервые позволила себе осознать…

      Габриэль был её дядей.

      Но почему-то это не сделало Эйприл счастливой. Это её разозлило.

      – Как давно ты…

      – С тех пор, как я увидел твой ключ! – огрызнулся мужчина и тут же осознал, что совершил ужасную ошибку, потому что внутри Эйприл что-то надломилось, и девочка начала жалеть, что не оставила Габриэля в той яме.

      – Ты мне врал.

      – Я не врал, – Габриэль покачал головой.

      – Ты знал, кто моя мать, и ты…

      – Моя сестра умерла, Эйприл! Вся моя семья погибла, когда мне было десять лет. Конечно, я не подумал о том, что ты – дочь моей погибшей сестры!

      – И что же тогда ты подумал?

      Габриэль тяжело вздохнул и ссутулился, словно не ожидал, что ссориться с племянницей, о которой он раньше не знал, будет так тяжело.

      – Я понимал, что что-то не сходится, – его серебряные глаза встретились с глазами Эйприл, и когда Габриэль заговорил снова, его слова звучали почти как мольба. – Я просто знал, что ты важна, Эйприл.

      Эйприл почувствовала, как её сердце разбилось. Раньше она никому не была важна, и это признание не должно было её ранить, но ранило. Потому что девочку ценили не за её смех или улыбку, сообразительность или храбрость. Эйприл была важна только потому, что в два года кто-то повесил ключ ей на шею, а потом ушёл.

      Габриэлю Винтерборну был важен ключ. А что насчёт самой Эйприл? Она оставалась просто занозой в заднице.

      – Прости. Наверное, ты разочарован.

      – Что ты имеешь в виду? – спросил мужчина.

      – Габриэль?

      Эйприл почти не услышала голос, но зато увидела, как дверь кухни приоткрылась и внутрь заглянула Сэйди – словно подруга стояла неподалёку, ожидая, когда крики прекратятся, а сейчас решила, что всё успокоилось.

      Но Сэйди ошиблась.

      – Не сейчас, – огрызнулся Габриэль.

      Сэйди поморщилась, но не ушла.

      – Я понимаю. Но тут такое дело…

      – Я же сказал, не сейчас! – взревел Габриэль. И тут дверь кухни распахнулась настежь, и внутрь зашла женщина.

      С планшетом наготове.

      С карандашиком в руке.

      Мисс Питтс едва заметно, но очень самодовольно улыбнулась, говоря:

      – Мистер Винтерборн… Нам с вами давно пора было поговорить.
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Габриэль не повёл гостью в библиотеку. Конечно, не повёл. Потому что в библиотеке дети наверняка начали бы за ними шпионить, а Габриэль, похоже, этого не хотел. У Эйприл возникло чувство, что её наказали.

      Девочка села на мягкую ковровую дорожку, которая покрывала лестницу, и уставилась на фойе. Отсюда она могла бы отчётливо слышать, как женщина кричит на Габриэля. Но криков Эйприл не дождалась. И это было страшно.

      – У него большие проблемы, – сказала Сэйди, которая сидела рядом. Возле неё стоял любимый ящик с инструментами, и девочка сосредоточенно работала над тем, что, без сомнения, должно было стать новым поколением «Сэйдисоников». Кто-то ел, чтобы успокоиться. Кто-то бегал. А Сэйди снимала стресс изобретениями. Эйприл не осмеливалась её отвлекать.

      – Всё не так уж плохо, – сказала Вайолет. – По крайней мере, Габриэль здесь. А ещё тепло и есть еда, и никто не ранен…

      – Возможно, Габриэль всё-таки ранен, – напомнил Колин.

      – Ну, никто из нас. Когда дети целы – это же хорошо, да? – спросила Вайолет, а Тим посмотрел на Эйприл поверх её головы.

      – Правда? – сказали они одновременно.

      – Конечно! – воскликнула Сэйди. – Она не знает того, чего не знает. Она знает только то, что знает не всё, а это значит, что она, возможно, не знает ничегошеньки, – девочка торжественно раскинула руки, но её голос звучал так, словно Сэйди пыталась убедить саму себя.

      – Возможно, всё не так плохо, но и не так уж и хорошо, Сэй, – Колин обхватил руками подтянутые к груди колени. – Наша Дама с Карандашиком чувствует, что здесь что-то не так. И она слышала, как Габриэль кричал. Может, она и не поняла, почему он кричит, но это всё равно было не лучшее первое впечатление. Или второе. Или… третье.

      – Габриэль дома, – напомнила Вайолет. – Это самое главное.

      Эйприл понимала, что она права, но всё равно не могла избавиться от ощущения, что происходит что-то очень, очень неправильное.

      Дождь сменился мокрым снегом, который барабанил по окнам, словно нечто снаружи пыталось прорваться в дом, и Эйприл вдруг захотелось наглухо забаррикадировать двери.

      – Дети? – голос Габриэля эхом разнёсся по старому особняку.

      – Мы здесь, – отозвался Колин. Габриэль вышел в фойе и посмотрел на детей, расположившихся на лестнице. Его взгляд задержался на Эйприл. В этом взгляде было что-то, отчего девочке захотелось убежать. И спрятаться.

      – Могу я попросить вас пройти ко мне в кабинет?

      Это звучало совершенно не по-Габриэлевски. Мужчина был необычно тих и спокоен, и это, похоже, заметила не только Эйприл, потому что Колин прошептал:

      – Он что, головой ударился?

      – Нет, – сказал Тим.

      Но Колин пожал плечами и продолжил:

      – А говорит так, как будто ударился. Он что, решил, что он Смиттерс?

      Как бы то ни было, дети встали и спустились по лестнице.

      Они нашли Даму с Карандашиком в комнате с жёсткими стульями, и глухими шторами, и девятью миллионами вещиц, которые выглядели хрупкими и ненадёжными. Не стоит упоминать, что Эйприл никогда здесь не задерживалась. Мисс Питтс, напротив, чувствовала себя как дома – она бродила по комнате, внимательно осматривая полки, приподнимая безделушки и проверяя их на пыль.

      – Здравствуйте, дети. Заходите, – сказала женщина, словно приглашала их в собственную комнату в собственном доме, и дети были её проблемой. – Как вам известно, я много раз пыталась выяснить, что здесь происходит, – говорила мисс Питтс, расхаживая по комнате и разглядывая настороженных детей, которые выстроились в линию как маленькие игрушечные солдатики. Или костяшки домино. Эйприл не сомневалась, что эта женщина одним движением карандашика может заставить их упасть. – Я надеялась, что перемены, которые я наблюдала здесь, окажутся простым недоразумением, но теперь мне стало ясно, что в отсутствие надлежащего руководства этот дом, – мисс Питтс изобразила пальцами кавычки, словно особняк Винтерборнов вовсе не был нормальным домом, – не может предложить детям благоприятные жизненные условия.

      На каминной полке стоял маленький хрустальный глобус. Мисс Питтс подняла его, рассматривая на свет, словно вся Земля и люди на ней зависели от её благосклонности. Но весь мир Эйприл сейчас был в этой комнате. Она почувствовала, как начинает кружиться голова.

      – Мистер Смиттерс должен скоро вернуться, – сказал Габриэль. – Мы с детьми выглядим немного неопрятно, потому что недавно вернулись из поездки на остров Винтерборнов, где проводили…

      – Геологические исследования, – подсказала Сэйди.

      – Мне всё равно, – спокойно произнесла женщина. – Я подозревала, что здесь что-то не так, но теперь убедилась. У меня нет выбора. Эти дети находятся в группе риска, и я буду вынуждена забрать их из этого дома, пока идёт дальнейшее рассмотрение.

      – Нет, – сказал Габриэль.

      – Простите, но это не обсуждается.

      – С детьми всё в порядке, – огрызнулся Габриэль. – У нас всё хорошо. Тут есть всё, что им нужно.

      – Вы не получили моё одобрение, сэр, и будьте уверены, оно вам необходимо.

      – Уверен, мы сможем как-нибудь договориться.

      – Вы предлагаете мне взятку?

      – А это сработает? – с надеждой произнёс Колин, но Тим наступил ему на ногу. – Ай.

      – Мисс Питтс, – сказал Габриэль. – Я признаю, ситуация немного поменялась, но мы с детьми…

      – Вы пропадали неизвестно где… сколько? Десять лет? – спокойно спросила женщина. – Ваш дядя сидит в тюрьме за убийство, поджог и целый ряд других грязных дел. С тех пор как вы вернулись, вы появились на публике всего один раз, и в этот один раз ваша подопечная упала с балкона на глазах у половины города.

      – Да, – любезно согласился Колин. – Но он же её поймал!

      Мисс Питтс никак не отреагировала. Эйприл не была уверена, что она вообще услышала Колина.

      – Вы действительно считаете, что дети могут быть счастливы здесь? – спросила женщина.

      – Да, – уверенно сказал Габриэль, и мисс Питтс подошла к нему вплотную.

      Она была по крайней мере на пятнадцать сантиметров ниже Габриэля, но казалось, что женщина смотрит на него сверху вниз. Она спросила:

      – А что насчёт вас, мистер Винтерборн? Вы сами счастливы здесь?

      Габриэль ничего не ответил. Мисс Питтс направилась к двери, напоследок сунув маленький хрустальный глобус Габриэлю в руки и вытащив из сумочки рацию.

      – Да. Пора. Закончим тут.

      Небо за окном вспыхнуло молнией, и мисс Питтс вышла в фойе быстрее, чем её настигли раскаты грома. Эйприл не понимала, что женщина имела в виду, и не только она. Все выбежали в фойе вслед за ней. Входная дверь распахнулась, и Эйприл застыла. В дом хлынули полицейские. Мисс Питтс сказала:

      – Дети, собирайте вещи. У вас пять минут. Полицейские вам помогут…

      – Нет, – возразила Эйприл. – Мы никуда не пойдём.

      – Наверное, это какая-то ошибка, – выпалила Сэйди, не понимая, что происходит.

      – Никакой ошибки, – сказала Дама с Карандашиком. – Если вам не нужно собирать вещи, тогда…

      – Мне не нужно ничего собирать, потому что я никуда не пойду! Габриэль? – девочка попыталась привлечь его внимание. Мужчина даже не повернулся к ней, и Эйприл завопила: – Габриэль!

      Габриэль всё-таки подошёл, поднял Эйприл на руки и понёс её к входной двери. Девочка била кулаками по его плечам, но мужчина даже не поморщился. Он отнёс Эйприл к небольшой нише, где висели старые куртки и стояли пыльные зонтики – той самой, откуда девочка выслеживала неуловимого миллиардера миллион лет назад.

      – Держи, – сказал Габриэль, опуская Эйприл на пол и протягивая ей тёплую куртку и один из вязаных шарфов Иззи. – Ты же не хочешь простудиться.

      Это звучало почти по-отечески. Так, словно Габриэль действительно о ней беспокоился. Но это было не так. Не могло быть так. Всё-таки Эйприл не являлась одним из мечей Габриэля или двадцатилетними планами мести. Она не была тем, к чему Габриэль стремился. Девочка была тем, от чего он бежал.

      Теперь настала очередь Эйприл уйти.

      – Бери, – девочка сорвала с шеи ключ и сунула его в руку Габриэля. – Это то, чего ты хотел.

      Габриэль не ответил. Он не стал ругаться. И даже рычать. Он просто сунул ключ в карман и намотал шарф Иззи на шею Эйприл. Его руки ненадолго задержались у девочки на плечах – словно Габриэль хотел её обнять, но не решался даже попытаться, чтобы всё не испортить.

      – Не надо, – прошептала Эйприл. Её голос срывался. – Пожалуйста. Пожалуйста, не отдавай меня. Я буду хорошо себя вести. Я больше не буду создавать проблемы и огрызаться. Я буду хорошей. Правда буду. Я…

      – Это лучший вариант для тебя.

      – Нет, – Эйприл больше не видела Габриэля за пеленой слёз. – Это ты – лучший вариант для меня, – девочка вытерла нос о колючий шарф Иззи, а Габриэль крепко зажмурился.

      – Я не тот, кого следует выбирать.

      – Дети! – крикнула Дама с Карандашиком. – Дети, попрощайтесь со своим бывшим опекуном.

      – Куда вы нас забираете? – по лицу Сэйди было видно, что она чувствует то же, что и Эйприл.

      – Вы не можете нас забрать, – сказала Вайолет, хотя она почти никогда не говорила с незнакомцами. – Габриэль, не дай им нас забрать. Габриэль!

      Вайолет кричала, Колин пинался, Сэйди рыдала, а Эйприл просто смотрела на Габриэля, который сжимал в руке маленький глобус, словно планировал отправиться в путешествие, когда его больше не будут сдерживать дети.

      – Габриэль? – позвал Тим, глядя на мужчину так, словно тот мог в любой момент вытащить мечи, но Габриэль Винтерборн только слабо покачал головой. Словно больше не хотел иметь с детьми никаких дел.

      – Господа полицейские, – сказала мисс Питтс. – Пожалуйста, проводите детей к двери.

      – Нет, – воскликнула Сэйди. – Я здесь живу! Я здесь живу! Вы совершаете ошибку. Это мой дом! Это мой дом!

      – Мы никуда не пойдём, – сказал Колин. – Вы нас не заставите!

      Но их заставили.

      Эйприл почти не запомнила того, что произошло дальше. Она не могла даже отличить дождь от слёз, а страх от гнева.

      Она услышала только отчаянный далёкий крик и звон стекла.

      Для Эйприл это был звук разбившегося на кусочки мира.
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        Семью не выбирают
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Колин захватил рюкзак с собой.

      Из всех мыслей, которые крутились в голове у Эйприл, одна постоянно повторялась.

      Когда их везли в фургоне.

      Когда их разместили в большом новом здании и сказали, что утром детей передадут новым семьям.

      Девочек заперли в одной комнате, а мальчишек увели в другую.

      Эйприл проходила через это десятки раз, но этот раз ощущался иначе. Потому что у Колина был его рюкзак.

      – Я скучаю по Габриэлю. – Вайолет устроилась рядом с Сэйди, которая смотрела перед собой слегка затуманенным взглядом. Словно дремала. Словно всё происходящее было кошмаром, и она могла в любой момент проснуться в своей постели.

      – Эйприл? – Вайолет подняла взгляд. – Когда Габриэль придёт за нами?

      «Никогда», – подумала Эйприл, но не стала говорить этого вслух. Габриэль солгал про ключ, и девочке хотелось его возненавидеть. Возможно, она бы так и сделала. Если бы не скучала по нему так сильно.

      – Эйприл? – снова позвала Вайолет.

      И Эйприл призналась:

      – Не знаю.

      – Теперь Иззи вернётся домой. – Сэйди села прямо, её взгляд прояснился. Словно мозг девочки был компьютером, который наконец-то вычислил верный ответ. – Точно. Это должно сработать. Иззи вернётся домой, и мы тоже вернёмся…

      Раздался стук в окно, и девочки вздрогнули.

      – Это твоя мама! – воскликнула Сэйди, глядя на стекло.

      – Это Габриэль! – предположила Вайолет.

      Стук стал громче, стекло задрожало, и Эйприл поняла, что это не от ветра. Но она всё равно не ожидала услышать голос Колина, который шептал:

      – Откройте окно! Тут чертовски холодно!

      – Ты с ума сошёл? – воскликнула Эйприл, помогая Колину забраться внутрь. Он промок до нитки и дрожал, и Тим, который спрыгнул вслед за ним на толстый дешёвый ковёр, выглядел ничуть не лучше.

      В окно летел колючий мокрый снег, маленькими иголками вонзаясь в кожу Эйприл, и она захлопнула окно за мальчишками.

      – Что вы делаете? – воскликнула Сэйди и выглянула в окно. – Вы совсем с ума сошли? Этот карниз шириной не больше шести дюймов! – (Расстраиваясь, Сэйди часто переходила на английскую систему счисления.)

      – Мы пришли вас спасать, – сказал Колин.

      – Это вас надо было спасать! – возразила Сэйди.

      – Спокойно, Сэй, – Колин взял одно из полотенец, которые протянула Вайолет. Он выглядел спокойным. Почти оптимистичным. – Тут было недалеко. И оно того стоило.

      – В смысле? – спросила Сэйди.

      – Вот, – Колин бросил на кровать свой рюкзак, из которого вывалились бутылки с водой, еда, светящиеся палочки и пластыри. Часы мамы Эйприл. Паспорта и кредитки. И наличные – очень много наличных. Это было не всё, что хранила мама Эйприл в мини-особняке, но и этого было достаточно.

      Сэйди быстро поняла, что всё это значило.

      – Вы хотите сбежать? – Эйприл видела по лицу подруги, что она впервые в своих расчётах пришла к результату, который ей не понравился.

      – Мы не хотим, – огрызнулся Тим. – Но если останемся, нас разделят. Может, ты не знаешь, как работает система опеки, но остальные…

      – Иззи вернётся!

      – Ты не можешь этого знать, Сэй, – возразил Колин.

      – Вернётся. Она должна.

      – И что потом? – воскликнул Колин. – Думаешь, Дама с Карандашиком просто скажет: «О, вернулась женщина, которая оставила детей под присмотром сумасшедшего. Да. Хорошо. Давайте отдадим детей обратно». Нет. У нас была хорошая жизнь. Но она закончилась.

      – У нас была хорошая жизнь, и поэтому теперь мы должны бежать. Серьёзно? – съязвила Сэйди.

      – Габриэль придёт за нами, – сказала Вайолет.

      – Габриэль мог отстоять нас час назад, но он буквально вытолкал нас за дверь, – возразила Эйприл. Она вытащила часы и нервно завертела их в пальцах, но не почувствовала себя ближе к матери. Или к дяде. – Он даже… – голос девочки дрогнул. – Он даже не попрощался.

      – Смотри, – тон Колина был тихим и ровным. – У нас есть деньги. Ресурсы. Мы жили сами по себе несколько дней и выжили. Кроме того, – добавил он немного робко, – мы будем не одни. Мы есть друг у друга.

      – И куда отправимся? – спросила Сэйди, задумавшись. – В мини-особняк?

      Колин и Тим переглянулись, и Тим сказал:

      – Может быть.

      По его тону было ясно, что это значит «нет».

      – Мы справимся, Сэй, – сказал Колин.

      – Нет. Скоро вернутся Смиттерс и Иззи. И тогда…

      – Хорошо, Сэй. – Тим вскочил на ноги. – Оставайся. Вайолет? – он протянул руку маленькой девочке, но Вайолет впервые за неё не взялась.

      – Я хочу к Габриэлю. – Она прижалась к Сэйди, и Тим присел, чтобы оказаться с ней на одном уровне.

      – Скорее всего, мы больше не сможем жить вместе с Габриэлем, Ви. Но мы с тобой будем вместе. Обещаю.

      Люди давали обещания постоянно. Каждый день. Они обещали любить и заботиться. Они обещали вернуться за двухлетними детьми и таинственными ключами. Эти обещания были исполнены, но сердце Эйприл всё равно оказалось разбито. И девочка не надеялась, что оно исцелится в ближайшее время.

      – Что здесь происходит? – При мисс Питтс не было её карандашика и планшета. Но женщина выглядела так, словно в неё снова прилетело яйцо, или оладья, или даже содержимое целого холодильника. Она стояла в дверном проёме с пылающими гневом глазами, уперев руки в бока.

      – Вы двое! – она указала на Колина и Тима. – Как вы сюда попали? – тут мисс Питтс заметила воду на подоконнике, и тон её голоса подскочил на целую октаву. – Вы пролезли… вы были снаружи… Как вы посмели…

      – Ну, так всё и было, дорогуша, – признался Колин. – Просто девочки боятся, когда нас нет рядом. Мы их защищаем… Ай! – Колин посмотрел на Сэйди, которая быстро замотала головой.

      – С тобой я разберусь позже, – мисс Питтс указала на Колина. – Но сначала мне нужно переговорить с Эйприл.

      – Эй, я не лазила по окнам.

      Пока.

      – Спускайся, – мисс Питтс отступила в сторону, ожидая, пока Эйприл пройдёт, но девочка не пошевелилась. – Быстро!

      Кто-то догадался прикрыть припасы Колина подушкой, но Эйприл всё равно покосилась в ту сторону, шагая к двери, а затем посмотрела на остальных детей, словно ожидая, что те исчезнут, как дым.

      Словно у неё вообще не было друзей.

      В доме странно пахло. Воздух был пыльным и спёртым, словно здесь давно не открывались окна, а где-то в корзинах залежался мусор. Но, может, Эйприл просто слишком привыкла к дому Винтерборнов. Там тоже было пыльно, а в некоторые комнаты почти не попадал дневной свет, но иногда в особняке пахло лимонным средством для уборки, готовящимся супом и антисептиком для ран, которые детям приходилось обрабатывать. Эйприл скучала по дому. Девочка скучала по нему очень, очень сильно. И она знала, что для саднящих внутри неё ран нет лекарства.

      Мисс Питтс спустилась на первый этаж и сообщила:

      – Эйприл, у меня для тебя замечательные новости.

      Но та только фыркнула в ответ.

      – Сомневаюсь.

      Мисс Питтс скривилась, словно хотела улыбнуться, но не знала, как это делается.

      – Ты брала с собой какие-нибудь вещи?

      Эйприл инстинктивно потянулась к шее, потому что её главным сокровищем был ключ, который раньше висел там. Вот только девочке он не принадлежал. Это было сокровище её матери. Сокровище Габриэля. Теперь ключ остался у него, поэтому Эйприл сказала:

      – У меня нет вещей.

      – Очень хорошо. Тогда ступай за мной.

      И тогда Эйприл вдруг поняла, что женщина имела в виду.

      – Нет! – она застыла на месте. – Вы сказали, что нас распределят утром. Вы не можете меня отдать. Не можете. У меня есть время до утра!

      – Для остальных всё так и есть, дорогая.

      – Я вам не дорогая!

      – Мы делаем исключение, когда есть возможность поместить ребёнка к родственникам.

      На этих словах мисс Питтс остановилась.

      Родственники. Грудь Эйприл на мгновение наполнилась надеждой, словно внутри надулся воздушный шарик. У неё была мама, но, что важнее, у неё был дядя. И он пришёл за Эйприл.

      – Он уже здесь?

      – Да, он здесь.

      Мисс Питтс указала рукой на комнату возле входной двери, и Эйприл бросилась вперёд, крича:

      – Габриэль! Ты…

      – Привет, Эйприл.

      Эйприл узнала этот голос. Ещё до того, как девочка успела пройти в комнату и увидеть посетителя, ей захотелось зажмуриться и потрясти головой. Эйприл хотелось, чтобы у неё был волшебный ластик, который мог без остатка стереть последние пять минут, оставив чистый лист.

      – Ты не Габриэль, – девочка сделала шаг назад, стараясь не думать о том, какую глупость она сказала.

      Она даже не рассердилась, когда мужчина рассмеялся и ответил:

      – Нет. Я не Габриэль.

      – Эйприл, это твой папа! – объявила Дама с Карандашиком, торжественно раскинув руки, словно Эйприл выиграла какой-то конкурс. Словно это была игра. – Мы сделали тест ДНК. Всё уже улажено, есть даже постановление суда.

      – Тест ДНК? – переспросила Эйприл.

      – Трубочка, – Реджи пожал плечами. – Помнишь, мы пили газировку в магазине сладостей? Я украл твою трубочку. Хотя она всё равно отправилась бы в корзину. Когда берёшь мусор, это же не считается кражей? Я не в курсе.

      Кажется, Реджи нервничал. Он выглядел почти напуганным. Но Эйприл была просто в ужасе – стоящий перед ней совершенно незнакомый мужчина утверждал, что он – её отец. А у Эйприл совершенно точно не было отца.

      У девочки что-то заворочалось внутри. Чувство было похоже на то, как замёрзшие руки начинают отогреваться в тепле. Всё тело заныло.

      Мисс Питтс сказала:

      – Ты можешь уже сегодня вернуться к своей семье.

      И тут Эйприл вспыхнула.

      – Нет.

      – Что значит «нет»? – на этот раз мисс Питтс рассмеялась, словно нашла в ситуации или в словах Эйприл что-то забавное.

      – Нет. Это какая-то ошибка. Моя семья здесь.

      – Я не сомневаюсь, что ты считаешь своих друзей семьёй, но Эйприл… – мисс Питтс подошла ближе и продолжила что-то объяснять, широко улыбаясь. Но Эйприл не слышала её слов за шумом в ушах. Ей казалось, что она снова попала в музей, и вот-вот вспыхнет огонь, поглотив эту комнату.

      – Нет. Нет. У меня нет отца, – пробормотала Эйприл, потому что это была правда. – Вы имели в виду моего дядю. У меня есть дядя.

      – Возможно, дядя у тебя тоже есть, – женщина рассмеялась.

      – Наверное, тебе любопытно, как так вышло, – произнёс Реджи. – Я тебя узнал. По крайней мере… мне так показалось. Когда я увидел фотографию в газете, то не мог поверить до конца. Но затем я встретил тебя в жизни… Эйприл, я узнал бы тебя где угодно. Ты совсем не изменилась с тех пор, как была младенцем. То есть ты стала больше, – Реджи сопроводил свои слова жестом, словно Эйприл не знала, что значит «больше». – Я узнал тебя, Эйприл. Я понял, что ты моя дочь. И тогда…

      – Трубочка, – закончила Эйприл вместо него.

      – Трубочка, – Реджи улыбнулся.

      – И мы сделали тест ДНК, чтобы это подтвердить, – у мисс Питтс с собой не было карандашика, но он подразумевался. – Теперь ты можешь спокойно уйти со своим отцом, дорогая.

      Отец.

      Отец Эйприл взял её за руку. Отец Эйприл повёл её к выходу. И тут девочка закричала и бросилась вверх по лестнице. Она рыдала, пиналась и царапалась, борясь за свою старую жизнь. Но отец Эйприл всё-таки вытащил её наружу, в тёмную холодную ночь.
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– Мне так жаль, Эйприл, – сказал незнакомец. Но было не похоже, что он сожалеет о своём решении. Иначе он приказал бы водителю развернуть эту роскошную машину обратно. Он вернул бы Эйприл друзьям. Вернул бы Эйприл домой.

      Вот только у Эйприл больше не осталось дома. И когда она вспомнила прощальный взгляд Габриэля, то начала сомневаться, что у неё вообще когда-нибудь был дом.

      – О нет. У тебя губы дрожат. Ты хочешь заплакать, да? Пожалуйста, не надо. Я не хочу, чтобы ты плакала, – сказал Реджи. – Фух. Это так тяжело. Мне почти захотелось отвезти тебя обратно.

      – Так сделай это, – огрызнулась Эйприл. Она походила на щенка, которого только что пнули.

      – Я не могу этого сделать, Эйприл. Ты для меня важнее всего на свете.

      – Я ничего о тебе не знаю!

      – Конечно, знаешь, – возразил мужчина. – Я Реджи Дюпре. Я люблю ириски и печенье с шоколадом. Десять лет назад мои жена и дочь бесследно исчезли. С тех пор не прошло ни дня, чтобы я их не искал. Эй, – он развернулся на кожаном сиденье, чтобы лучше видеть Эйприл. – Ты ещё увидишься со своими друзьями. Мы могли бы даже… Наверное, они не захотят, но… может, они могли бы жить с нами? Как тебе идея?

      Это была потрясающая идея – слишком хорошая, чтобы быть правдой. Эйприл было непросто в неё поверить.

      Она отвернулась к окну и наблюдала, как машина едет вдоль побережья мимо заснеженных скал и пенистых волн на холодной тёмной воде, уходившей до самого горизонта.

      – Он же не станет меня спасать, да?

      – Спасать?

      – Возвращать себе. Я ему не нужна.

      – Ах. Ты про Габриэля. Серьёзно? Насчёт него не знаю… – Эйприл почувствовала, как тёплая рука легла на её холодную кисть и легонько сжала. – Но мне ты нужна больше всего на свете.

      Эйприл поняла, что он не лжёт.

      – Ты действительно мой папа, да?

      Реджи растерялся на секунду. А затем рассмеялся.

      – Ну… да. С этого момента – точно, малышка. Всё, теперь ты остаёшься со мной. – Мужчина снова сжал руку Эйприл, а затем достал из бардачка бутылку с водой и протянул её девочке. – Вот. Тебе нравится вода? То есть, конечно, всем нравится вода. Потому что она… ну… вода. Но, может, тебе не нравится. Похоже, мы ещё многое друг о друге не знаем, да?

      Это было ещё мягко сказано, но Эйприл хотелось пить, поэтому она открыла бутылку и сделала большой глоток. Затем ещё один. К тому моменту, как девочка закончила пить, она достаточно осмелела, чтобы попросить:

      – Расскажи мне о маме.

      Реджи секунду колебался, а затем уточнил:

      – Что ты хочешь узнать?

      – Всё. Что угодно. Как вы познакомились?

      – Мы вместе ходили в школу. С того момента, как ей исполнилось пятнадцать. Говорили, что она пострадала в катастрофе. Её семья погибла. Я тогда был неудачником, а вот она была хороша во всём. Почти все в школе или любили её, или боялись. Иногда одновременно.

      – Что ещё ты о ней знаешь?

      – Честно? – Реджи откинулся затылком на мягкий кожаный подголовник. – Иногда мне кажется, что ничего. Думая о ней, я вспоминаю только… страх. Она боялась. Всё время. Она сказала, что её дядя пытался её убить. Она постоянно так говорила. Сначала я воспринимал это как шутку – как вымысел. Я имею в виду, никто не станет рассказывать о своём кровожадном дяде, если у него на самом деле есть кровожадный дядя. Но потом я узнал, что её мучают кошмары. Кошмары нельзя придумать, – Реджи повернулся к окну, за которым мелькали холодные мокрые городские улицы, освещённые неоновыми огнями. – Тебе это может не понравиться.

      – Я хочу знать, – настояла Эйприл, и Реджи продолжил.

      – Когда ты родилась, я думал, что она успокоится, но всё стало только хуже. Позже, в один прекрасный день, в газетах появились статьи о том, что Габриэль Винтерборн пропал. На следующий день вы обе просто… исчезли. Я думал, что вы мертвы. Думал, что никогда больше тебя не увижу.

      Он снова протянул руку к Эйприл, но та вздрогнула и отстранилась. На лице Реджи вспыхнула гримаса боли, но он поспешно натянул улыбку.

      – Может, ты хочешь пони? Я могу купить тебе пони. Шучу. Но если ты правда захочешь, я обязательно его куплю. Прямо перед тобой Лучший Папа в Мире. Вот увидишь. Скоро ты точно захочешь купить мне кружку с такой надписью.

      – Я не хочу пони. Я хочу своих друзей и мою старую жизнь. Я хочу…

      Габриэля. Эйприл хотела Габриэля. А ещё Смиттерса и Иззи, и сонное сопение Вайолет, и пробуждение под звуки очередного «Сэйдимата».

      – Я хочу домой. Я наконец-то нашла свой дом, – произнесла девочка так тихо, что Реджи едва разобрал её слова.

      Но мужчина не обиделся. Ему даже не было больно. Похоже, он просто… смирился.

      – Я понимаю, малышка. Кстати, ты до сих пор любишь везде лазать?

      Эйприл не знала, почему этот вопрос заставил её замереть. Реджи покачал головой и снова откинулся затылком на подголовник, словно вспоминая что-то из своих любимых моментов.

      – Боже, ты лазила везде. Ни одна детская кроватка в мире не могла тебя остановить. Манежи? Забудь о них. Ты могла выбраться даже из детского автомобильного кресла. Мы с твоей мамой ни на минуту не могли отвернуться. Клянусь, карабкаться ты начала раньше, чем ходить. И ведь совсем не боялась высоты. Ты вообще ничего не боялась. – Реджи посмотрел на Эйприл и вдруг перестал улыбаться. – Прости, Эйприл. Прости, что меня не было рядом. Прости, что я не смог облегчить страхи твоей мамы. Я обязан был это сделать. И теперь больше всего на свете я хочу получить шанс стать лучше для тебя.

      Но эту проникновенную речь красивого мужчины в роскошной машине Эйприл с радостью обменяла бы на жизнь в холодном, продуваемом всеми ветрами погребе дома Винтерборнов. Не потому, что она нуждалась в Габриэле, а потому, что Габриэль стал первым, кто нуждался в ней.

      Машина замедлила ход и остановилась. Водитель открыл дверь для Эйприл, но девочка не шелохнулась.

      – Это не твой дом, – сказала она, хотя Реджи и сам прекрасно это видел. Машина припарковалась на окраине города недалеко от берега.

      – Конечно, – признал Реджи. – Тот дом у меня не единственный. Я вроде как при деньгах, – мужчина пожал плечами.

      – Я хочу позвать сюда друзей.

      – Конечно. Позовём их сразу, как доберёмся.

      – Доберёмся куда?

      – Я пока не решил. Может, в Италию. Ещё у меня есть домик в Шотландии. Или, эй, ты когда-нибудь была в Исландии? Я слышал, в Исландии круто.

      Всё внутри Эйприл застыло от этих слов. Её сердце перестало биться, мозг – думать, а по венам словно пустили ледяную воду, когда Реджи произнёс:

      – Ты должна мне довериться, синичка.

      От этих слов кровь Эйприл вскипела. Она вспомнила мучительные лихорадочные сны своей матери и слова, которые сопровождали её кошмар:

      «Тебе больше не придётся ждать, синичка».

      Эйприл выскочила из машины и побежала. Она не понимала почему. Она не знала куда. Но девочка вдруг заметила, что её руки стали слишком тяжёлыми. Она их почти не чувствовала. Ноги были вялыми, как лапша, которую варили слишком долго.

      Эйприл не успела ничего понять, как уже упала на землю рядом с пустой бутылкой из-под воды. Она словно снова оказалась в музее посреди пожара, наблюдая, как чья-то фигура пробирается через дым и поднимает её на руки, но на этот раз ей хотелось бороться. Она обязана была бороться.

      Но Эйприл была слишком вялой и слабой, чтобы даже попытаться.
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Эйприл не могла решить, что было хуже: головная боль, боль в животе или неожиданный укол страха, когда девочка поняла, что не знает, где находится. Она даже не понимала, сколько сейчас времени.

      Эйприл лежала на большой мягкой кровати в окружении множества подушек. Рядом стояли комод и стул, виднелась дверь в ванную. Стены были обиты дорогим на вид светлым деревом, а потолок низко нависал над головой. Но самым странным в этой маленькой комнате было то, что она качалась. Или так, или у Эйприл слишком сильно кружилась голова.

      «Может, и то и другое», – подумала девочка, приподнимаясь на руках в кровати. Занавески на окне раскачивались как маятник, и Эйприл пришлось схватиться за комод, чтобы удержать равновесие. Опираясь рукой на стену, она направилась к окну.

      «Пожалуйста, пусть я ошибаюсь. Пожалуйста, пусть я ошибаюсь. Пожалуйста…»

      Она не ошибалась.

      Эйприл ахнула, и её тёплое дыхание затуманило прохладное стекло, когда девочка посмотрела наружу, на огромную луну и чернильно-чёрные волны, которые превращались в белую пену, разбиваясь о гладь воды.

      Она на корабле.

      Посреди моря.

      И судно движется очень, очень быстро.

      Корабль заскрипел и накренился, и Эйприл чуть не упала. Море было слишком неспокойным, чтобы плыть с такой скоростью, но кто-то решил, что стоило рискнуть. И Эйприл даже не сомневалась кто. И почему.

      Девочке стоило бы бояться и паниковать или хотя бы страдать от морской болезни. Но Эйприл никогда не делала то, что от неё ожидали.

      Она совершенно не собиралась оставаться там, где не хотела. Даже если дверь была заперта. Любой, кто живёт с Сэйди Мэри Симмонс, начинает по-новому ценить шпильки для волос и старый добрый ручной труд.

      Очень скоро Эйприл вышла в коридор, обитый знакомым полированным деревом.

      Послышались голоса, но девочка не могла разобрать слов. Где-то хлопнула дверь, и Эйприл юркнула обратно в свою маленькую каюту, закрыв дверь за секунду до того, как кто-то прошёл мимо.

      Когда шаги стихли, Эйприл снова выскользнула в коридор и стала красться вниз по лестнице.

      Впереди была дверь с табличкой «Только для членов экипажа», но девочка не собиралась слушаться какой-то таблички. Она должна была найти радио или компьютер. Она должна обнаружить способ послать сигнал о помощи или связаться с землёй. В конце концов, Эйприл должна была выяснить, что за чертовщина здесь происходит и сколько ещё она продлится. Где-то в глубине души девочка понимала, что сейчас она очень далеко от дома Винтерборнов, но будь у неё хоть шанс, что это сработает, Эйприл немедленно спрыгнула бы за борт и поплыла.

      Но это бы не сработало.

      Поэтому девочка просто прокралась по запретному коридору и остановилась перед широкой железной дверью. Прислушалась. Внутри было тихо.

      Поэтому Эйприл вытащила шпильку и приступила к работе, а в её голове тем временем начал формироваться план.

      «Шаг первый: отпереть дверь».

      Секунду спустя замок щёлкнул, и Эйприл толкнула дверь, бросив луч света из коридора на пол тёмной комнаты.

      «Шаг второй: включить свет».

      Эйприл нащупала выключатель и прищурилась, когда на потолке ожила флуоресцентная лампа, гудя и мерцая. В комнате, куда она попала, были канаты и полки с припасами.

      И женщина, привязанная к стулу.

      «Шаг третий: разбудить женщину, которая, очевидно, меня родила и потом бросила, но, учитывая обстоятельства, у неё могли быть веские причины так поступить».

      Эйприл закрыла дверь и осторожно подошла ближе.

      – Эй, эм… Джорджия. – Девочка протянула руку и потрясла женщину за плечо. Эйприл захотелось разрыдаться от облегчения, когда она почувствовала под ладонью тёплую кожу и убедилась, что женщина дышит.

      – Джорджия, – повторила Эйприл немного громче. – Проснись, Джорджия, – закричала девочка вполголоса, и вдруг почувствовала, как в горле защипало, а глаза наполнились влагой.

      – Мама? – голос Эйприл надломился. И что-то внутри надломилось тоже.

      Но женщина не просыпалась. Её голова безжизненно свисала на грудь, и Эйприл невольно вспомнила, что совсем недавно Джорджию ранили и подстрелили, и бог знает что ещё. Она могла и вовсе не очнуться. Она могла…

      – Ты назвала меня мамой.

      Джорджия была жива. Она пришла в сознание. И впервые с момента первой встречи с Эйприл улыбнулась. Наверное. Или, по крайней мере, стала хмуриться меньше обычного.

      – Ага. Просто я уже отчаялась, – призналась Эйприл.

      – Я никому не скажу.

      – Спасибо, – сказала девочка.

      – Скорее всего, я умру раньше, чем смогу это сделать.

      Эйприл надеялась, что она шутит – дразнится. Девочка надеялась, что это просто наследственный семейный сарказм. Она хотела услышать мамин смех над этими словами, но Джорджия только спросила:

      – Ну что, освободишь меня или оставишь здесь умирать?

      – Не знаю, – Эйприл на всякий случай отступила на шаг. – Ещё думаю.

      – Думай быстрее, – скомандовала Джорджия, но потом в её глазах вспыхнул огонёк. – Ты до сих пор гадаешь, кто я в этой истории – героиня или злодейка?

      Эйприл не стала лгать или кивать в ответ. Она даже не пошевелилась, и её мама произнесла, совершенно, абсолютно не улыбаясь:

      – Ох, милая моя, когда-нибудь ты поймёшь… Я и та и другая.

      – Да. Я поняла, – Эйприл сглотнула. – Простая арифметика.

      Девочка вдруг почувствовала сильную усталость. Ей захотелось обвинить бутылку с водой, после которой она потеряла сознание, но Эйприл понимала, что дело не только в ней. Она устала убегать. Она устала ждать. Она устала скучать по маме, которая оказалась совсем не такой, какую девочка всегда хотела. Но, может, её мама была такой, в какой Эйприл нуждалась.

      – Когда горел музей… – медленно произнесла девочка, – как я выбралась?

      Корабль покачнулся, свет мигнул, но мир Эйприл был неподвижен, когда её мама сказала:

      – Я вынесла тебя.

      И тут девочка пришла в движение, пытаясь отыскать нож или ножницы, которыми можно перерезать верёвку или изоленту. Вот только Джорджия была связана не верёвкой и изолентой. Это была цепь.

      – Тебя прикрутили к этому стулу цепями! Серьёзно?

      – Репутация бежит впереди меня, – сказала Джорджия почти с гордостью. Но от этого цепи никуда не делись.

      Эйприл осмотрела комнату, а потом стала изучать стул: может, у неё получится заставить цепь соскользнуть? Может, получится разобрать сам стул? Маленькая шпилька не сможет открыть этот громадный замок, но ведь должен быть другой выход! Эйприл стала обыскивать полки. Там не было кусачек по металлу, но зато нашлась монтировка. Может, у Эйприл получится найти легендарное слабое звено? А это что, жидкий азот?

      Эйприл уставилась на маленький контейнер и спросила себя: «Что бы сделала Сэйди?»

      – Что… Боже мой, – сказала Джорджия, когда Эйприл взяла контейнер с жидким азотом и начала лить его на цепь.

      В воздух взметнулось туманное белое облако под звуки, похожие на шипение жарящегося бекона.

      – Эйприл…

      – У меня…

      – Дверь! – огрызнулась Джорджия, и девочка смогла услышать голоса.

      Мужчины возвращались. Они были совсем близко. Эйприл подкралась к двери и тихонько заперла замок. Но секунду спустя, когда замок снова щёлкнул, девочка вспомнила, что у них есть ключи.

      Дверь распахнулась.

      Сначала мужчины казались растерянными, обнаружив Эйприл запертой в другой комнате – словно разум сыграл с ними злую шутку.

      – Что ты… – начал один из них, но не договорил. Вместо этого мужчина бросился на неё. Эйприл пригнулась и проскользнула под его руками. Потом подобрала монтировку и бросила её изо всех сил. Та пролетела над головой одного из мужчин, с грохотом ударилась о спинку стула, и крупный мужчина ухмыльнулся.

      – Мимо.

      В памяти Эйприл промелькнуло воспоминание о другой ночи – другой битве.

      – Так и задумано, – сказала она, когда охлаждённая жидким азотом цепь разлетелась на миллион осколков. В следующую секунду Джорджия Винтерборн фениксом взмыла со стула.

      Концы цепи в её руках превратились в длинные смертоносные щупальца – они летали по комнате, кружились и хлестали мужчин, пока те не превратились в бессознательные окровавленные тела на полу.

      – Идём. – Джорджия не была шокирована или удивлена, её дыхание даже не сбилось. – Надо отсюда выбираться.

      – Нет! – Эйприл не понимала, о чём она говорит – и что делает, встав между дверью и женщиной с цепями. – Просто скажи… почему нам нужно бежать?

      Джорджия посмотрела на неё так, словно вдруг осознала, что родила круглую дурочку.

      – Потому, что если мы останемся здесь, меня похоронят в море.

      – Нет, почему ты… Что такого я сделала, чтобы ты… – Эйприл обдумывала это на протяжении всей жизни, но теперь даже не могла сформулировать вопрос. В конце концов, ей и не пришлось.

      – Ты думала, что я тебя бросила, – Джорджия выглядела так, словно эта мысль впервые пришла к ней в голову.

      – Конечно, ты меня бросила! Только я не понимала почему. Но, знаешь, просто забудь. Это неважно. – Эйприл чувствовала себя глупой оттого, что спросила. Глупой оттого, что ей было не всё равно. Глупой во всех возможных смыслах.

      Девочка подошла к двери и попыталась сдвинуть тяжёлую ногу одного из лежащих без сознания мужчин, когда услышала:

      – Когда мне было пятнадцать лет, мой дядя Иверт нанял кого-то, чтобы взорвать семейную яхту.

      – Я в курсе, – огрызнулась Эйприл.

      – Когда я очнулась, у меня по всему телу были ожоги. Одну из ног я смогла согнуть только через несколько месяцев. Я ничего не помнила, кроме громкого звука и белой вспышки, а потом – пустота. Я не знала, сколько времени пролежала без сознания. Я не понимала, где нахожусь – только чувствовала холод. Постоянный сильный холод. Мне сказали, что моя семья погибла, а дома больше не безопасно, и что я осталась одна во всём мире. Я осталась совсем одна, – последние слова были произнесены едва различимым шёпотом.

      – Где ты была? – спросила Эйприл. – Что это были за люди? Почему ты не пошла к Габриэлю? Как…

      – Габриэль умер! Я осталась последней из Винтерборнов, и мне постоянно грозила бы опасность, если бы только я не… – Джорджия потрясла головой, словно ей было физически больно вспоминать. – Я попала в школу. В… Институт. Мне сказали, что… меня научат.

      – Научат чему?

      – Как защитить себя. Как отомстить Иверту. Как стать кем-то другим. Нужно идти, Эйприл. Нам некогда…

      – Я ждала этого десять лет! – громко воскликнула Эйприл. – Он правда мой отец?

      По лицу Джорджии было ясно, что она предпочла бы солгать.

      – Да. Я не знала, кто они такие. Кто он такой. Я не знала…

      – И кем они были?

      – Людьми, которые установили бомбу, – ответила Джорджия, пожав плечами. – Очевидно, Иверт нанял лучших. Когда я всё выяснила, то сбежала. Понимаешь, они искали женщину с ребёнком. Они бы никогда не перестали искать женщину с ребёнком. Поэтому… мне показалось, что это лучший способ обеспечить твою безопасность. От Реджи. От Иверта. От Института. Весь мир охотился за Винтерборнами. Я тебя не бросала. Я тебя спрятала. Теперь ты понимаешь? – женщина нахмурилась и очень по-Винтерборновски зарычала: – А потом тебе вздумалось публично упасть с балкона.

      Эйприл молчала.

      Джорджия открыла дверь и прошептала:

      – Держись рядом. Веди себя тихо. Не делай глупостей.

      Но Эйприл не удержалась и всё-таки спросила:

      – А что, если у меня получится только два из трёх?
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Неважно, насколько роскошна яхта, – если тебе приходится красться по ней в компании женщины с цепями в руках, она будет казаться скорее тюрьмой, чем дворцом. Так думала Эйприл, пробираясь по коридорам, а потом шагая вверх по лестнице. Впереди был выход на палубу. Воздух становился влажным и холодным. И Эйприл больше всего на свете хотелось поскорее оказаться под открытым небом, на свежем воздухе. Свободной. Но Джорджия остановилась и посмотрела на девочку сверху вниз.

      – Когда мы выйдем, будешь делать всё, что я скажу.

      – Эм… ладно?

      – Неважно, что именно я скажу. Ты делаешь это сразу же. Без споров. Без вопросов. Я говорю – ты выполняешь. Ты меня поняла?

      Было слишком поздно вести себя по-матерински. Когда-то Эйприл могла бы обрадоваться такой заботе, но сейчас это было уже неважно. Девочка перестала ждать, скучать и искать маму много месяцев назад. Ведь все её надежды обычно оканчивались разочарованием.

      – Эйприл! Пообещай мне, – сейчас Джорджия не походила на маму – скорее, на сестру Габриэля. А Винтерборнам удавалось вполне успешно спасать Эйприл.

      – Да. Хорошо. Я обещаю.

      – Пригнись. Двигайся быстро. Двигайся тихо.

      – Двигаться куда? – спросила Эйприл, но слишком поздно; Джорджия уже выбежала за дверь и теперь летела по палубе как призрак.

      В Эйприл не было и половины её грациозности. Огромные волны разбивались о корпус яхты, скользившей сквозь ледяную воду, которая, казалось, пыталась вытолкнуть судно обратно на берег.

      Эйприл пошатывалась, спотыкалась и цеплялась за борт, стараясь двигаться так быстро и тихо, как только могла, вслед за фигурой, напоминавшей тень.

      Глаза Эйприл только начали привыкать к темноте, когда Джорджия перегнулась через борт и жестом указала на спасательную лодку, висевшую снаружи.

      – Поплывём на ней, – прошептала женщина. – Залезай.

      Дело было не в обещании, которое вынуждало Эйприл не спорить. Просто она хотела поскорее убраться отсюда. Поэтому девочка без лишних разговоров перелезла через борт и спрыгнула в лодку.

      – Идём, – сказала Эйприл Джорджии, но тут в темноте послышался тихий щелчок. Палубу залил свет, исходивший откуда-то сверху, и Эйприл прикрыла глаза рукой, едва не выпав из лодки. Голос, который раздался следом, был ей безошибочно знаком.

      – Боже мой. Я надеялся, что до этого не дойдёт.

      Эйприл не могла пошевелиться – не могла даже вздохнуть, потому что Реджи Дюпре больше не улыбался.

      – Эйприл, иди в свою комнату. Нам с твоей мамой нужно поговорить.

      И тогда, несмотря на холодный ветер, бушующее море и мужчин с оружием, Эйприл захотелось смеяться. Потому что здесь был её отец. Который говорил о её матери. Но они не были семьёй. И никогда не станут.

      – А если я откажусь, ты всё равно купишь мне пони?

      – Может быть, дорогая, – сказал Реджи, потому что роль плохого парня явно давалась ему не очень хорошо. Или он просто был ужасным отцом. Но это не имело никакого значения, потому что и сама Эйприл не претендовала на звание лучшей дочери года.

      Спасательная лодка качалась, и казалось, что яхта снова ускорила ход. Или, может, просто море стало бушевать сильнее. Ледяные брызги, взлетавшие от волн, били Эйприл по лицу, смачивали волосы и оседали каплями под глазами. Или девочка просто плакала. Нет, она совершенно точно не плакала.

      – Не заставляй меня, – сказала Эйприл, не понимая, к кому именно она обращается – к мужчине или к женщине; к матери или к отцу. – Пожалуйста, не заставляй меня это делать.

      Свобода была буквально в двух шагах. Так близко. Реджи стоял на другом конце палубы, а яхта раскачивалась и тряслась, двигаясь слишком быстро. Да, Реджи будет стрелять, но ведь есть шанс, что он промахнётся? Тогда шанс выжить будет гораздо больше, чем если они останутся здесь.

      Поэтому Эйприл посмотрела на свою маму и взмолилась:

      – Пожалуйста.

      Но Джорджия просто произнесла:

      – Ты мне пообещала.

      И Эйприл поняла. Она всё поняла.

      – Мама! – закричала она, но Джорджия уже дёрнула рычаг.

      – Я люблю тебя. Не оглядывайся.

      И Эйприл ухнула вниз. Лодка ударилась о воду, подняв фонтан ледяных брызг. Маленькое судёнышко осталось позади гигантской яхты, уходившей на огромной скорости всё дальше и дальше.

      И Эйприл снова очутилась в том положении, в котором провела всю свою жизнь: одинокая, брошенная и предоставленная самой себе.
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Лодка была маленькой, а море – огромным, и огни яхты быстро исчезли вдалеке. Эйприл знала, что рано или поздно те люди за ней вернутся. Реджи хотел её забрать. Может, даже нуждался в ней. И девочку впервые в жизни посетила мысль, что когда-нибудь за ней вернётся отец.

      Что было очень, очень, очень плохо.

      Единственным источником света в море была полная луна, а ледяной ветер пробирал до костей. Шторм уже закончился, но волны были ещё высоки, и Эйприл в маленькой лодочке начало мутить. В подступившей тошноте можно было обвинить качку, но девочка понимала, что дело не в ней. Вода могла быть гладкой как зеркало, но Эйприл всё равно захотелось бы перегнуться через борт и подарить морю то небольшое количество еды, что оставалось у неё в желудке. Но Эйприл была нужна эта еда. Это была её последняя еда. Поэтому девочка просто сидела в лодке, окружённая холодом и темнотой.

      И, возможно, акулами.

      Как же Эйприл надеялась, что тут нет акул.

      Ей хотелось закричать, но она не осмеливалась рискнуть, отчасти опасаясь, что мама её не услышит. И одновременно боясь, что её услышит отец. Но больше всего Эйприл боялась, что оба варианта ни к чему хорошему не приведут.

      Впрочем, какая разница. Они всё равно вернутся. Реджи со своими головорезами убьют Джорджию, а потом вернутся за Эйприл.

      Девочка не была уверена, что хуже – это или акулы.

      И тут по воде прокатился звук – оглушительный рёв, после которого над горизонтом взметнулся шар пламени. Эйприл могла бы поклясться, что волны, поднятые взрывом, докатились даже до неё ужасным домино, память о котором будет преследовать девочку до конца её жизни.

      Яхта взорвалась.

      Было слишком далеко, чтобы Эйприл могла ощутить жар от взрыва, но девочке всё равно казалась, что она пылает. Потому что она поняла. Эйприл осталась одна. Снова. Брошенная матерью. Снова. Гонимая течением по морю жизни. Снова.

      Это ощущение должно было стать привычным и удобным. Как вторая кожа. Но Эйприл чувствовала только холод. И страх.

      
Все знают, что случилось с Винтерборнами. Однажды утром – очень давно – идеальная семья села на свою идеальную яхту, чтобы провести идеальный день на воде. Все знают про ужасный шторм и трагический несчастный случай, и, наконец, про взрыв такой огромной силы, что горела даже вода.

      Все знают, что единственным выжившим был маленький мальчик, который много часов дрейфовал по волнам, замёрзший и испуганный, раненый и одинокий. Последний из Винтерборнов.

      Никто не знал правды.

      И Эйприл, сидя в маленькой лодочке посреди моря, понимала, что никто и не узнает. В конце концов, она была одной из Винтерборнов. Абсолютно никто и никогда не сможет выяснить, что с ней произошло.

      Поэтому девочка просто смотрела на горизонт, пока не погасло зарево, а глаза не привыкли к черноте ночи, мерцавшей миллиардами звёзд. Эйприл казалось, что она может разглядеть их все до единой – и даже сосчитать. Девочка понимала, что времени у неё предостаточно. Другие считали воображаемых овец, чтобы уснуть. Эйприл могла считать звёзды в ожидании смерти.

      Вот только она не хотела умирать.

      Эйприл хотела снова увидеть герб Винтерборнов, вышитый на пологе её огромной мягкой кровати. Она хотела слушать сонное сопение Вайолет вместо шума волн, разбивающихся о борта лодки.

      Эйприл хотела выжить.

      Но на лодке не было вёсел. Не было ни парусов, ни мотора, и девочке оставалось рассчитывать только на милость течения, которое отнесёт её домой. Потому что Эйприл наконец поняла, где был её дом. Но она даже не могла определить, в какой стороне север. Луна висела прямо над головой, и до рассвета оставалось ещё много часов. Эйприл боялась, что к тому времени станет слишком поздно, потому что море было пустынным и бескрайним, а девочка осталась совсем одна в этом мире.

      Она перегнулась через борт и попыталась грести руками, но вода была слишком холодной. Земля была слишком далекой. И Эйприл могла только плакать и молиться.

      Так чувствовал себя Габриэль двадцать лет назад? Такую картину вспомнила бы её мама, если бы смогла что-то вспомнить? Всё это походило на какую-то ужасную семейную традицию Винтерборнов. Если так, то Эйприл больше не хотела быть одной из них. Она вообще никогда не хотела носить эту фамилию! Она хотела только, чтобы её любили. И посмотрите, как всё обернулось.

      Даже мамин ключ был сейчас не с ней.

      Эйприл закрыла глаза, откинулась затылком на борт лодки и слушала, как её сердцебиение становится громче, а окружающие звуки затихают. Очень скоро девочка могла слышать только плеск волн и тихий стук… погодите. Это было уже не сердце.

      Эйприл резко села и увидела за краем лодки тлеющие обломки, которые качались на волнах, уходя вперёд огненной полосой.

      Это было похоже на дорогу – на указатель. И Эйприл немедленно поняла, что ей нужно в противоположную сторону – подальше от дымящихся обломков, обратно на сушу. Обратно к друзьям. Обратно домой.

      Эйприл сунула руку в ледяную воду и вытащила почерневшую доску. Затем взялась за импровизированное весло двумя руками и начала грести прочь от огня и призраков.
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Сначала Эйприл решила, что это мираж. Или сон. Или плод её очень уставшего, очень бурного воображения. Но как только девочка увидела шаткий причал, то поняла, что вряд ли воображение могло породить подобное место, где можно было поцарапать колени и подхватить столбняк.

      Кроме того, причал был Эйприл знаком. Она узнала этот остров. И хоть в глубине души девочка понимала, что она не дома, такой вариант тоже был очень хорош. Эйприл стала грести быстрее, и уже скоро привязывала маленькую спасательную лодку к колышку. Девочка выбралась на причал и осторожно пошла по прогнившим доскам. Дважды она чуть не провалилась, и один раз поцарапала лодыжку, но уже скоро Эйприл рухнула на колени на каменистом пляже, глядя на кромку леса.

      За этими деревьями было убежище. Там могла остаться еда. И вода. Возможно, Эйприл даже посчастливится найти радио или другую возможность позвать на помощь. Но в лесу ещё оставалась целая куча ловушек, ям, капканов и растяжек. А Эйприл вечно спотыкалась обо всё подряд. Поэтому девочка ещё долго сидела на берегу, пытаясь набраться храбрости, чтобы двинуться дальше. Или хотя бы найти решимость.

      Эйприл могла бы развести сигнальный костёр. Может, стоит просто посидеть здесь, на красивых гладких камнях, пока не придёт помощь? Но придёт ли она? Станет ли кто-то её искать? Узнает ли кто-нибудь, что она пропала?

      Будет ли ему не всё равно?

      Едва дыхание Эйприл стало приходить в норму, как она увидела свет. И услышала голоса. Сердце девочки снова лихорадочно забилось, уже по совершенно другим причинам. Эйприл быстро вскарабкалась на холм и посмотрела вниз. Похоже, мужчины, прибывшие на остров вслед за ней, не знали про ветхий причал, потому что они протащили свой катер прямо по камням и, пошатываясь, вышли из ледяной воды. Мокрые. Окровавленные.

      И Эйприл вдруг поняла, что бывает кое-что гораздо хуже, чем застрять на острове одной.

      Она медленно встала и попыталась незаметно отойти, но камни были влажными и неустойчивыми. Нога Эйприл соскользнула. Лодыжка подвернулась. Девочка вскрикнула от боли. И один из мужчин закричал:

      – Наверху!

      Эйприл тут же забыла про вывихнутую лодыжку и бросилась в лес.

      Крики эхом раздавались в ночи.

      По камням застучали пули, и Эйприл уворачивалась как могла. Едва она успела подумать: «Ну, по крайней мере, хуже уже не будет», один из мужчин крикнул:

      – Идиот! Она нужна нам живой!

      И Эйприл пришлось признать, что бывает и хуже.

      Когда девочка укрылась за деревьями, то остановилась на секунду, чтобы перевести дыхание и сориентироваться, куда идти дальше. Но вокруг было слишком темно, а Эйприл так устала. Она не могла увидеть звёзды или луну. Она не могла вспомнить дорогу к дому. Она даже не могла понять, есть ли рядом дорога. Заросли были слишком густыми, а деревья – слишком высокими. Сэйди смогла бы разобраться, куда идти, но сейчас она была в миллионах километров отсюда, и Эйприл было некогда о ней думать. Не сейчас. Не здесь.

      – Сюда, – крикнул кто-то, и Эйприл заметила движение среди деревьев. Скоро её преследователи начали ломиться сквозь густой кустарник, и теперь девочка даже не пыталась вести себя тихо; она просто побежала. Глаза, привыкшие к темноте, искали какие-нибудь метки. И когда Эйприл увидела одну, то без колебаний прыгнула.

      Минуту спустя она услышала треск и звук падения, который бывает, когда стокилограммовый мужчина спотыкается о растяжку. И девочка сделала то единственное, что могла.

      Она побежала быстрее.

      И ещё быстрее, пока лёгкие не начали гореть, а руки и ноги – дрожать. Эйприл подташнивало, но девочка не осмеливалась остановиться. Какая-то часть её требовала остановиться и спрятаться. А другая часть считала, что нужно бежать ещё быстрее – может быть, сделать крюк и вернуться на пляж. На катере преследователей должен был быть мотор. Только так они смогли бы настолько быстро сюда добраться. Если у Эйприл получится незаметно вернуться на пляж… Если получится угнать тот катер…

      Тогда она сможет поплыть в противоположную от восходящего солнца сторону и добраться до Большой земли.

      Тогда, возможно, Эйприл сможет вернуться домой.

      Но в какой стороне находился пляж? Девочка остановилась и огляделась, пытаясь сориентироваться. И тогда услышала её: тишину.

      Никто не бежал за ней, ругаясь и ломая кусты. Единственным звуком в лесу было биение сердца Эйприл и её прерывистое дыхание. Но тут…

      Деревья зашумели. Затрещали кусты. Эйприл понятия не имела, как головорезы смогли её обогнать; но она была уверена, что впереди кто-то шёл.

      Девочка подобрала камень и стала осторожно приближаться к кустам.

      Вдруг со спины её схватили чужие руки, оттаскивая в сторону и сильно сжимая. Возле уха Эйприл раздался голос Реджи:

      – Эйприл, дорогая моя, тебе не нужно убегать от… Ай!

      Фехтованию можно было обучиться у Габриэля Винтерборна. Кусаться Эйприл научилась сама.

      – Тебе не обязательно было так делать! – воскликнул Реджи.

      – Скажи это парням, которые в меня стреляли.

      – Уже, дорогая. Я уже сказал им. А потом убил.

      Реджи убил тех мужчин.

      Он их убил.

      Он…

      – Ты мне веришь? Эйприл, дорогая? – Реджи положил руки ей на плечи и развернул к себе, чтобы посмотреть девочке в глаза. – С тобой всё хорошо? Ты не поранилась? Я знаю, что сейчас ты мне не веришь, но я на твоей стороне. Ты можешь мне доверять.

      Но Эйприл десять лет никому не доверяла. Ей приходилось так поступать, чтобы выжить. Только так она могла вытерпеть переезды от дома к дому, от разочарования к разочарованию.

      – А теперь скажи, ты не поранилась? – Реджи осторожно убрал прядь волос с лица Эйприл, как настоящий папа. Будто беспокоился о ней. И так девочка поняла, что он лжёт. – Дорогая, ты должна мне верить.

      – Может, я не хочу, – сказала Эйприл. Она пнула и укусила Реджи, вырвалась и побежала, петляя между деревьями и перепрыгивая через валуны. Но мужчина не отставал.

      А Эйприл всё ещё была… сами знаете… на острове посреди моря. Если бы только она могла оторваться от Реджи… Если бы только она могла добраться до катера…

      Если бы только…

      – Эйприл, вернись сюда! Живо! – крикнул Реджи так, словно он имел право командовать Эйприл. Словно был… её отцом. – Эйприл, пожалуйста, – снова позвал мужчина. – Пожалуйста, дай мне шанс всё объяснить. Не знаю, что тебе наговорила мать, – кричал он в темноту, – но я уверен, что это неправда.

      Эйприл не могла удержаться и крикнула в ответ:

      – Она сказала, что люди, на которых ты работаешь, убили её семью.

      И тут Реджи внезапно остановился.

      – А я всё гадал, почему она сбежала, – мужчина немного поник, и Эйприл поняла, что не её одну бросили без всяких объяснений – оставили на десять долгих лет обдумывать, что пошло не так. – Ей не нужно было сбегать. Ей не нужно было тебя забирать. Она могла бы…

      – Что? Остаться с тобой, чтобы ты мог прикончить её так же, как остальных Винтерборнов?

      – Я бы никогда не навредил твоей матери! – Эйприл слышала, как Реджи продирается сквозь кусты. – И я бы никогда не навредил тебе.

      – Она умерла? – Эйприл поклялась себе, что будет молчать, но не смогла удержаться от вопроса. Девочке необходимо было это знать.

      – Не знаю, – признался Реджи. – Это правда. Она спрыгнула за борт. Было темно. Но мы её найдём, Эйприл. Мы начнём поиски, как только взойдёт солнце, и тогда всё будет хорошо. Мы снова станем семьёй. – Эйприл крепко зажмурилась и заставила себя не плакать, потому что это была ложь, в которую очень хотелось поверить. – Мы исчезнем, и на этот раз исчезнем вместе. Ты ведь тоже этого хочешь, правда? Иметь семью. Я очень хочу. Я пропустил слишком много. Когда я видел тебя в последний раз, то мог удержать тебя одной рукой. Ты была очень милой малышкой. Ты до сих пор фыркаешь, когда смеёшься?

      Эйприл очень не нравилось то, как сильно ей хотелось услышать больше историй о прошлом. Девочка не знала, каким было её первое слово, или когда она начала ходить. Где-то у Реджи мог лежать фотоальбом с детскими фотографиями или маленькая коробка, полная крошечной одежды. Возможно, в детстве какая-то часть Эйприл ещё была нормальной. Но она умерла очень, очень давно.

      – Я просто хочу забрать тебя домой! – крикнул Реджи.

      – У меня уже есть дом!

      – Это только видимость! – взревел мужчина. – Кто будет тебя защищать? Габриэль Винтерборн? Те люди гораздо опаснее его, дорогая. Габриэль пострадает. Твои друзья пострадают. Все, кого ты любишь, пострадают, потому что тем людям нужна твоя мать. Им нужна ты. А потом они придут и за мной. Я – твой последний шанс. Я могу тебя натренировать. Так же, как тренировали меня и твою мать. Я могу обеспечить твою безопасность! – Когда Реджи заговорил снова, его голос дрожал: – Пожалуйста, Эйприл. Всё, чего я хочу – чтобы ты была в безопасности.

      Он лгал. Он непременно лгал.

      Солнце начинало подниматься над горизонтом, и даже посреди леса Эйприл видела тонкие лучики света. Теперь она могла различить кусты. Камни. Тренировочные чучела, свисавшие на верёвках с деревьев. Мишени с ржавыми ножами. Старые мечи.

      Скоро Эйприл сможет разглядеть, куда идёт. Но тогда и Реджи сможет её увидеть, поэтому, что бы ни решила предпринять девочка, это нужно было делать быстро.

      – Но теперь мы сможем сбежать. Мы сможем быть вместе. Мы сможем стать семьёй.

      – У меня есть семья! – закричала Эйприл. И впервые в жизни эти слова были правдой.

      – Ты хочешь взять их с собой? Других детей? Мы можем это сделать. Если они захотят пойти…

      – Не захотят, – раздался голос из густых зарослей с пятнами солнечного света. Сначала Эйприл не поняла, что услышала – и что увидела. Но затем что-то – вернее, кто-то – прыгнул прямо на Реджи, сбивая того с ног.

      – Тим! Что ты…

      – Бежим. Все вопросы потом, дорогуша. – Из кустов выскочил Колин и схватил Эйприл за руку. Девочке не нужно было повторять дважды. Дети бросились через лес. Ветки хлестали Эйприл по лицу, колючий кустарник цеплялся за одежду, но ничто на свете не могло её остановить.

      – Что вы здесь делаете? – спросила она на бегу, потому что Эйприл всегда была многозадачной.

      – Ха. Похищаем тебя обратно! Мы тебя пере-похищаем.

      – Но как…

      – У тебя в кармане маячок, – сказал Колин.

      Эйприл услышала, как их догоняет Тим.

      – Вы положили маячок мне в карман?

      – Не мы, дорогуша. А Габриэль.

      Эйприл споткнулась. Она вспомнила, как Габриэль тогда, в фойе, опустился на колени, натянул на неё куртку и чуть не задушил шарфом. В тот момент девочке казалось, что он просто готовит её к отъезду, но теперь у Эйприл мелькнула мысль, что Габриэль укутывал её потому, что беспокоился и хотел, чтобы девочка была в безопасности. Она сунула руку в карман и достала «Сэйдисоник».

      – Туда встроен спутниковый маячок, – объяснил Тим. – А теперь ускоряемся! – И дети побежали дальше.

      – Растяжка через три… два… прыгаем! – предупредила Эйприл, и дети перелетели проволоку, но девочка споткнулась и поморщилась, приземлившись на больную ногу. Тим нагнал её и положил ладонь девочке на спину.

      – Идём дальше.

      Но эта секунда промедления стоила им слишком много. Раздался выстрел, и ветка впереди разлетелась щепками. Дети застыли на месте.

      – Эйприл, я думал, у меня есть ещё пара лет до того, как ты начнёшь сбегать с мальчиками. А теперь я должен исполнить роль хорошего отца и сказать: «Тим, Колин, верните её домой к одиннадцати», – Реджи дразнился и шутил. Он даже рассмеялся, словно в ситуации было что-то забавное. – Расслабьтесь, ребята. Я не злодей.

      – Ага. Конечно. А вот я уверена, что злодей, – Эйприл покосилась на пистолет, и Реджи словно только сейчас понял, что держит его в руке.

      – Ох, блин! – мужчина опустил оружие и посмотрел Эйприл в глаза. – Прости. Я бы никогда тебе не навредил, Эйприл. Я бы не навредил никому из вас, – он помахал рукой мальчишкам. – Привет, Тим, Колин. Рад снова вас видеть. Хотите жить с нами? Нужно ещё обсудить, где именно, но пока мы направляемся в Исландию.

      – Эйприл… – произнёс Колин растерянно и очень, очень недоверчиво.

      – Думаю, мы лучше вернёмся в дом Винтерборнов, эм… папа? – неуверенно произнесла Эйприл, и это, похоже, сработало, потому что на лице Реджи расцвела широкая улыбка.

      – Ого. Круто. Ты уже умела говорить, когда пропала, но тогда это было скорее «папапапа» – просто супермило. Но вот так… ого. Я ждал много лет, чтобы это услышать, – Реджи утёр глаза рукой. (Свободной от пистолета.) – Знаешь, я ведь не обманывал, когда говорил, что был неудачником в школе. Но я всегда искренне любил тебя.

      Как бы обернулась жизнь Эйприл, если бы её маме не пришлось уйти, не пришлось бежать, не пришлось прятать дочь? Какой бы она стала, если бы кто-нибудь хоть немного о ней заботился? Эйприл никогда бы не узнала, поэтому решила не раздумывать об этом слишком долго.

      – Знаешь, я ведь не вру. Я правда не злодей, – голос Реджи звучал так искренне, что на секунду Эйприл почти готова была ему поверить. – Но и отпустить тебя я не могу.

      – Если ты меня любишь, то отпустишь.

      – Кто тогда будет тебя защищать?

      – Я буду, – раздался чей-то голос. Деревья зашевелились, и из теней соткался плащ – сшитый из нескольких других плащей, коричнево-чёрно-зелёный, широкий и длинный, почти скрывающий серебристый клинок, на котором плясал луч восходящего солнца. – Прочь отсюда, – прорычал Габриэль.

      Реджи вздёрнул подбородок.

      – Ты не очень-то вежливо просишь.

      – Я не с тобой разговариваю, – с этими словами Габриэль начал обходить Реджи, как хищник, готовый броситься на добычу. – Я сказал, идите, – рявкнул он на детей, но Эйприл застыла от ужаса и не могла пошевелиться.

      – Спасибо, что позаботился о моей девочке, но теперь я её забираю, – сказал Реджи наступавшему Габриэлю.

      – Она не твоя девочка.

      – Нет! Моя! И если тебе хоть немного небезразлична её судьба, ты уберёшься с дороги и дашь нам уйти.

      – Я не дам её забрать.

      – Я тебя не спрашивал! – огрызнулся Реджи. Затем он, похоже, что-то вспомнил и вздохнул.

      – Я так расстроился, когда услышал про дядю Иверта. Он был отличным клиентом.

      Эти слова должны были разозлить Габриэля и заставить его потерять хладнокровие. И они сработали. Габриэль бросился на Реджи, но пошатнулся, а его обычной ловкости как не бывало. Что-то пошло не так, и Реджи легко увернулся, ничуть не пострадав. И тогда Эйприл вспомнила про падение. Вывихнутое плечо. И то, что Габриэль никогда раньше не сражался одной рукой.

      – Эй, парень, – сказал Реджи. – Я не хочу делать тебе больно. Всё-таки мы семья!

      – Я тебе не семья.

      – Нет… Видишь ли, ты родственник Эйприл. И я родственник Эйприл. Так что мы… Эх, неважно, – Реджи поднял руку с пистолетом. – Эй. Я только что вспомнил, у меня же есть эта штуковина.

      Всё произошло за секунду, но смотрелось, как в замедленной съёмке. Эйприл не понимала, как такое могло быть. Но так и было. Девочка смотрела, как клинок Габриэля рассекает воздух в одно мгновение. А в другое – Реджи поднимает пистолет, и пуля впивается в здоровую руку Габриэля.

      Тот споткнулся. Пошатнулся. Меч выпал из его руки, приземлившись рядом с небольшой кучкой камней, но Габриэль не упал. И не перестал двигаться. Он продолжил нападать, продолжил сражаться. Реджи оттолкнул его рукой, и противники снова начали кружить, глядя друг на друга. Двое тренированных мужчин не собирались сдаваться, пока один из них не умрёт.

      – А ты крепкий, – сказал Реджи, тяжело дыша. – А что насчёт него? Он такой же крепкий, как ты? – Он наставил пистолет на Тима.

      Исчез тот отличный парень, который покупал детям сладости, который чуть не расплакался, когда Эйприл назвала его папой. И девочка впервые поняла, почему Джорджия сбежала от него, бросив своего ребёнка и ключ и растворившись в воздухе.

      – Нет! – закричала Эйприл, сама не заметив, как оказалась между Тимом и дулом пистолета. Она знала, что должна так поступить. Девочка всем сердцем хотела защитить то, что у неё было. Долгие годы у неё была только она сама. Но теперь всё изменилось.

      – Я пойду! – крикнула девочка.

      – Эйприл, нет! – закричал кто-то.

      – Я пойду с тобой, – выпалила она. – Только опусти пистолет. Не надо больше никого ранить, мистер Дюпре.

      В голосе и глазах мужчины промелькнула боль.

      – Эйприл, я твой папа.

      Реджи шагнул к ней, но девочка попятилась.

      – Нет, – её голос дрогнул. – Нет, ты не мой папа.

      – Да, я… – мужчина не стал договаривать. Он раскинул руки для объятий, но Эйприл шагнула в сторону. И толкнула Реджи. А потом смотрела, как он спотыкается о кучку камней и падает в огромную яму, исчезая в темноте.

      Эйприл посмотрела вниз на мужчину, который вопил и корчился от боли, и произнесла:

      – У меня уже есть отец.
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Наступило утро, принеся с собой яркое солнце, свежий воздух и чувства, которые Эйприл не испытывала раньше. Надежда. Счастье. И сильный голод. Но последнее продлится недолго – Эйприл поняла это, как только шагнула в дверь дома Винтерборнов и почувствовала в воздухе запах утреннего бекона, хотя на улице был почти полдень.

      – Ого, я обожаю Сэйди и Вайолет! – воскликнул Колин и бросился в сторону кухни.

      Но Эйприл за ним не пошла.

      – Габриэль? – Она оглянулась на мужчину. В больнице сказали, что пуля едва его задела. Габриэлю наложили швы, выдали обезболивающие и перевязь для руки и отправили домой, наказав прийти на приём через неделю.

      – Болит? – спросила Эйприл в тысячный раз.

      – Не так сильно, как моя гордость.

      – Ты сунул маячок мне в карман, – пробормотала Эйприл, потому что она была немного глупой, а глупые люди порой говорят глупые вещи только для того, чтобы выбросить их из головы.

      Но тут произошло что-то необыкновенное. Габриэль усмехнулся. Это была усмешка! Самая настоящая. Конечно, не полноценная широкая улыбка, но для начала и это было неплохо.

      – Конечно, сунул, – сказал Габриэль. – Неважно, кто придёт за тобой, Эйприл. Я обязательно верну тебя назад.

      Девочка почувствовала, как у неё запылали щёки.

      – Ты говоришь это только потому, что я твоя племянница.

      Усмешка Габриэля исчезла, и на его лице отразилась печаль вперемешку с растерянностью.

      – Я говорю это потому, что ты мне как дочь.

      И тут глаза Эйприл начало щипать, потому что с ними такое иногда случается.

      Простая биология.

      – Я хочу предложить тебе сделку, Эйприл. Я не брошу тебя, если ты первая меня не бросишь, – Габриэль поморщился и опустился в кресло, но его взгляд говорил Эйприл, что рана от пули была последней из его проблем. – Как выяснилось, я не умею быть один.

      – Иззи скоро вернётся, – сказала Эйприл. – Я уверена.

      Но Габриэль ещё долго, очень долго молчал.

      – Так она себя чувствовала? Все те годы, пока я был… далеко? Она чувствовала именно это?

      – Не знаю, – призналась Эйприл.

      – Я хочу знать, что она в безопасности.

      – Всё хорошо. Я уверена, мы бы узнали, если бы что-то случилось.

      Габриэль вздохнул.

      – Моя собственная сестра двадцать лет была жива, а я об этом понятия не имел. Уж прости, что я не очень оптимистично настроен, – затем Габриэль, похоже, понял, что он сказал и кому, и добавил: – Прости.

      – Ты не рассказал о ней полицейским.

      – Нет, – Габриэль покачал головой.

      – Как думаешь, она… Просто это был очень мощный взрыв.

      – Береговая охрана прочёсывает море. А федералы обыскивают остров. Если они кого-то найдут…

      – Что значит «если»? – спросила Эйприл.

      – Не мы одни ищем выживших, – ответил Габриэль, мрачно посмотрев на неё.

      – Ты про Институт? – догадалась Эйприл. – Значит, ты думаешь, они… Думаешь, он…

      – Он существует, – подтвердил Габриэль. – Последние десять лет до меня доходили слухи. О месте, которое никто не может найти. О настоящей армии призраков. Об Институте. Я всегда считал это чем-то вроде городской легенды, но теперь… – он покачал головой, – я знаю, что Институт реален.

      Так оно и было. Интуиция подсказывала Эйприл, что всё это правда. Где-то в мире существовало место, куда привозили пропавших детей, тренировали, а потом использовали. Эйприл легко могла бы стать одной из них. Но Институт её не нашёл. Зато она нашла Габриэля.

      – Думаешь, я им нужна?

      – Они тебя не получат, – прорычал Габриэль. – Ты останешься со мной.

      Эйприл десять лет мечтала об идеальной жизни с идеальной матерью, но получила этого совершенно не идеального мужчину, и реальность оказалась гораздо лучше мечты.

      – Кхе-кхе. Не хотелось бы вас прерывать, но завтрак… или стоит назвать его обедом? Он уже подан.

      Эйприл обернулась на звук голоса. И на запах бекона. И на человека, которого не видела уже очень давно.

      – Смотрите, кого мы нашли! – воскликнул Колин.

      – Смиттерс!

      Эйприл вскочила и бросилась к нему в объятия.

      – Добрый день, мисс Эйприл. Полагаю, я пропустил целое приключение, пока отсутствовал? – затем Смиттерс заметил Габриэля с рукой на перевязи. – Да. Похоже на то.

      – Идём. Я всё расскажу за едой.

      – Я не позволю вам остаться голодным, сэр, но боюсь, для начала вам придётся увидеться с вашей гостьей.

      – Гостьей? – Габриэль выглядел не слишком оптимистично, но Эйприл смогла заметить надежду в его глазах. Девочка чувствовала её кожей. – Кто это?

      – Женщина из службы защиты детей прибыла за пару минут до вас. Она очень настаивала, чтобы вы поговорили с ней сразу по возвращении. Я проводил её в библиотеку.

      Габриэль посмотрел на Эйприл.

      – Собираешься подслушивать или пойдёшь со мной?

      – Сэйди, Тим и Вайолет уже на втором этаже, – признался Смиттерс. – Но она особо настаивала на том, чтобы побеседовать с тобой, Эйприл.

      Эйприл не хотелось разговаривать с Дамой с Карандашиком. Ей хотелось поесть бекона, принять душ и посмотреть миллион фильмов. Ей хотелось побыть ребёнком. Хотя бы ненадолго. Хотя бы на пару часов.

      Но она понимала, что встреча необходима. Всё-таки её похитили. Дважды. Служба может снова попытаться её забрать. Она может не поверить, что Габриэль – её дядя. Она может просто не послушать.

      Эйприл должна была заставить их услышать.

      Она оправила свою грязную одежду и пригладила растрёпанные ветром волосы. Девочке нужно было выглядеть и вести себя и говорить так, чтобы соответствовать этому месту.

      Ей нужно было стать Винтерборн.

      Эйприл последовала за Габриэлем к дверям библиотеки.

      – Они могут попробовать снова меня забрать, – прошептала девочка дрожащим голосом.

      Но Габриэль казался таким же большим и внушительным, как сам особняк Винтерборнов, когда сказал:

      – Пусть пробуют.

      Затем он толкнул дверь в библиотеку и зашагал к женщине, у которой явно не было карандашика.

      Нет. Перед гостьей стояла чашка кофе и блюдо с маленькими булочками. Она разглядывала картину над камином. Камином, в котором был секретный замок, который открывал секретный ход, ведущий в секретное убежище, где Винтерборны много поколений хранили своё секретное наследие.

      Эта женщина была моложе Дамы с Карандашиком. На ней была красивая, но удобная одежда. Такую надевают, когда планируют работать десять часов подряд и не знают, в какое место работа может привести.

      – Здравствуйте. Я Габриэль Винтерборн, – сказал Габриэль, протягивая правую руку. Левая висела на перевязи. – Простите, что заставил ждать.

      Женщина на секунду растерялась, осознав, что обе её руки заняты, но потом поставила чашку на каминную полку и пожала руку Габриэля.

      Лёгкий румянец расцвёл на тёмных щеках, когда гостья подняла взгляд на мужчину с обветренным лицом, раненого и только что вернувшегося после спасения маленькой девочки. Женщина носила обручальное кольцо, но по её лицу было видно, что она собиралась в тот же вечер рассказать всем в своём литературном клубе историю о встрече с миллиардером.

      Она была полной противоположностью Дамы с Карандашиком, и это должно было обнадёживать. Ведь правда?

      – Смиттерс обеспечил вас всем необходимым, мисс?..

      – Джексон. Меня зовут Эверли Джексон, мистер Винтерборн. Я буду вести ваше дело. Простите, что пришла только сейчас.

      – Всё хорошо. Я всего час назад освободился из больницы.

      – Да. Я слышала об этом. – Женщина взглянула на перевязь. – С вами всё хорошо?

      – Просто царапина.

      Это было явно больше, чем царапина.

      – Нового опекуна Эйприл – цитирую – «нашли окровавленным в глубокой яме», и теперь полиция с ФБР спорят, кто будет вести его дело.

      – Пусть Колин разбирается.

      – Опекуна Эйприл зовут Колин? – мисс Джексон выглядела искренне растерянной.

      – Нет, Колин, – Габриэль указал наверх, на четыре головы, которые наблюдали с балкона, – это тот, что справа.

      «Не делай глупостей. Не делай глупостей. Не делай…»

      Но Габриэль всё равно изобразил пальцами пистолет, наставив их на Колина.

      – Вот как, – сказала мисс Джексон. – Тогда кто был новым опекуном Эйприл?

      Это был странный вопрос, но Габриэль ответил совершенно спокойно:

      – Реджи Дюпре. Я уверен, что это было в документах Эйприл.

      – Тут такое дело, мистер Винтерборн…

      – Габриэль.

      На этот раз женщина не покраснела. Она была сосредоточена на деле.

      – В документах Эйприл нет ничего, кроме записи, что её поместили сюда несколько месяцев назад. Простите, что так долго добиралась. Я хотела прийти раньше. Но в тот момент нам критически не хватало сотрудников, и мы понимали, что ваша аккредитация – простая формальность, поэтому особо не беспокоились, так что…

      – Вам стоит поговорить с женщиной с карандашиком, – перебила Эйприл. Ей не хотелось грубить, но живот урчал уже много часов, а на кухне ждали булочки и бекон.

      – С кем? – переспросила мисс Джексон.

      – Глэдис Питтс, – пояснил Габриэль. – Другой агент, который занимается нашим делом.

      Гостья ничего не сказала. Она молчала очень, очень долго. Было так тихо, что Эйприл ясно слышала треск дров в камине и скрип балкона, когда Тим, Вайолет, Сэйди и Колин подползли ближе к краю, чтобы ничего не пропустить.

      Но им было не обязательно это делать. Потому что следующие слова прозвучали чётко как гром среди ясного неба.

      – Мистер Винтерборн, я единственный агент, который когда-либо занимался вашим делом. И у нас нет сотрудника с таким именем.

      Тишина, которая наступила потом, оглушила Эйприл.

      – Ох, – Габриэль широко улыбнулся. Фальшивой улыбкой, которая выглядела совсем как настоящая, и только Смиттерс, Эйприл и остальные дети могли видеть разницу. – Похоже, я ошибся. Наверное, что-то не так понял. Прошу прощения.

      Эйприл смотрела, как женщина разговаривала с Габриэлем, и слушала что-то про документы, протоколы и формальности, которые нужно было соблюсти. Пять минут спустя незнакомка улыбнулась, помахала рукой детям на балконе и попрощалась. Дверь открылась и закрылась. И когда женщина окончательно ушла, дети сбежали с балкона вниз, косясь на закрытую дверь, словно ожидали, что через толстое дерево вот-вот пролетит призрак Дамы с Карандашиком и скажет «бу».

      – Итак, если она агент по нашему делу… – заговорила Сэйди.

      – Тогда кто приходил к нам и отдал Эйприл психованному убийце-сладкоежке? – спросил Колин.

      – Это… – начал Габриэль, и Эйприл захлестнула волна дежавю, – очень хороший вопрос.
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Была зима, а потом наступило лето. В этом году весна прошла стремительно и незаметно, и однажды утром дети проснулись от яркого солнца, сияющего в чистом небе, и крика Габриэля:

      – Всем подъём! Вставайте! Вставайте!

      «Может, Иззи вернулась!» – подумала Эйприл, скатываясь с кровати.

      Но дело было не в Иззи.

      Вместо этого Эйприл, сбежав по лестнице, обнаружила Габриэля в шортах, шляпе и…

      – Это что, шлёпанцы? – удивился Колин. – Первый раз вижу твои ноги.

      – Что происходит? – спросила Эйприл.

      – Пляжный день, – объяснил Габриэль. – Я решил, что стоит скататься на катере на остров.

      – На Остров-убийцу? – ахнул Колин. – Ну уж нет.

      – Эй! – огрызнулся Габриэль. – Это я там чуть не умер. Дважды. Если кто-то и может называть его Островом-убийцей, то только я. И я говорю, что это остров Винтерборнов. Но если ты не хочешь поесть зефира у костра…

      – Эй, давай не будем так резко всё решать, дружище.

      Они могли бы препираться часами, но их прервал Смиттерс, который подошёл со словами:

      – Мисс Эйприл, вам только что пришло письмо.

      Вместо адреса на розовом конверте было только имя Эйприл, написанное от руки незнакомым витиеватым почерком. Девочка долго держала конверт в руках, уставившись на него, потому что она никогда раньше не получала писем, и Эйприл было непросто поверить, что внутри хорошие новости.

      – Может, ты хочешь, чтобы я его открыл? – спросил Колин, но Эйприл сделала глубокий вдох и сама вскрыла конверт.

      – Что это? – Вайолет привстала на цыпочки, чтобы посмотреть.

      – Ого! Это именинная открытка! – пискнула Сэйди. – Эйприл! Я не знала, что сегодня твой день рождения.

      Руки Эйприл задрожали.

      – Я тоже.

      – В каком смысле? Конечно, ты должна знать…

      – Сэйди, почему бы тебе не положить в корзину для пикника несколько свечей? Мы могли бы поесть праздничный зефир.

      – Ну, это будет нечестно по отношению к Эйприл. К зефиркам нужен торт, потому что он…

      – Колин! – зарычал Габриэль.

      – Девочки, это был намёк, – сказал Колин, подхватив Сэйди и Вайолет под руки и потащив их в сторону кухни.

      В фойе остались только Тим и Габриэль. И Эйприл с открыткой, которая обжигала руки.

      – Может, я прочитаю? – предложил Тим, подойдя ближе, но девочка помотала головой.

      А затем развернула открытку.

      
        «Дорогая Эйприл.

        Полагаю, у тебя осталось ещё много вопросов. Но, боюсь, сейчас я не смогу дать тебе достойные ответы. Пока. Возможно, когда-нибудь это время придёт.

        Твой отец в тюрьме, но я не привыкла вести себя как мать. Может, это просто не моё. Твоя защита была моей главной целью так долго, что я больше ничего не умею. Но я продолжу тебя защищать. Я буду делать это всегда.

        Прости, что ради защиты мне пришлось лишить тебя семьи и дома, но теперь у тебя есть и то и другое. Ты там, где должна быть. А я? Ну, я жива.

        Скажи моему младшему брату, чтобы он не дал никому тебя убить.

        Мама.

      

      
        P.S.: Надеюсь, у тебя будет хороший день рождения».

      

      И впервые в жизни Эйприл так и было.
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